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Intransitive/transitive verb alternation in Vatulele Fijian:
within the framework of Nichols et al. (2004)
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1. Introduction
The purpose of this paper is to describe the morphological patterns of intransitive/transitive verb
alternation in Vatulele Fijian within Nichols et al. (2004)’s framework.

The outline of the paper is as follows. In section 2, we provide some preliminaries on Vatulele
Fijian. We see previous work in section 3 and then provide a description of intransitive/transitive verb

alternations in Vatulele Fijian in section 4. The final section is the conclusion.

2. Preliminaries

Vatulele Fijian is spoken in Vatulele Island, the circled one on Map 1. The basic word order is
VPA / VS. In this paper, the Fijian orthography is used. The phoneme inventory is as follows: /b ["b],
t, d["d], k, q ["g], kw [k"], qw ["g"], r, dr ["r], v [B], s, h, ¢ [3], j [t/], z ["d3], m, n, g [n], gw ["], ], W,

Y, a, €, 1, 0, W/. Long vowels are written with a macron.
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Map 1: The map of Fiji (Pawley and Sayaba 1971: 408, the circle added)



3. Previous work

There are numerous works on the morphology of intransitive/transitive verb pairs such as Haspelmath
(1993), Nichols et al. (2004), Comrie (2006) among others. In this paper, we will make use of the
framework of Nichols et al. (2004) (Table 1).

Table 1: Alternation patterns

Nichols et al. (2004) Haspelmath (1993), Comrie (2006)

AUGMENTED (1) CAUSATIVE
REDUCED (2) ANTICAUSATIVE

cl. DOUBLE DERIVATION (3)

EQUIPOLLENT

NEUTRAL c2. AUXILIARY CHANGE (4)

c3. ABLAUT (5) —

d1. SUPPLETION (6) SUPPLETIVE
INDETERMINATE | d2. AMBITRANSITIVE (7) LABIABLE

d3. CONJUGATION CLASS CHANGE (8) —

ADJECTIVE (9) —

These alternation patterns are illustrated in (1)-(9). Note that in each example ‘a’ is plain (i.e.,

semantic non-causative) and ‘b’ is induced (i.e., semantic causative).

(1) AUGMENTED (Ingush, Nichols et al. 2004: 158)
a. wa.d.ozh ‘fall (down)’ b. wa.d.uozha-d.u ‘drop, let fall’

(2) REDUCED (Russian, Nichols et al. 2004: 158)
a. serdit’-sja ‘be/get angry’ b. serdit’ ‘anger, make angry’

(3) DOUBLE DERIVATION (Siberian Yupik, Nichols et al. 2004: 159)

a. aghagh-nga- ‘hang’ b. aghagh-te- ‘hang (tr.)’

(4) AUXILIARY CHANGE (Ingush, Nichols et al. 2004: 160)

a. ieghaz-d.uoda ‘be/get angry’ b. ieghaz-d.ug ‘anger, make angry’

(5) ABLAUT (Lai, Nichols et al. 2004: 160)
a. Pa-thin phaay ‘be afraid’ b. Pa-thin pha?n ‘frighten’

(6) SUPPLETION (English, Nichols et al. 2004: 160)

a. learn b. teach



(7) AMBITRANSITIVE (Hausa, Nichols et al. 2004: 159)

(8) CONJUGATION CLASS CHANGE (Western Armenian, Nichols et al. 2004: 159)

a. tafasa ‘boil (intr.)’

a. var.i- ‘burn (intr.)’

b. tafasa ‘boil (tr.)’

b. var.e- ‘burn (tr.)’

(9) ADJECTIVE (English, Nichols et al. 2004: 159)

a. be afraid

b. frighten

In this work, 18 verb pairs listed in Table 2 are surveyed.

Table 2: Verb pairs surveyed (Nichols et al. 2004: 156)

No. Plain Induced

1. laugh make laugh, amuse, strike as funny
2. die kill

3. sit seat, have sit, make sit

4. eat feed, give food

5. learn, know teach

6. see show

7. be/become angry anger, make angry

8. fear, be afraid frighten, scarce

9. hide, go into hiding hide, conceal, put into hiding
10.  (come to) boil (bring to) boil

11.  burn, catch fire burn, set fire

12.  break break

13.  open open

14.  dry make dry

15.  be/become straight straighten, make straight

16. hang hang up

17.  turn over turn over

18. fall drop, let fall

4. Alternation patterns

The result is shown in Table 3. [ ] indicates the number of verb pairs. All examples are gathered by

eliciting in February 2018, using Nichols et al. (2004: 187-188)’s sentences.



Table 3: Alternation patterns in Vatulele Fijian

type

subtype

example

AUGMENTED [10]

by suffix -Ci [1]

sl «

‘open/open’’, ‘turn over / turn over’

by prefix va- [6]

‘die / kill’, ‘learn / teach’, ‘come to boil
/ bring to boil’, ‘catch fire / set fire’,
‘hang / hang up’ ‘fall / drop’

by prefix va- and suffix -Ci [3]

‘eat / feed’, ‘be afraid / frighten’, ‘dry /
make dry’

REDLCED —
cl. DOUBLE DERIVATION [2] ‘break / break’
NEUTRAL e2ABXHAARY-change —
€3 ABEAUT —
‘laugh / make laugh’, ‘see / show’, ‘be
dl. SUPPLETION [5] angry / make angry’, ‘hide / conceal’,
INDETERMINATE ‘be straight / straighten’
d2. AMBITRANSITIVE [1] ‘sit / seat’
ABIECTFIVE? —

As you can see in Table 3, there is no REDUCED alternation pattern. In short, it can be claimed

that Vatulele Fijian is a ‘transitivizing language’, which prefers a pattern with a basic intransitive and

a derived transitive verb.

4.1. AUGMENTED

Vatulele Fijian has three AUGMENTED patterns; (i) by the transitive suffix, (ii) by the causative

prefix, and (iii) by both of them.

4.1.1. AUGMENTED by the suffix -C/

In Vatulele Fijian, the transitive suffix is generalized as -Ci (or -Caki), where C indicates a lexical-

determined consonant. The AUGMENTED alternation by this transitive suffix -Ci is observed with ‘open

/ open’ (10) and “turn over / turn over’ (11).

! As discussed below, the ‘open / open’ pair can be classified as DOUBLE DERIVATION.
2 1t is controversial whether the adjective class exists in Fijian. In this paper, adjective-like words are considered as a
subclass of intransitive verbs.
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(10) a. The window opened. b. Jone opened the window.

Ha dola na mataniwereleka Ha  dola-vi-a na mataniwereleka o  Jone

ASP open ART window ASP open-TR-3SG ART window PRP Jone
(11) a. The boat turned over. b. Jone turned the boat over.

Ha vuli cake na waga Ha vuli-ci-a civo na waga o  Jone

ASP turn up ART canoe ASP turn-TR-3SG gust ART canoe PRP Jone

(10a) has prefixed alternative as in (12) so it can be said ‘open / open’ is DOUBLE DERIVATION.

(12) The window opened.
Ha me-dola na mataniwereleka

ASP PASS-open ART window

4.1.2. AUGMENTED by the prefix va-
The AUGMENTED alternation by the prefix va- is observed with ‘die / kill’ (13), ‘learn / teach’ (14),
‘come to boil / bring to boil” (15), “catch fire / set fire’ (16), “hang / hang up’ (17) and ‘fall / drop’ (18).

(13) a. Jone died. b. Jone killed Mere.
Ha mate o Jone Ha va-mate o Mere o Jone
ASP die PRP Jone ASP CAUS-die PRP Mere PRP Jone

(14) a. Jone learned English.
Ha vuli-ci-a na voha vavalagi o  Jone

ASP learn-TR-3SG ART speech English PRP Jone

b. Jone is teaching Mere English.
Ha va-vuli-ci-a o Mere na voha vavalagi o Jone

ASP  CAUS-learn-TR-3SG PRP Mere ART speech English PRP Jone

(15) a. The water boiled. b. Jone boiled water.
Ha katakata na wai Ha va-katakata na wai o  Jone
ASP hot ART water ASP CAUS-hot ART water PRP Jone

(16) a. Jone’s house burned up.
Ha mudre le were 0 Jone

ASP burn  PC:NEUTRAL.3SG house PRP Jone



b. Jone burned Mere’s house.
Ha va-mudre le were o  Mere o Jone

ASP CAUS-burn PC:NEUTRAL.3SG house PRP Mere PRP Jone

(17) a. The towel hung (from the branch). b. Jone hung the towel (from the branch).
Ha lili  na tali Ha wva-lili na tali o  Jone
ASP hang ART towel ASP CAUS-hang ART towel PRP Jone

(18) a. The stone fall. b. Jone dropped the stone.

Ha Iutu na vatu Ha va-lutu na vatu o  Jone
ASP fall ART stone ASP CAUS-fall ART stone PRP Jone

Compared to other Fijians, this verbal construction is somewhat odd. Boumaa Fijian and Standard
Fijian have some semantic and syntactic restrictions on unsuffixed transitive verbs (Dixon 1988: 203-
4, Schiitz 2014: 151-2). For example, unsuffixed transitive verbs are restricted to ones which have
‘theme’ objects, not ‘patient’ or other semantic roles (Okamoto 2016b). From (13b)-(18b), however, it
cannot be concluded that this verbal form has any grammatical restrictions. This point awaits further
investigation.

There is an additional note on (14b). (14b) is the so-called ‘double object’ construction because
both NPs appears without oblique marker i. Although verbs such as ‘teach’ can have both indirective
and secundative alignments, Standard Fijian has no ‘double object’ construction (Okamoto 2016a,

Okamoto 2017: 17). This might be due to elicitation from English.

4.1.3. AUGMENTED by the prefix va— and suffix —C/
The AUGMENTED alternation by the prefix va- and suffix -Ci is observed with ‘eat / feed’ (19), ‘be
afraid / frighten’ (20) and ‘dry / make dry’ (21).

(19) a. Jone ate fish.
Ha kana na ika o  Jone

ASP eat ART fish PRP Jone

b. Jone fed Mere fish.
Ha va-kani-a na ika vo Mere o  Jone

ASP CAUS-eat:TR-3SG ART fish OBL:PRP Mere PRP Jone

(20) a. Jone is afraid. b. Jone frightened Mere.
Ai mataku o  Jone Ha va-mataku~taku-ci-a o Mereo Jone
3SG.NPST afraid PRP Jone ASP  CAUS-afraid~RDP-TR-3SG PRP Jone PRP Jone

-8-



(21) a. The dishes dried. b. Jone dried the dishes.

Ha mamaca na  veleji Ha va-mamaca-ni-a  na veleji o Jone
ASP dry ART dish ASP CAUS-dry-TR-3SG ART dish PRP Jone
4.2. NEUTRAL

4.2.1. DOUBLE DERIVATION
Only the pair ‘break / break’ has the double derivation alternation (22). As mentioned above, ‘open /

open’ can be classified as DOUBLE DERIVATION (cf. (12)).

(22) a. The pencil broke. b. Jone broke the pencil.
Ha ra-muhu  na veni Ha muhu-ki-a na veni o  Jone
ASP PASS-break ART pen ASP break-TR-3SG ART pen PRP Jone

4. 3. INDETERMINATE
4.3.1. SUPPLETION
SUPPLETION is observed with ‘laugh / make laugh’ (23), ‘see / show’ (24), ‘be angry / make angry’
(25), ‘hide / conceal’ (26) and ‘be straight / straighten’ (27). As you can see in the following examples,
all induced (or transitive) verbs are derived by the prefix va- or the suffix -Ci (or both of them), which

has already shown in section 4.1.

(23) a. Jone laughed. b. Jone made Mere laugh.
Ha mali o Jone Ha va-laha~laha o Mere o Jone
ASP laugh PRP Jone ASP  CAUS-RDP~please PRP Mere PRP Jone

(24) a. Jone saw Mere’s car.
Ha dani-a le motoka o  Mere o  Jone

ASP see:TR-3SG PC:NEUTRAL.3SG car PRP Mere PRP Jone

b. Jone showed Mere his car.
Ha va-taki-a Vo Mere le motoka o  Jone

ASP CAUS-show:TR-3SG OBL:PRP Mere PC:NEUTRAL.3SG car PRP Jone

(25) a. Jone is angry.
Ai burihi no o Jone

3SG.NPST angry CNT PRP Jone



b. Jone made Mere angry.
Ha va-rarawa-ji-a o Mere o Jone

ASP  CAUS-painful-TR-3SG PRP Mere PRP Jone

(26) a. Jone hid. b. Jone hid Mere.
Ha cuva o  Jone Ha yabani-a no o Mere o Jone
ASP hide PRP Jone ASP hide:TR-3SG CNT PRP Mere PRP Jone
(27) a. The wire was straight. b. Jone straightened the wire.
Ha dodonu na waya Ha  doki-a na waya o  Jone
ASP straight ART wire ASP srtaighten:TR-3SG ART wire PRP Jone

4.3.2. Ambitransitive

AMBITRANSITIVE is observed with only ‘sit / seat’ (28).

(28) a. Jone sat down. b. Jone seated Mere.
Ha tadra i ra o Jone Ha tadra vo Mere o Jone
ASP sit OBL down PRP Jone ASP  sit OBL:PRP Mere PRP Jone

6. Conclusion

In this paper, we described the patterns of intransitive/transitive verb alternation in Vatulele Fijian. In
short, it can be said that Vatulele Fijian is a ‘transitivizing language’. There are three AUGMENTED
patterns; i.e., (i) by the transitive suffix, (ii) by the causative prefix, and (iii) by both of them. How
these patterns are determined is as yet unsolved.

This work is just a brief sketch of part of the grammar so further research is needed to analyse
interactions with other categories such as TAM, person, negation and so forth. In addition,
crosslinguistic viewpoints should be taken into account. For example, according to The World Atlas
of Transitivity Pairs (WATP), the “die / kill” pair is most unlikely to be AUGMENTED, which is not the
case in Vatulele Fijian. This may be a characteristic of Austronesian languages because WATP shows

Indonesian and Lamaholot have the AUGMENTED ‘die / kill’ pair.
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Abbreviations

- morpheme boundary NPST non-past

~ reduplication OBL oblique

3 3rd person PASS passive

ART article PC possessive classifier

ASP aspect PRP proper article

CAUS causative RED reduplication

CNT continuous SG singular

NEUTRAL neutral class TR transitivizer
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(w%)_%é/WﬁWﬁxm]¢ﬁékw9ﬁWi FHFEOFRE L UIREY TH D
ZENRIAEND,

2O LEEMEESER, ARRTIE, [4P~A) HE TB) TYB OBME L ERFIZON

SHTL. BHEEFEICBITD s/ 12O T, TRz Z7%9,

(Q)a. /s/ IXEFEFEMEEIRICAERLT 5, s/ DEHBEIIAERL TS L &, WORTTIE
[s],/i/ OREITIL [¢] THEET D, FEKICAERT L E X, FBRTIE [¢] TEILL, 1/ O
TIX [¢] THELT S,

b./s./, sid, lsu./, i/ ZEWICKBISH 5,

2 BAF (1969) 1E, EBIOFERIC SN THHREMIOELRITETH, FNERERTHD Lo, Sl
DRRFERITEASNTEL T, €O EDHBETHD,

d L (1983) 1 sof B [oi] TERET HHIE LT THE I [egke] ZHIF T2, ZAUTONTIESE T
EhkT 5,
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3. BAAHSDOEHEROBE
§3.1 TlX, BHFHF SO ETHEB AT 5, §32 Tk, BH TS0 FHEEEZME I 5,
§3.3 TiX. §4 LIBEDOSHHICRBW CHEERERESEMRNL] 271,

3.1. BXEH
BEEREER1IC, TEERER2IIHIT S,

7

#£1: BEEHE

Al (x50
53 I u
Pk e [e~e] 0
Jis - a
K2 FEEHR
i A LIS LRk i
MRS p b t d k g
JEE PR s z h
S m n
TLEH r

PREF SR LW B D,

3.2. BHIEELE—T DX
BHHE0EEHE LT —T OIS RIRT, B, CIIF5. VIIRERE., G IR
DFEAR Yy MERL, . IXEEEMNE R,

Q) H 55 E OE S
(C) (C2) (G)V1(Cy)
uop

THEIREE ICOWTHRR T RELIT. kD 2 5 TH5D: OC) 21E 5 FHikEEOHNT /kwia/
DHTHD;QFRFIL, TEEREFETEROMTEYF GIINIOZ ENAETH D, A
FROFEmOERBEIL, CD fs/ ZHEDIPEDITTHDL, THLSDOTHEE C3iT
Jr & ¥ B AREMEIZ OV TIHSS.2 THOD 9,
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3.3, ERIEZHR n ~D -0 F5HRA
BHEIEZE ST 272020 M55, @) ICHAlZ RS,
4 BEIEZIE S D L 9HIT, =n DERIZ-0 258 X,
a. [1E/KHEDY/ D) sensuikann — sen.su.i.kan.no.
b. [{E75/@ ] hanan. (N/A)

4) TR LEEZEIL, SHEHRICBITD /s OAEEZRE D DEHERORBILE 2D, 2N
[ZDOWTIL, §4.2 TRk T 5,

4 BAHAEICEITHEFERTOLABMN LR
AETIX, BTSN OEREBEEST ORI OV Tl 5, LUF., EREEETICON
TO—Ib%E (5) 12, RETOMMIZ LB WD T — X AR 3ITRT,

(B)a. B 5 DR EEEZ 21X /s, WD 2 ORHED LD,
b./W X CIZDOHRAERTE S,
c./s/ 1ZCr & CIZAERTE S,

* 3 EEEERE OFREERICI W CRIE & 72 5587

X5y B FHIE
A1t ] Jus/ [we] /usno/ [wgnd]
fig /kisu/ [Ksw] /kisun/ [Kstin]
24 /wasi/ [weei] /wasin/ [weei]

A H /juuhi/ [jur:¢i] /juuhin/ [jm:gin]

LIBED/PNEITIE, (5) OEBMRICW =20l s LT, IFOEFISEFE L TR E
FIZOWTHERR L T <,

(6) & PRI
a. FEARIZEBVT, /s, sV[+high]., hi/ [T\ H B FANCKBI SN D,
b. ERRIZICTBNT, s/ & /hi/ ITEFICEBILZEBRE L SO,
c./s) OBFEFHIEBUZONWT, B, G E 7213 E R I [e]
ELTHEIL, i/ ORITIE [¢] TEET S,

(7) B ERmm 3
/s./ & /sV[+high]., hi./ OFHIFEEIT, FEAERO RFRE 2 RILCXBI S D,
AE O AR D, £9°, §4.1 T, B3R LESHEEICOWTEESIT L, Th

G EICRENT, M) BRO TH) 2R T5ERIIF—DO &L b,
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I2h &S FHER A B 2720, FEMCIE, §4.1.1 T (6a) ODFEEICHONTHER L, §4.12 T
I (6b) & (7) DERIZHOWTHERT D, DX, §4.2 TIiL (6¢) IZOWT, HmlcTr—4
ZHOR L CHEGRT 5, 41, §4.3 TIX (6). (7) #5FE2 T, £ 3R LESTHEEROZ
YMEE R,

B, AR THOMNI T =X, 1935 FEFTNOH G HSHEFEGETE | B RE L
o7 —alilioTA6NEbDTHD, P~ BIO T4 133 FOREE
BIpw, Mg BLO FE 31 HOREOABZ o7z, T_RTOFEIZHOWT, 1 [EOD
TR DI TIL, AEFEZED K LEGTE L W2 Hikx & o725,

1. /s./ & /sV[+highl., hi./ OBFES#H

KINWRLIZLBY ., U~ OFERSHEIHE, BIO MHE - [E) - TV OFFREHIT
FTRTRRDHO LR 2, LIEO/NE TR, T TOMAREREIC OV T, BME & Tk
b T, BohleT —2ORE\ELHIDDH/EONTZART ba s T A% LTz LT
<o

4.1.1. TH~F)-TE|-TiE|-T55) OB
LR, T4 7«1 - A OEMIEORARY ha /T AEENTIRT,

5000 Hz[ TR
, \

seg
=1 w € (2/2)

0.186336 0358414
0 Visible part 0 544750 second: 0.544750|

B2: 4] [we] DA~ hu /T A

2999tz

=5 K s b /)

0.125187 0.199126
0 Visible part 0.324313 seconds 0324313

X3: M) [Ksw] DA b /T A

S Hikim EORESR FOEERMER 2D T — X IO TE, §6 TEET S,

6 zlzﬁf‘v?@“xAﬂ Fa T a0k, BESHHY 7 b Praat w OV TE LN D TH D,
TETHEICBWT T4 & T ORNERNRNWZ &b, AREICEBIT5 T4~ OFESHTIE. T4
DOEFITERE LTELNET— X052 0RET 5,
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5000 Hz| _"" o d

OHZ PP L L o - n . P .

seg
(2/3)

|

[ Visible part 0. 452000 seconds 0.452000|

B 4: T [weei] DA~ trs T A

5000 Hz| RlN

A

TR TTRL o GRu LU Gk TELI L BMOR At

15654 Hz| =2 255 SEEY

seg

o 1 jur ¢ i (3/3)

0.479994 J 0149122
0 Visible part 0.629116 seconds 06297116]

X5 TA8 [juci] DAY ba s F A

F9. K2R L B~ OAXZ baZ T AZBWT [¢] DEFZITITRA A=
Bl FHIREIN AL D btz ZHUTx L, K3 IR L HiE), K4 KIZ
ALz TE BLXOKSIRLE 4B OAR7 hasT RM2B 0T, (6], [¢] PH
BITARA AN B S H, FHIREIN A LD b, _0)/\$ﬁ1’**%i FRERIZBIT D
BEEZOAEONELZ RETHHLOTHY | §42 THD K )T, FARIEHR O RIERED /34
WX > TEMIT NS,

WIT, RAAN—PBIEINTGERI LA L T, ME) & T OFKRHEO 7+
N NORENER D Z LD, FBERTY [{] & [w] ORIBRBEINDS, I HIZ,
SHNTR LT T8 OEEEMEICOWNWT, AT hal T AhE F2 ~OZ R LX—0H
HRERAIIND Z LD D, [s] X0 [6] OEEEEME LITRRLHHAD [¢] & LTHET 5,

4.1.2. TH~F)-TE]-TfE]-THE] OXHER

/s./ & /sV[+high]., hi/ OFHREEIL, @) (TR L ERESROEZHRFAZRIME LT, 2/
BRI SN D, 77205, EHIE T no BB [~ OFEROEHiIMEEIIMAEH CThH
V. on BT T - T - TR OFEROEHREIIHEH CTh 5,

I, T4 - Mg - D) - 1A OEBEOARY valT heZhEhrd,

S RFOFERICBWTCHBE L 725 DI, ¥ EF ORI 2 R T I/ DA ONDS TN ETHD, =
FUTDNTIL§6 TR 5D,



5000 Hz|

OHz|
=1 w ¢ @) n 0
0118657 0049529 "~ 0250814
0 Visible part 0.419000 seconds 0.419000|
X 6: 4] OFEMKE [wehnd) DAY ~a /T L0
5000 He|

0 Hz|

seg
(2/5)

- . o seg
1 ¥ S w n 24)
0102010 0.273677 )
0 Visible part 0.375688 seconds 0.375688
M) OEKIE [Wsdm] O A7 o s A
5000 Hz| |
4303 Hz}-
OHz MNP TTITIYTRRRRERERR R,
= = seg
1 wa [ 1 (2/3)
0171419 0282852
Visible part 0.454271 seconds 0454271
Total duration 0.45427 1 seconds
% 8: [ OFTKIE [weel) DALY bus/ T b
5000 Hz]
0 He|
== T ~ seg
1 juz g in 2
0243045 0062829 0.174806
[ Visible part 0 480680 seconds 0.430680]
X9: (A8 OFKE [jucin] DAY ha s F A

CE6H D@ X, EffEo ™ 2EKTD
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X 6 122WT, KEODEBFALLIZEE 6] 2 amsde, K7,890FNnLILETH LI
B2 BN, 6 D3] DEANCDOREZ 572 [n] IFRBAFDICELSBETEIRL TSI En
5, BEALIZERIO ] ICL-oTELELDOEEZLND, LEER> T, H~H] OEKE
TAR L7 0] 1 mo/ & L THEIRT 5,

5, M) - T8 - T4 oFEETiE, SEb L2REOERIC [n] AR LT
N2 EnD, BE L LIEREFICOWTL, S4FIREDORE %?5£%%ﬁ=n@
wETARELLIZbOERRL, VY & LTHRT S,

4.2. /s. /EREICHLDOEBEDSKR - TER"
M- H) OFBRIZOWT, RIRLEEEMIE « THEEEZ< DA TR AITRT,

*4: P~ O
ES) T THRIE G T

el | Jus/ [we] /usno/ [nginé] /uusi/ [urei] /uusja/ [ur:ee]

INB4DDFEED 5B, FRTBLSL T [6] MR L TV D, WIZE 2L Sl (1969)
R Wi (1983) NIEHEH TSI T 5 [¢] PBEHHFITBWTEBT 501X, £
FAZBWTORTHD, 22T 5KIE husi/ NO /si/ OFFRIFIROZ YU PEERTT2DIC

2] OART va T hERT,

5000 Hz|

3360 |- P ;‘

OHz|

" s seg
=1 w: G : (2/3)

0.164320 0.095436 0.066117
0 Visible part 0.325873 seconds 0. 3258734

10: T4 OHERIE [unei] DAY va ' F A

10 DAY hBr 27T BIZBWT, [ei] &EREN LfE &85 % &, %9 5000Hz
JE XV O E O BRI IC = R L X —NEFR L TWA 2 E NS, o, FD

BT, F2 ORI R, ZE LI E 2o TV D 2 e BHATRI D, =
DT FEHFEHIL, [ 4 C D8 jwasi/ 1ICH DB bDE—BKT b0 THD, LIZA->T,

0 7ok, T4 OFEKEE LT fjuuhined BBNDZERHY | R—FEEDORNTEADAGNT, =
72U, fjuuhino/ & /juuhin/ ANEIZHEFE S NTZERIC, FAEERRORFRED &6 6 AEIN L FEH /4T
LA, FEET fjuuhin/ EEFLAEBLE, ZOZEE, KB THIFUNOT X 5 FE 2T, THKIE
#o=n 2oV T, JFHIE LTRITT A EHIOSEREIC LR 5T 0 BMIEESND L0 L BT,
BT (1969) 1%, B CRERICNIEE - #E 4 b OREEA B, Gk - FEBOT —# bR L TED
BRIEHFITEIIHT D5 ﬂ&é: —EFHLTWD
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MR O58EZ st/ EfEIRT 52 L1328 THD, I 51T, YikiEm D5 IEOE
W2 Is] MAHREDBNDEVIFEEIZIL-T, 4] & /us/ g:ﬁﬁ)u/ SERIC Js) AL DD
R FIR I N D,

4.3. E%ﬁﬁ%(:;ﬁlfé%ﬁﬁé#?ﬁ EREMER

§4.1.1 TiX, AFHMEOE BT [e, e, sw, ¢i] BAHWVIZRBIEND Z & &2 RET
5?~&%%Ltowm2?m\am%@_%kowfiﬁﬁ% IHEEMNET D (4) OF
HRRZAR LS LT, [~F) OFERRKEOEEHEIMASH THY . Tofo b ol3ES
BThHhHIEER LI, 512842 T, M4« B PR - FEBIZEBWT [¢] 21~ T
KHTHZ 2R,

UbEZESFEXT, 4 HEHTR I IR LIEAHBFIZOWNWT, 22K LB Y OFE
fERZRET 5, £3 2HET 5,

# 3 EEFEEE O RRICI W TRIBE L 72 5588 (FH48)

X5y HhE FHETE
Fl | Jus/ [we] /wisno/ [wg'nd]
fig /kisu/ [Ksw] /isun/ [Kstn]
w /wasi/ [wegi] /wasin/ [wegi]
A H /juuhi/ [jur:¢i] /juuhin/ [jur:¢in]

ME~F ) 1, fhoRERE L ey | FFFIICL EEMIICOERICREEN AL O LR
WIZENRERITh D, RECOFEME SF x?‘:ﬁxf\ () & LTHRITR LT, AfElcE
WTCEHIT 2 AT DO T RICOWTHEMRRTT 5,

(Da. To« A IZH7=2HOIE il [¢i] 12725, (CFL 1969)
b. /si/, Isu/, [so/ DT EIT/MTFHED [¢] 12725, (A 1983)

(la) 122\ C, (IZ, HEFEIZBNTC) [V 2 1Zh2F 5 b ME) - g X,
T [¢i] ZRFICHRN, &I, BHHEICEWT, M/ 1 /s, fsi/, Isu/, DWTH
EBRINET D, LIz o T A7 LB EOMBFEEREORR E L TUIARHEY TH D,

(1b) IZ2oWTC, BHHFEICB T D g 2 E] DU TREEZMED O L, T~F] 73
BEZHEOTIT 6] 20 [¢] TEBTLHEWI ZLE2SERDE, fsiysw/ B [¢] TEIHTD
EWV ) —LITEEITH B,

UbzSFERT, FITMRICBIT500E (1) OREL LT, BHHEICRT 5 HEAEE
RENZOWNT, 5) IR LTI TFO—{bx HE9 5,
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(B)a. B 5 S OMREEZIZIL /s, WD 2 ONHED LD,
b./W X CZDBAEFRTE S,
c./s/ 1XC & GiTARETE 5,

(Q)a. /s/ 1T EEEEN NG ERICAERLT D, /s PEEHEEMICERLT D L &, WORTITIE
[s],/i/ DREITIL [e] TEETDH, BEHIRICERT DL X, FERTIE [¢] TEEL, i/ O
T [¢] THBLT 5,

b./s./, /si/, /su/, /il IZEWICIKBI S D,
D385 Tk, BHIRD /s/ A DD L OREELRRD,

5.%%x®/@/éaawé:a®ﬂﬁ
. BREBELELTOREN
y3fﬁt;9 R~ BEMIEZTIE [6] TEETLHZ 2R Lz, HHTFITBW
T, /sl IE A, e, j/ ORITIX [6] TEBHT D2, LLTIC, /s OFEBE L ZDOREIZOWTO
HEFRD 2B %2, AR CTHATELFHERD s/ OF & & HITRT,

(8)a. /sarukor/ [serwkoi] [H\NTUW5 |
b. /sisjo/ [eico] [4K#F]
c. /sense/ [seise~geice] (4G4
d. /us/ [we] [“F~F1]
e. /usno/ [uigno]™®  [4=23~FI73 )

U bEoplzSEzzs L, FEHIRIC s/ DO X I REREIHAEZ L LD, 23D [¢] DH
BBRBEIC [GER) LWOREEEOHDLZ LT, FilchEHRELTHZ &7 < /sV[+high) <
M/&@ﬁi%&%zé*&ﬁﬂﬁmﬁéoégv\ B HIE &V D TR RBLEN O b
LR DEEEGMEE & D T LN FREICZ 72 D,

5.2. MDFEFEZBHRKRICHEDDIBFHEBRA~DHE

B 5B EICBN T, B CTRER TS 22 LA FIRASE (R3OS e LG %
LRERIX, 5 - FERICEBWT, 4R LK us/ OFER L RIERIC %h%ﬂ@%ﬁ
ﬁ@%%#%ﬁfé_&#b#ofwéo::Ti%@*m%%f&

12 =721 Jsel 1% [se~ce] PRITHMICRET 5,
B fii b L= EFRETH D,

-22 -



# 5 W7~ O —&

MR FHETE G T TEE
W7~ | /mat/ [me?~me?] /matno/ [me:['no] /maati/ [me:tei] /maatja/ [me:tee]
il /kak/ [ket~ke?] /kakno/ [ketno] /kaaki/ [ke:k'i] /kaakja/ [ke:k'e]

K5DFHRESERADE, s/ UADOTFEERGE

HIRALIE(CFFA T 5 B RECYIBLA &2 2

LWWBHZ LT, FEHRAROEBEMED NN A[EICAR D Z ENREBEND,

6. fEim

ARETIE, B G EICBIT 5 WREEE O LR B RN ARG Lz, 226, 1T
IR BT 2 S B OFLRIIT T SO EREREZ L2229 A TIIAEY THH =
ExRL, BHIRIZ s/ A EDDHEREIIHAZIRE LT,

ARZBIT D00 oMERE LT, BEE 75 5EF /s, sV[+high]., hi/ DF/IREAFDD
STWRNWEZ LD | b EBENRFIETIIRN L ZRFETE TN & B8 X OGEIEL
SADEREET /sV[+high) BAERT D L5 REEENZLE LDV L ThbbEHFHFIC
BUWT /sV[+highl/ ZHOBREREZEDDREL NI X v v 7OHFLEICOVTHRETE TV
W2 ETHhD, IHIC, ROHEEARMBELE LT, TH IZ2WT, 3 BIZHHED S L
O 1ENZBWNT, TH) Asw, TEZ fusun/ & LT—H LU THEGE Sz, Zhndt@isbic
E2bDTHDNITONTOREMIIAROHPAZEZ 523, D7 &b AR THRAIZH /)
LTV WGEE DT us/ Ehusw/ £V D 2 ODFBEOHWETHDNNAET TS,
Ll AR THO > EUSAOTEFERTIE, 47 s/ OFHEiIEE L TREEMES L 97
FEELAET DI S FE AL E (WE 14 28, HE (1983) I2H D /si/,/sw B3 [¢i] (272
L5800 —HEDREEI THDL Z L b FETH DL, WTUE X, ) E) 250, T
DFEAAERE] - EEOFEEITHE L, EENRFIEE T D2 ENRDOHNLDY,

SBOPEIL, FHIRD /s/ ([ZHOWT, ARG LIZFERB LU v Bk LIS OBRELIC
B HEBOH T #ENICHEST 20BN H 5, BETH0EE LCix, & (1983) 2
BIF 5D, fso/ B [¢i] TEBETHHIE LT ZEZ] [ecke] OFER1®H D, AR TRLIZ,
/sl N [¢] ZRFIZHEDEWVWIMIRESFE 2D L, Jasoko/ Tid7a< Jasko/ & L CTHEIR T
LAREMERNE L D, ZOMBEIL, /uska/ [ZED~FI0 &9 FEHEEDHTT 5 Z & THEED Al
HEIC72 D, SOICHBNZELE LT, A TH LI SICB W TRE LB RELFIHLHIL,
OIS S DRRICAEN THENICHONTH, SEBMRIET D LEND D,

Yis/ TR & fisw THRIF1 &0 D B/ NRIDSHESR S 7=y, BB LIS DOFE DT — X ISR LT\ =728,
KFETIEH O T2, BB, fisw EFRITREFEEIIH D0 > TR,

5 KR THOMNDORNoIZFEED Y B, TF+] /isw =° 27 A fsirasu/, THIE | /sasimi/ 1%, #EEE D
FET B LTS, /sV[+high) LR TE 5 EHE THAL,
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SR
o NERFERE (1983) TRIGRO G F ) EH— - HEFEM - Eikse— (W) gL S5
9 LT DFHEF] FEEFITE.
MBS (2018) TR REMCRTTFAR 55 | J5 3 EME RN [2E 5 S0ARRE
BHE(4) ] BE 00T 72 #e 1l B) & SLAR A ZE(A) T B ASEE O IR5 2 [ 28 55t RAIEFE D T2 0 oD [ 42

[E 77 & SUEARI] O L Tikim OS] (VER 5 26244024 - IEREH: B
IKBE)RIFFE R A 75 3

EATZET (1969) ThEEE N OBL7- HSHIE 5 S OFH) BILEKRFESCER O SRR
el s.

WHEIE— (1983) DS S REF— - BBEHM - e — (W) [EF S5 9 L
M7 o FH 5] EEAITES.

LB IED (1969) [ HESE DTS ] #ERH O
PR E B2 - AR A RS 1

=ZhH
= Ad

ERENDOEFE (FD 1) BAEHENL K
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Synchronic interpretation of voiceless-fricatives in Nogata dialects of Uku:

a proposal for a phonotactic setting that allows /s/ in the coda position

NAKAMURA Kyosuke
(Tokyo University of Foreign Studies)

In this paper, a new interpretation of voiceless-fricatives of the Nogata dialect of Uku, Goto,
Nagasaki is introduced. A phonotactic setting that allows /s/ in the coda position will especially
be concerned from the synchronic point of view. Previous researches by Hirayama (1969) and Kose
(1983) analyzed voiceless-fricatives of Goto dialects, however, both of their descriptions contain
following three problems: their synchronic views are confused with diachronic ones, they also
confused the phonological system of standard Japanese with that of the Goto dialects, and they did not
present any phonetic evidence which supports their phonological interpretations. In order to solve
these problems, the current analysis adopts the following methodologies: excluding the diachronic
point of view by avoiding prejudging underlying forms of each lexical item, using phonetic alphabet
instead of the Japanese orthographical writing system, and making phonological interpretations based
upon acoustic analysis. As a reult, it is confirmed that /s/ appears in the coda position, and, furthermore,

the distinctions between /s./, /si/, /su/, /hi/ are observed.
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2 B — Vil DT EhE & & e AR FERE S B 1T SRR AFMER

I BmA
(RRSMERE R ERF )

F—U— R X2 —)ViE, W, HEWEE, AFRMER

1. [FLHIC

AKFRIL, & 2 —VEE O EDTEENG-GAn* & KR OB -AsE> & & T A TE A (-GAn {bar
/yugy T~L7=2Z EW BB 720, -ASE {bar/yug) T~TFT HMEN {HD /7200, -ASE
kil- T~ 172\ ) Zi IS RO ST B W THW B LD F5E AR RE & 2 O B E 25/
L, INOLOHEXOMEEZRE 2 7- ECIHERREE BRI L2 HNET D,

FATHIZE ClX, 2o DBEERRITFERH TH L L SN TN5DH, AFETIE, 2 b D
AN B R 2 E B & T D AT+ EERES (bar / yug, kil-) LWOREETHD LEELE
Al TRINDFFEEZRL TN 00, BXRFEERL TR, 2RO ECEH
LOHERME 28> T\WD 2 & FFEAFERED BB S Z O P72 M E 23
KM TWb Z ExFERT D,

AFRORERIIK OB Th D, £T5H 2 BiCITREOTREZS L, 6 3 #HiCHa s
ELRARIR, FA4HTEE, BSHTHROBELZERD,

RE. FHTHTD OIRWERY B S - AAGER - e A - SMERESCEROFER - 77 2 30
HRFHNIERITL D, HHMEEHO R WHISUTIE 3 i TR D a— AN/ 6NATL LD TH
o

2. SATHR
AEITIE, 2.1 i CREDOEENF-GAn, 2.2 Bi CREDIENF-ASE % & LeEAE I3
HHATHSE DRI =S L, 2.3 Hi CHBEIREZ1T O,

2.1. =GAn {bar / yug}
Z B2 —)VEEDOIRERRIZ BT 2 S TR Cd 5 Zakiev et al. (1993: 210) (X, & E DO EF-
GAn %&b IR S D RN B E SR 23 E ¢, REOBEF X, FURGE

VF o V7 EFEICE L, EAGEIEL SOV, EiliZu v T A X — VA F AR IESC/ NV 3L b A Z
ETEEI N5, 2010 FFOer T EHBRHEICL D L, v TEANOFEE L 428 Ji A (Ethnologue X ¥ %
).

2 BEERARNSCAE FURISHE » TBLI D BB RE-yan, -gdn, -qan, -kin DINFERTE % AF TlE-Gdn &5,

S REFRSC, BIOBE DT TE NS U TN D R RE-asi; -dse, -ysi, -yse DR % AR CTlE-AsE &
T 5, 728, WFREHARET a, 4, e 1T OEERERMWTGE. a3 il 4, e B ilCET D, BT, 2D
MOFRUITE L TH AR TIIE(LT HEH 0 &2 RLF TR LIAERE AV 5,

SR NEEOTT VTR GIXERICL D, IR0 u T EEN D OBRAREIRIFEIRICL, 20T T
SUFHRE X Timberlake (2004: 25) 12669,
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(npemukatuBHbie cnosa)’ bar /yuq & ARG D & o TSI X ORFEOEFIZH U, i E ORkkE
L7z, FRITE0 EIN-8EL, HRMED =27 v A2 k- TR LR LTS, B
T, T RO &5 7e4iE T-GAn TRITEAFAIOEW CTHHEEE L. EfEDWIE (xoncraranus
neiicteus) 29, BIZIX. al-yan-imbar 1% 6pan, DF VD, FNERDE -T2 &0 ) FFEN
WEICHST (RALLTE) EWIHIEHTHL ) LFlik L TW5, Zakievetal. (1993:210,211)
\ZX DL -GAn {bar /yug #E 2B T 2EMETZIILL T O HFIETEREINS,

a. JEEENIAS < T B APREERE
(1) Top-lar-en-da yat-qan-im bar, xél jiy-ip, kiik-kd qara-p...
JES-PL-3SG.POSS-LOC F#1Z 72 % -PTCP.PST-18G.POSS 8> 5 /] #£8 5-CVB Z2-DAT K. 5-CVB
AR ITCCTREIC > T2 b D72, IRAT, ZE&F T
(Zakiev et al. 1993: 210)

b. AT AFRMERE & @R O E 7134
(2) Mend ni¢d  yil inde yana opera-niy sixnd-gi Cig-qan-i yugq.
EH WSDE b9 i LW AT -GEN 5 -DAT H % -PTCP.PST-35G.POSS 721
[ ITESH LA T PR S22 LT,
(Zakiev et al. 1993: 210)

c. BIEDORAT (Fr)E AR A M)
(3) Akiyit-lir-nen altin saray-in-da bez-nen) inde yor-gin bar ide.
Y)FE-PL-GEN 4 BT J%-3SG.POSS-LOC IPL-GEN & 9 #% < -PTCP.PST & 5 COP.PST
(WEEOEDEEAEF-HITS S BN bbb 5Tz,
(Zakiev et al. 1993: 210)

d. k& OMAF E 7213405
(4) Donya-da gaycCan dle mondiy kilen bul-yan-i bar?
fitFt-Loc W R7TE 2D K D 7 fEBE V5 -PTCP.PST-3SG.POSS & 5
EFIZDNDZ DX D RIEEP N ZERHH I ? |
(Zakiev et al. 1993: 211)

ABFERT L ONRFITRWEGEEIE, ZOMHIEIC L > TRENDIETET — AFRICBEFR T
L&V,

5 B EZ— VEEDERIETIET O TWD T, IR bar TH 5]« yug 17210 R°0F— X VIlFE kirdk
[~SLBETZ | - tiyes [~FT DHBENH D/ ~T DITENRN » momkin [~ LW, ~BTE 5] 73
Exgie,
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(5) Kic¢a-dén birle asa-yan yug.
WEH -ABL LUK £ 5 -PTCP.PST 721
[(FL72Bi3) FERNSGRERTVRYY,
(Zakiev et al. 1993: 211)

2.2. AsEEETCEAERRK

B 2 — )VEEDIRERRIZ BT 2 LA THFZE T 5 Xisamova (2006: 249,250) (X, RO EF
AsE HH EIHELNDT—FNEHICOWTHDIHA T, 5 DORPEZFTFT 5D, LT,
Xisamova (2006: 249, 250) %295,

a.  bar, yuqg £ & HITHW LN G-asi TEIL, KRITEZ dHkFEE, LEEOE—X L
HERO =27 v Ao THRT,

(6) Bez-nen bit  dle at al-asi-biz bar, itiy, dip quy-di ul.
IPL-GENEMPH ¥ 72 J§ B 9 -PTCP.FUTII®-1PL.POSS & 5 & & & < -PST3SG
TELELIEERZHOMLERH DL L, R3] LHITE -7
(Xisamova 2006: 249)

ZOEROERIZ B D-asi TRIT@E . TR AMEEZIY . Zhb3EEEZ2RT, %
V. TEEENIETE ARMERE (& ABRAEE]) ICXE > T=Z2D AFFEFEON <,

1 : -ASE bar D NFF « Bz X5 Z4 (al- THLD 1)

SG PL
1 minem al-asi-m bar bez-ney al-asi-biz | bar
2 sinen al-asi-p bar sez-ney al-asi-yiz = bar
3 aniy al-asi bar alar-niy al-asi-lari | bar

(Xisamova 2006: 249 %, & [ZFEE DIMERL)
b LAMEZ R T FEN WL, ZORANETEE « KRBT — APRCBERT 2,
(7) Tibda-ne niyit-ip yab-asi bar.

EBAR-ACC #2651 5-cvB I U % -prCPFUTIL & 5
(L) BIRZHEA L THURTIEZR 5720,

6 22— NVFRIIZ=FEIAD AR DOIEEF (-(4)r, -ASE, -(v)ACAK) 3%V | -AsE D'\ A% AFG Tl putll &
T %,

-29.-



b.  -asikild (kil- k%)) RBUIZ Z—NEETHEOEWEZERT, ZOXRIAO AL, BT
B TR & B DA E IITRATIC L > THREND, b LEROABHW LN
5. DFEDABERTFEENRNIRD, —asi kild FHRNETRELE (EE - REE) 13— A
MIZBIRT %,

(8) Sundiy uy¢an, awlaq tan-nar-da siizqus-asi kil-a tal-lar-ya.
Z A7 BB e AU 72 4B -pL-LOC 5§ L 9> ) 5 -PTCP.FUTII 3K 5 -PRS HI-PL-DAT
[ A 72 BB TR A BT IR, BNSER Lnid 72< 72 %, |
(Xisamova 2006: 250)

c-asiide’ &V O TR RTENITME AR L, €07 v A 30@%, — AFRZBERT %,

(9) Qizil miydan-ni Kkiir-iise ide!
RN JRY-Acc 5. % -PTCP.FUTIICOP.PST
(ROINGE RoNT-Hed ! )
(Xisamova 2006: 250)

d. -asiqalyan (qal- 15%% | +58 T IB-GAn) RKBUX, BMEITONRD -T2 & ~DkIFEE R
—é—o

(10) Sép bul-yan, tayin ber-ne 0Ostiyse gal-yan.
FHES LW 72 5-PRF © 9 —-AcC N2 % .PTCP.FUTIIF% 5 -PRF
(R Rolz, I —2MAX o7,
(Xisamova 2006: 250)

e-asiitte (it- [~3 25| +iBEF-DE) REITRLTDHENVWHIEX Y T 4 2£KT,

(11) Nicek kil-ep Ciy-asi it-te-n?
£9 k%-cvB 5 -PTCP.FUTII 5 -PST-25G
[BIXEI LTUTFK Z LI LA 2
(Xisamova 2006: 250)

2.3. EERE
Eik D X S IZHATIIIE TlE. -GAn {bar /yug}=<°. KKDOFEENF-ASE % & LB AT %
FToNTEY, 200X EREICF OB T 28ETZ ORI NGRS LT

7 Xisamova (2006) % &, F X — VEEFOIATHE TII—EIIZ, B OMHETH 2 E O HEF-GAn
+ide 1%, EREFAOEFHIOKZDO T THDIL TN D,
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Lo AT TIEREN TS X912, T OO IUZBWTEREIL, BEEBRSIHKE
FE. TBAMBREIC L o TREND D, ZORT, AFFEICEL LWL EE2 5, EF
DOHFE (RFER) BT LH2HFEICLD L, AFEHTHW LS EFEAMEREIZLL D 5
H#Y TohD (H-head, S - subject),

H-poss 7! FEEAFNAT S TR AR K- TR
S-GEN H-Poss ! J@# DA E 134T &, AT AFREEREIC K-> CTET
S-GEN H i BN AFTNC L > TET (FEFER— « _AHOLEDH)

{
S-Nom H 7 FHOATE T2 IIRAFANC L > TERT
S-NoM H-poss ! EMEDOATAFE 213 4& T &L AT AFEREIC L » TET

ZFIHICIBWT, RICAFH & EAEOTFERFE—TH H5E0, iB MmN TG4 4]
DOYPRIB IR WG EIZIT H-poss BN | MEERIGHEIZITFRD D 4 DOWT AR HW LI
HEEZBND, BHEIEEL FRIEICOWTHRIFFEICIL, BEIE. FERAREDE
EARFRT LT DR (Zakiev et al. 1993: 343, 344), JEAS TAEIXIIE R, T IREIIETIE®R
Tho LT DL 5 (Ersen-Rasch 2009: 151),

EHOBETIE, AR TEOBXTHL NSO OEBAMERENHOND, LLE
B — LB T, AR TR O BEAIRII T ORI E S TW\W5, Xisamova (2006) 1L ZH
LOEAEEXE ., | AL 285 SOEE THfi-> TW\W5b, Zakievetal. (1993) <,
X B — VEEOH B ] o 1= Zakievetal. (1992) TH., ZHHOESHRUITEORER &
STV D, Zakiev etal. (1992: 106) (2 X D & Bar-asi bar [T 721X B0 R0
Bar-asi-m kil-d TFAIATE 720 ) O X 9 efid&EiL, o UIFEFRELEBFFEO L S ICHE ST
Wy, e & HICH—OFE L (masneii unen) & L THEIND L O IThRo72 &0
Do

BRORY TiX, 2o O#CE, M8 EEH L T 245 & bar /yug, kil-72 £ >
DRDLEL LS LTV AT LY 6720, UL EEZESEZX D&, 2N HDOHCT
AVSn s EfE AP REOHBBEEZFE L, Zhz2 TV O—2L LT, ZhbHD
WX OEEEZEZEETOLEND D LEHTITEZD,

3. &
AFITIE 2.1 HiCHA A, 2.2 i CHEMRICHOVWTIRD,

3.1. SAEAE
AR TIE, BATHFZE TR DTV DREE LD H b, LB BIE D %\ -GAn {bar /yuq}
WL, -ASE {bar | yugitC, -ASE kil- WL kG L L TCa— " A& LA 7 +—~ 2 Ml

8 TAMZE T 28 (I3 - B8 - A - 357 E2 RITTEADRG ., TAHRE L L2V BT
A (IR EE - BIENE - B4 - RERREDPGEND, ENENWDWDER - HFERITHE T L
EAbNb,
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-

BEITH, T, XX —NFEOA T A > a2—s3Z Corpus of Written Tatar (LA  CWT)’ %
WTENEIECEZ L, Ao EEEARMERIEE . 2RO OMBUHEZ R~ 5,
W, FEEPMER LTI A 7 —~ > MUTHRR L, [RRRE) . DEMERH 5.
[RRARA ] OVWTNNERATE DI B TERELTND,

3.2. AERE

CWT 2D SN 7Bl 2 BIET 5 &L WTOMSTTH 4RI & [FEkO 5@ O35
PRESRIEDNBIE SN, AT, (5) R0 (7) DX DI AHERTEELZE 20 b
7oo TOX D RIEEIX, N OO SUTRHEM 2R TH LM, EENFHENRECHL Z &
REMG . ARORAENRIITE O\, LU, 2.2.1 fiT-GAn {bar/yuq}. 2.2.2 §iT-AsE
{bar /yuq}, -ASE kil-|Z 2O T OFHAERE R 2B~ 5

3.2.1. —GAn {bar / yuq}

FATHFFETlE, TERTFEOHIE L CEARROBIOLBZET ATV, CWT b
SNTHIEBET DL LTOLIIT, — - ZABOERIEBENBNLHE R oL, 205
A (12) O XD ITHBABESRENBNL5EG . (13) OL BN LRWEEbH L Z L)

ARl

(12) Sundiy matur qos-lar-ni min baritik rdsem-dd gend kiir-gén-em bar.
ZDE D7 E LW -PL-AcC 1SG 7272 BHE-LoC 721} fL5-PTCP.PST-1SG.POSS &> 2
[ ZDO LI RELVWEERTIGETETRIZZLBH D, |

(13) Min iiz-em da Ufa-da tozeles-lar-di esla-gin bar.
1SG REFL-1SG.POSS & 7 7 7-LOC &% -PL-LOC 18] < -PTCP.PST 3 5
(FEF T 7 7 ORBFRBL TN -2 n3H 5, |

F9. CWT T— « _AFREEFE & T 5-GAn {bar /yug ) {2 1T 5 EFEAFMERED H
ﬁﬁ%ﬁ«é—éﬁ (ZER E T ITE DO— ZAPMUA G AR OBREAE 1-555& LT,
TRERIC BREOEENG-GAn) HEWT 54 7, HiEMOEEEZ 176 LC, =558 T bar*
ikiﬂm*ﬁiCWTckaFﬁﬁwi%ﬂwﬁDLbj%i%¢é£ﬁ>%Aﬁbf
MR, HERNBOBCE FEECTHHLIZE ZA, UTOX I RERNME LT,

O JREEHER 18 1600 HEE T, ¥ A AT 4 T DILHEN 60%., SURIEMLD 35%. S0 5% % 5o 5,
0 ZNFNOFRHAEITI T 5 EEM e H ki Fs'ébf X, AEERE TR B,
1 1973$$infﬁﬁ/ﬂjﬁf@55’wv FERGEHE O RY.K,
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K 2 0 -GAn bar 132 BT 2 EREAPMERIEO HBE (— « ZAR)

S-GEN H-POSs | S-GEN H | S-NoM H | S-Nom H-Poss | &t
1sG 264 25 5 66 | 360
1PL 13 9 6 71 35
28G 84 0 0 81 92
2PL 180 1 0 19 | 200
i 541 35 11 100 | 687

# 3 -GAn yug WU BT 5 EFE AMERIEO HBEL (— « ZAFF)

S-GEN H-Poss | S-GEN H | S-NoM H | S-Nom H-Poss | #f
1sG 600 8 0 125 | 733
1PL 920 14 2 27 | 133
25G 47 0 0 15| 62
2PL 43 0 0 51 48
At 780 22 2 177 | 976

£2,305505 XK 91, S-GENH-Poss U3 ic 26 <, ¥RV T S-NoM H-poss IR Z < FL 5
e,

RIT, FRBENR A OGETH D, ETIXEBBAFTADGE TH 50, AR\ 29 100
BT O L CIA L7z, —fERIC 4G & TR £k ek 28%T 527, B
FEMOEREA 1-555 8 LT, ZFERIC RREOEEF-GAn) ZEWT 24 7, HiEM O EHE
Z 1B LT, =FERIC bar*E 721X yug*a NJ) U TR, A5 OB 3 % FAFEZE CThint
L&A, LUFO XD RfERAH LN,

%% 4 1 -GAn bar 132 BT D LFEAME/REO HBE (ZAFF - 445i)
S-GEN H-poss | S-GENH | S-NoMm H | S-NoM H-pPoss | &t
3sG 77 0 0 23 | 100

5 1 -GAn yug W2 B LRk AFHERIEO MBI (ZAFF - )
S-GEN H-Poss | S-GENH | S-NoM H | S-Nom H-poss | &t
3sG 66 0 0 34| 100

w2, EFENMAFADZE TH D, —if B AFRHEEA O ERIE 2 I3BRIE 2 A
J. TR CHEMETHRR LI L7 2A, ITD X5 fikn G oni,
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K 6 1 -GAn bar U2 5 FFEAMMEREO B (AW - (45
S-GEN H-POSS | S-GENH | S-NoM H | S-NoM H-Poss | #t
3sG 73 0 0 6179

£ 7 -GAn yuq TSI T 2 FFEAFMEREO MBS (ZAFFR - R4 F)
S-GEN H-POSs | S-GENH | S-NoM H | S-NoMm H-poss | &f

38G 267 0 0 21 | 288

VL EOFREOFER, -GAn {bar / yug i3 Tl S-GEN H-poss LD HHUBEE N b < . &k
VT S-NoM H-Poss BU D HHBUBHEE DS @\ 2 & D3y no Tz, -GAn & FEER &3 2458 (BB
FEIE') LT 5 & S-GENH-poss BUOD (HELSHEL 23 i b VORI AEIE LTV 5208, RN T
S-NoM H-poss T D HBUBHE N R\ E WS SCIERR S, —FRICEREITEKO— - =
ANFMCA G, BB ORiA 1558 LT, ZaERIC BREDOEEE-GAn) & [xH&] Bk
TEHE T NS L THRE, SABRLTA T LIS 50 0TS L-E 2 A, BLITFD X 5 7of
Kb,

# 8 1 ARYEEHD-GAn B2 BT 2 B AP RIEO B (— « A W)

S-GEN H-POSS | S-GENH | S-NoM H | S-NoM H-POSS %1’
1sG 15 23 12 0| 50
1PL 10 30 9 1] 50
25G 39 5 6 0| 50
2pPL 36 8 6 0| 50
it 100 66 33 1| 200

EFONFE CRBER) TR T 2ET, RAFHE 5L T 545181 Tl S-Nom H-poss il 73
EFNTHDHZ LRG> TND, S-NoM H-Poss B D HELE A LB S\ DX, -GAn {bar /
yug XD FHE 2 i CTh D L F R 5,

3.2.2. -AsE {bar / yuqt, -AsF kil-

-ASE W21 = AP OFT IR AR BERE D B R L 72\ 3(Xisamova 2006: 248), K- T, EREN— -
CANBROGE X FFEOITNZ, TR AMEREO G L | F5E08  AFROLGA T EFHEOKD
I LT,

CWT ot Sl a2 BT 2L, UUTFDO LI, — « AT & TR AR
PEREN LD LTV 2010, B EREN BTV 212 B & 3 HTE AR S B 22 ol

12 FEEHOL G & BT 200N K 0 TchH D E DDA, CWT b OHEAREECTH 5720,
NRG THIPRABIE S 20 BRFEROA G OFT — % 2217 5,
B 7272 L-AsE I, S AFROPFT R APMERECH 2 T 5 #aREUA3MT < (Xisamova 2006: 248),
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bR oI,

(14) Min yésid-w-em-nen magsat-i-n bel-dse-m kil-&.
1sG A & 5 -VN-1SG.POSS-GEN H AJ-3SG.POSS-ACC %1 5 -PTCP.FUTII-1SG.POSS 3 5 -PRS
[(FMIBE S OEZDHMZERY 720, |

(15) Minem bilet al-ip, poezd-qa utir-asi bar.
15G.GEN YJ1F Bt 5 -cvB VA HL-DAT J# % -PTCP.FUTIL & 5
(FAMTEIRF 2 H - T, HEIZERL 2T B2,

S BT, -AsE {bar | yug ) fESLZBA L TIILA T O L H 12, FEFEN G TENTWHAHIH o
7=

(16)Sina  pljaz-ya yoriyse di yuq.
2SG.DAT B —F-DAT 1# 9 .PTCP.FUTI] H 72\
(BIXE—FIZHE Y LS 720, |

F9°. CWT T— « A ETFE L T 5-AsE {bar /yuq}, -AsE kil-#& 231 5 F5E ANFME
REO MBI AT, —GEBICER, B EITH80— « ZAFRMRA G, BEER O B
Z1-55EE LT, RERIC [RROEEF-AsE] 22BN 547, HEEMOERLE 175 L
T, ZREBIZ bar*/yuq*E 1213 kil*% N7 L TRER, RESROBICE FIEE T Lz &
ZA, RO XD RN E LT,

# 9 ¢ -ASE bar TR D EFEAFMERIEO HEE (— -« ZAR)

S-GEN H-POSS | S-GENH | S-NoM H | S-NoM H-PosS | S-DAT H | S-DAT H-POSS §
1sG 122 4 0 0 3 0129
1pL 19 10 0 0 1 1] 31
25G 8 0 0 0 1 o] 9
2pPL 9 0 0 0 1 o[ 10
G 158 14 0 0 6 1] 179
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2 10 : -ASE yuq #3028 2 FREAFMERIEOHIEL (— « ZAFF)

S-GEN H-POsS | S-GEN H | S-NOM H | S-NOM H-POsS | S-DAT H | S-DAT H-POSS | #
1SG 38 1 0 3 3 1|46
1PL 6 2 0 0 11 019
2SG 2 0 0 0 2 0| 4
2PL 0 0 0 0 1 o 1
i 46 3 0 3 17 1|70

K11 1 -ASE kil-HESU 2B 2 EREAPMERIEO 1B (— - )

S-GEN H-Poss | S-GEN H | S-NoM H | S-Nom H-Poss | &f
1sG 527 10 0 21 | 558
1PL 36 10 0 41 50
2SG 0 0 0 1 1
2PL 0 0 0 0 0
at 563 20 0 26 | 609

KO- B NDHE T, WTILOML T S-GEN H-Poss BUA R 2% < L b L7z,

WRIZ, = ANFR%Z FGE &9 D-ASE {bar /yuq}, -ASE kil 4% L2 3 1F 5 55 ANFMERIED H B
T, ETIERAFANEFEOLE THDH, —sB A 4E) & TER], Bk 72315
¥l BT 527 HEMOBREA 1-55E LT, GERIC DRROEEE-AsE] % Bk
T 547, BHIEMOEREZ 158E LT, =3BHIZ bar*/yuq*E 1213 kil*% N ) U TIRsE, M
BERROBIE FELE T LIzE 24, BUTD LD 2RI B LN,

# 12 : -AsE bar /yuq #3023 2 EFEAPMESIEDOHBUEL (S APk - £4F)
S-GEN | S-NOM | S-DAT &t
3SG 100 25 31 156

-ASE kil-¥&CIZ B U CIXIRRE D FiE T AR EE 72 - 77260 T4 51 o 0 12T A4 )
EEWTHZ T EATILTHEL, LFDO X 9 RfEENE 6T,

F 13 ¢ -ASE kil- W31 % BB APMERIEO B3 (Z A - A4)

S-GEN | S-NOM &t
3SG 74 2 76
WIZ, FEBEPRELFOLRETH D, —BH I AMEENRLTFO T RIE. BRIEE-135

BEAEANT, LFRRECSRETHRR LI L2 24, DIFO X 5 i Rp G o,
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14 : -ASE bar /yuq #3023 2 EFEAPMERED B (AR - 4 5)
S-GEN | S-NOM | S-DAT H)
3sG 16 0 2 18

15 1 -ASE kil-F#5 T2 1 % F58 ANFERED B (Z A8k - R4 5
S-GEN | S-NOM &t
3SG 140 0 140

LUEDFEDFRER ., WTF O THEEEHROHIENRbEWZ LR Dol
DL, HAFEED-ASE fi & @ L T D, — R HIC TR 72 i3mks o — « AR,
HEEMOEREZ 1568 LT, ZFERIC TRERDOIEHEF-AsE] & [Xxbg] 28% T 55 7% A
LTI, EIROFICz FEETHE L2 24, BITO X O 2ERPFHo T,

# 16 : HAYREIED-ASE FilZ 31T 2 ik A RIEO HBIEC (— - ZAFF)

S-GEN H-Poss | S-GEN H | S-NoM H | S-Nom H-Poss | &
1SG 42 0 0 1|43
1PL 10 1 0 ol 11
28G 20 1 0 0121
2PL 3 0 0 ol 3
At 75 2 0 1] 78

F HIZEIE D-ASE FIlZ S, 2D OMSCORIO725 & U CIE, -ASE {bar | yug 30T 545
FFENROND Z & -AsE kil-HE3CIZ 3T S-NoM H-poss U723 Lk 26 < L bl 2 &n
FFoh D,

4. EE
AHTIL, AR TH O B SCOBE - BUMEE 2B E 2. 58 2 SRS R ICE 3
DELRETO, WT VOIS AT TIIMNL L TH D & SN TWDH N, sG] %2 =3
W& T AT +bar / yuq, kil-& WO REETH D EEELTZGAICTHEINALUTOL D
REFE LR LTV D,

® ENEEN— - ZARTH, ORIZ— « ZABRDO AFMERIEAT 22720
(17) Bez-neq yiliysi kil-4(-*bez).

1PL-GEN 17 < .PTCP.FUTII 3% -PRS(-*1PL)
[FATe BITRLE T2, |
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® JEENE & bar/ yug, kil- DENZERNNTEL D D

(18) Barliq honér-lar dd yaxsi, sayliysi yina bar.
AT DR H By @S prerrutll 71 B D
(2 TOBEITZRV., & LITHBSIETT,

(19) Aniy Sarimd beldn sOylds-dse botenldy kil-miy ide.
3SG.GEN PN L F5d-pTep.FUTITA < 3} 5 -NEG.PRS COP.PST
i) AL RLGELIEL otz |

7272 L, G & bar / yug DRNTIE DA T~% 1 °GEnd [~721F ) @ X 5 7e—EH OIS
DIRNERLSMITAL DB NE D TH D, A 74—~ MIEEDPER LIZLL T OH)
IIRFETIEH Y 9 508, GEE LTI Z R L T\ D Sl L7,

(20)’ Anin monda kil-gin-e bilki yug=tir.
3SG.GEN T Z|Z 3 % -PTCP.PST-3SG.POSS %) 7£ VU =INFR
[(EM LB WA ISR Z L350 ES S,

(21)’ Irtéigd anin es-ki bar-asi bilki yug=tir.
BAH  3SG.GEN f1:35-DAT 17 < -PTCP.FUTII £43 72\ =INFR
NERLZEWR) B EEMEFICIT PEIXZ D RWTEA D, |

® A5 EREARORRLEEOFEEEAASNS D D
AT F—~ 2 MIEFPIER LT LU ORI 2 2558 7T He &I Lz,

(22) Minem ana biilak bir-gén-em dd, anip  min-ndn biildk
1SG.GEN3SG.DAT 7' LB . | B % 5-PTCP.PST-1SG.POSS & 3SG.GEN 1SG-ABL 'L E > |
sora-yan-i da yuq ide.
3R ¥ % -PTCP.PST-3SG.POSS & 72\ COP.PST

[ FI0 Y 3 N Vs AV N DL B el SN | 7/ S VA B SR P AVl B 8 DY il S04 /4
770 |

(23) Minem Résdy-gd  kil-dse-m, anip  Risdy-dan kit-dse yug.

1SG.GEN &2 3 7 -DAT 3 % -PTCP.FUTII-1SG.POSS 3SG.GEN & 3 7 -ABL 7= 5 -PTCP.FUTII 72 \ )
(BN TIATS PED, R 72 EDTFEL R,
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(24) Minem Risdy-gd  kil-dse-m, aniy Résdy-ddan kit-dse
1SG.GEN 1 37 -DAT K % -PTCP.FUTII-1SG.POSS 3SG.GEN & 27" -ABL % % -PTCP.FUTII
kil-miy.
3 % -NEG.PRS
(FAME R TIATE LS 2L, HITr v T2 ED 12720,

® ELRISCITXI L. bar/yugq, kil- ODFHTIRETE 5
AT H—~r ME, BEREDVER LT LL T OS566] 2 2578 AT He & il L=,

(25) “Bar-yan-ip bar=mi?” “Bar.”
17 < -PTCP.PST-28G.POSS B H=Q 5
MTo7-Ztd2?2) 15,

(26) “ASsiysi-y kil-&=me?”  “Kil-a.”
% PTCP.FUTII-2SG.POSS 25 -PRS=Q K5 -PRS
(7202 T9 A,

L2, 2O SNILLTD X 9 B EE R LTV 5,

o JEHEIGE COMNERLFTTITH I LR TERN
A 27— MIREEFDPMERK LT2LL T OB T IEEG £ TOEY & B4 5 ndrsd
Ml | TR 72(27,28)a AR Al L HIWF L, IE LW & U8R 2 VN 72(27,28)b & 26
7,

27) MuMN Lic\no> T2 | (ASiysim kild. TE~T20 | 12T DI0E)
a. *Nérsd kil-4 di-de-n?
fa K %-PRS & 9 -PST-2SG
b.Nisliyse-n kil-& di-de-n?
il % .PTCP.FUTII-2SG 2K % -PRS & 9 -PST-2SG

(28) M L7p& 2> T 2 (Tiibine yabasi bar. TEIRZIEN/2E 20, | 1T DHIHE)
a.*Nérsd bar di-de-n?
fa &% F 9 -PST-25G
b.Nisliyse bar di-de-n?
a4~ % pTCP.FUTIL & % & 9 -PST-2SG

®  FEfEA DOIEMIR M LRI e S
Z A= NEETIE—E OB bR E . AR BRI B R EEGE & il Ly,
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(29)Ul qayéan monda  kil-de(=*me)?
3G\ Z Z.LoC ¥ D-PST(=*Q)
ITNDZ ZITRE LT ? )

el EEH &4 o4 FEIA ERE TH DL T OXT, BRI IAFHNERTH o720,
Z ORI C o 2RI BERIEERE N BN D Z L3 TE B,

(30) [Aniy  qaycan kit-dse]-n bel-4-sen=me?
3SG.GEN VD % A -PTCP.FUTII-ACC %01 5 -PRS-2SG=Q
EBNDOEDTENEEITH > THETN?)

(31)[Aniy  qayfan monda  kil-gin-e] bilgele=me?
3SG.GEN \ > I Z.LoC 3£ A-PTCP.PST-3SG.POSS BH 5 0272=Q
(B 2NDZ ZATRIEZNEH ST 2 |

L2 L, TEBhE 2 R o 88 Gk R SCCIREERTR & BERIHEGE I L 722wy, Zhud, BefE o
ERB EENR £ TTR, XREICKRSNHTELEEZbND,

(32) Anin  gayfan monda  kil-gén-e bar(=*mi)?

3SG.GEN "D Z Z.LOC >k %-PTCP.PST-3SG.POSS & % (=*Q)
PIINDSZ TR L B3DH Y ETHh 2

(33) Aniy qayéan Kit-dse bar(=*mi)?
3SG.GEN 2 K 5H-PTCPFUTILH % (=*Q)
BT NDSELTETT N ?)

(34) Aniy gaycan Kkit-dse kil-4(=*me)?
3SG.GEN VD> £ % -PTCP.FUTII 3K 5 -PRS(=*Q)
BUTNDEY TN T T2 )

® JEENEIC-IEK DMER L7\ (-GAn {bar / yug i 30)

AFEOEEET E U CHRET 2B EOENGI-GAn (21X, 2 ¥ = 7 RO 7284 5
{LESE-IEK "2 L 9 5 (k. RKRDOIWENGI-ASE \TITHERE L7e\v), LU, -GAn {bar/
yug i SCTIE, -GAn \Z-IEK 13822 L 72\,

(35)[Anip  monda  kil-gin(-leg)-¢] bilgele.
3SG.GEN Z Z.LOC £ % -PTCP.PST(-CNMLZ)-3SG.POSS HH & 7372
(B3 2 ZAZ k7= 2 E I BT,
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(36) *[Anin monda  kil-gin(-*leg)-¢] bar.

3SG.GEN Z Z.LOC 3£ % -PTCP.PST(-CNMLZ)-3SG.POSS & 5
(B LZEWR) Tz ik end b, |

® HLWOIALENZ BV THTE AR S EhE CldZe < kil-lIZERT2HI08 R 6D (-AsE
kil-4%30)
CWT M bl S 47z, -ASE kil FESCH A4S & L THOIAEN TV D LN OB T, g
NFREEREN-ASE T3 72 < kil-OFIZH N TV 5,

(37) [Uqi-rya kit-dse kil-iiw-em]-ne ana dyt-te-m.
“F55-INF £ % -PTCP.FUTII K % -VN-1SG.POSS-ACC 3SG.DAT & 9 -PST-1SG
[FAXFDIR LNATE T2 2 L AR KICE 5T,
CWT M Bffith L7z, — AFREENN T35 CTh 5 HDIA T -AsE kil- i 64 B0 5 5, Eofiod X
INE— NFREEL DT ANFMERED kil-IZBN TV A H1T 12 Bl TH o723, b En-o7-0
VE-ASE (B TW A BT 48 il 7 IZHN TV D123 2 Bl Th o7z, LLTIZZENZEIDH]
BT D,

(38) Min poljak tel-e-n yax$i bel-gin-gé kiird, ana [slavjan
16 AR—7 > R §8-35G.POSS-ACC & < %15 -PTCP.PST-DAT PSTP 3SG.DAT A7 7
tel-lar-e belgeCleg-e  al-asi-m kil-iiw-e]-n dyt-te-m.
FB-PL-3SG.POSS HFH-35G.POSS AL 5 -PTCP.FUT-1SG.POSS 2K 5 -VN-3SG.POSS-ACC & 9 -PST-1SG
[FUIR—=F > FEEBRR S TE DT, BUCAT THFELEHA LW L a5 o7, )

(39) Alar-nin cac-lar-en-4 qayil-uw-ya,  [nicek it-ep kiir-dse-m
3PL-GEN £2-PL-3SG.POSS-DAT fifi#1 % -VN-DAT &9  F %-cvB KL% -PTCP.FUTII-1SG.POSS
kil-iiw-em]-ne, [niceg-rak kis-sd-m kiles-dse]-n apliy-m.
¥ % -VN-18G.POSS-ACC & 9 -coMP H] 5 -COND-1SG Ll 9 -PTCP.FUTII-ACC 437> % .PRS-1SG
[FRAFAE B O 50N, EDO LI Lznd (it ED X IRV, &
D L ZHIRUTEE 5 92353705, |

PLED X9z, :ﬂ%@iﬁi I NG & R B & 9 A 4G+ bar / yuq, kil-& ) O REET
HHERELTELGEICTRINAFEERL TS HOO, HXWZRFE L RL TS, Z
@@ikﬁi@$%%@ﬁgi\EMwﬁM(w%ﬂ%)®rﬁﬁfifﬁki ED L DI
B SN TN, RpE & BICHE—O T (masswii unen) & L CEEIND K 9127
ST VI FLIRIZH D K D ApiERE A LA & 72 AT ﬁ%ﬁ%bfwéozh%@%if
O B35 Tk AR O BB EE N4 FET & 13872 > TWD 2 & $FI8-GAn {bar / yuq}
Wi SURO-ASE kil- M5 30 C A8 EREO B E S )RV 2 & 1X, 2 ORI e B 2 e L
FbDEEZRDIEAD,
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5. S®ROFE

ARTIX, #Z—NFBEOREEZ 5 UEGIRFEE U WO THOY BV D F7E APRMERTE
EXEOHBIBEE Z a— A EHAWVWTHRE L, 200 2 EiEAFMERED HBL
BREEN AT & B DM Z R L TWDDIE, b OO & HLo P PEE IS
LD THLAREMEATR R LI, LrL, 5) R (7) DL, Td ORI T
D, \NMERTEREZFZRWIINZINALOELEETENZEDEEGTHLN DD
MZOWTITRHEST D2 LN TERdol, TNHLORMBEEMRRT S L L bz, 5%, 7
{EIRGE bar / yuq TiX7e < 2V = ZEE bul-2SH VB HAESCRC, SETHFSE TET L Twn
TERAFG TR D RIS TN OV T O DMERH D, T AT FHITIBWTIISEEL

OREE THE L TR TEN TN, BREEFEIFFAESLZVEV D (AR
2V 7 FEERD FEROHEIE & DS A% OB E L7z,

Bes—8

1,2,3 1,2,3 A®R NEG negative
ABL ablative ErE NOM nominative
ACC accusative pogi PL plural
CNMLZ clausal- Hi4 w1t PN proper name

nominalizer
COMP comparative g POSS possessive
COND condition 5t PRF perfect
CONJ conjunction Fefoian PRS present
cop copula = R PST past
CVB converb EIESE] PSTP postposition
DAT dative Gk PTCP participle
EMPH emphasis G Q question
FUT future ARk REFL reflexive
GEN genitive JEH& SG singular
INF infinitive REW VN verbal noun
INFR inferential &= -
LOC locative VRS =
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Subject person markings in Tatar participle-based complex predicate sentences
HISHIY AMA Yuto
(Tokyo University of Foreign Studies)

In this paper, I aim to investigate the subject person markings in sentences with complex predicates
which include past participle -GAn or future participle -AsE (-GAn {bar / yuq}, -AsE {bar /yuq} and
-AsE kil-), by corpus analysis and elicitation.

Previous research argue that these complex forms function as a predicate of main clause. The result
of the investigations shows that these sentences demonstrate some characterictics of complex
sentences consist of noun clause headed by participle (-GAn or -4AsE) and matrix predicate (bar / yuq
or kil-). However, other characteristics contrary to this assumption also exist. So, I argue that these

sentences have intermediate characteristics between complex sentence and simple sentence.
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Impersonal Forms and their Paraphrases in Welsh

Leo YAMADA
(Doctoral Course, Tokyo University of Foreign Studies)

Keywords: Welsh, Celtic Languages, Impersonal, Contrastive Study

0. Introduction

Welsh verbs have special forms, called the impersonal form like (1), where the verb siarad ‘speak’ is
conjugated into the present impersonal form siaredir ‘one speaks’ / ‘is spoken’. They are sometimes
translated into English with the passive construction (‘be done’), but according to King (2003: 224),
‘they convey the idea of the general action of the verb without specifying who or what is doing it’. It
is sometimes said that the function of the impersonal form in Celtic languages resembles that of the

impersonal pronoun on' ‘one’ in French.

l-cy) Siaredir Cymraeg fan hyn
siarad-'ir Cymraeg “-man hyn
speak-PRS.IMPERS ~ Welsh.F DSITV-place.F  this
‘One speaks Welsh here’ / “Welsh is spoken here’
[King (2003: 225)]

The impersonal form is one of the remarkable features which Celtic languages have in common,
but it is not used in Colloquial Welsh very often. Then, in this paper, the author would like to consider
how impersonal clauses with the impersonal pronoun on ‘one’ in French are translated into Welsh,
through a contrastive study with French, using a famous novel Le Petit Prince and its Welsh translation
Y Tywysog Bach.

Please note that all the analyses, the glosses and the translations in this paper are mine.
Abbreviations after example numbers denote a name of languages (cy: Cymraeg ‘Welsh’ / fr: Francais
‘French’).

1. Welsh Language

1.1. Overview

The Welsh language (Cymraeg) belongs to the Celtic branch of the Indo-European family. In detail,
as shown in Figure 1, it composes the Brittonic languages of the Insular Celtic, with Cornish

(Kernewek) and Breton (Brezhoneg). In the other branch of the Insular Celtic — Goidelic languages,

! Derives from the Latin word HOMO ‘man’ (nominative singular) and constitutes a doublet with the ordinary noun

homme ‘man’, which derives from the accusative form HOMINEM.
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Irish (Gaeilge), Scottish Gaelic (Gaidhlig) and Manx (Gaelg) are known.

Indo-European

Common Celtic

Insular Celtic Continental Celtic
Goidelic Brittonic
Irish S. Gaelic Manx Welsh Cornish Breton
(Gaeilge) (Gaidhlig) (Gaelg) (Cymraeg) (Kernewek) (Brezhoneg)

Figure 1: The Celtic Languages [made from O Siadhail (1999: 2)]

Welsh is spoken in Wales in the United Kingdom. According to ethnologue its number of speakers
is 562,000 (2011) and according to UNESCO it is 750,000 (labelled as ‘vulnerable’). It is the most
vigorous language among the Celtic languages. Note that, according to the Welsh government, the
population of Wales is 3,113,000 (2016).

1.2. Grammatical Features

Some remarkable features in Welsh are given below.

i)  The basic word order is VSO

e.g. Gwelodd y ddynes ddraig ‘The woman saw a dragon’ (lit. ‘Saw the woman dragon”)

ii) Adjectives are postposed

e.g. y tywysog bach ‘the little prince’ (lit. ‘the prince little”)

iii) Initial consonants are changed in particular circumstances (initial mutation)
e.g. merch ‘a girl’ >y ferch ‘the girl’
There are three types of mutation: Lenition, Nasalisation and Aspirantisation (see Abbreviations

and Symbols).

iv) Some prepositions are conjugated according to the person and number

e.g. ar ‘on’ > arnafi ‘on me’

2. Previous Researches
2.1. Welsh Impersonal Form
2.1.1. Background Knowledge

The impersonal form (also referred to as autonomous form) of verbs is a very characteristic feature
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which Celtic languages have in common, as Hewitt (2002) says:

All the Celtic languages have “impersonal” verb forms in -» and -d. In English-language Celtic studies, the
term “autonomous” is also used. These forms are said to be related to the “passive” conjugation of Latin (-itur?),
but there is only one form per tense (at least in the modern languages;

[cited from Hewitt (2002: 15)]
In other words, verbs in many languages have six forms per tense (conjugated for three persons
and two numbers), but Welsh verbs have seven forms per tense in addition to those six, as shown in

Table 1.

Table 1: Present tense of canu ‘sing’

SG PL
IsT canaf [can-af] canwn [can-wn]
2ND ceni [can-'i] cenwch [can-'wch]
3RD can [can-O] canant [can-ant]
IMPERSONAL | cenir [can-lir]

[Thomas (1992: 311); morpheme analysis mine]

2.1.2. King (2003)
Descriptions in this section are based on King (2003).
One single argument in clauses with an impersonal form is interpreted as a subject, not an object.
At first, in Welsh, direct objects in the clause are lenited (this function of the lenition is glossed
as disjunctive in this paper, which means that it is not conjunctive to the verb), while subjects remain
unchanged.
Then, when a personal form is used, the initial consonant of a direct object is lenited like (2). To
the contrary, when an impersonal form is used, the initial consonant of a following argument is not

lenited like (3), so that it is a subject.

2-cy) Fedrefnodd gyfarfod
fet  trefn-odd L_cyfarfod
POS organise-PST.3SG  DSJTV-meeting.M
‘He/She organised a meeting’
[King (2003: 225)]

2 _jtur is the indicative passive present third person singular form: e.g. emo ‘I buy’ > emitur ‘it is bought’
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3-cy) Fedrefawyd cyfarfod
fe'  trefn-wyd cyfarfod

POS organise-PST.IMPERS  meeting.M

‘One organised a meeting’ / ‘A meeting was organised’

[King (2003: 225)]

In addition, an agent can be expressed by the preposition gan ‘with’ like (4).

4-cy) Ataliwyd dwsin o geir gan yr heddlu yn y Bala neithiwr

atali-wyd dwsin ot car-! gan yr heddlu yn yr Bala neithiwr

stop-PST.IMPERS  dozen.M of carM-PL  with DEF policeM in DEF BalaM last.night

‘A dozen of cars were stopped by the police in Bala last night’
[King (2003: 226)]

That is, one single argument in the clause with an impersonal form is a grammatical subject and
an oblique agent phrase can be used there. In this point, this construction may seem to be a passive

one, but it can be applied to intransitive verbs like (5).

5-cy) Eir yno yn gyson dros y Nadolig
e-ir yno yn* cyson dros yr Nadolig
g0-PRS.IMPERS  there ADV  constant over DEF  Christmas.M

‘One often goes there over Christmas’

[King (2003: 226)]

Thus, the essential function of the impersonal form is not a passive and it simply indicates that

the agent in the clause is not specified for some reason.

2.1.3. In Colloquial Welsh

It is known that Welsh has two styles: literary and colloguial language. Concerning the situation of

the impersonal form in Colloquial Welsh, King (2003) says:

These forms, which it is important to know at least for recognition purposes, are found primarily in
newspapers and in the media. However, they are not unknown in ordinary speech, and reports of their demise are,
certainly for many dialects, premature.

This method avoids any use of cael’, and involves adding endings to the verb, therefore the verb-stem is

required for this. In the modern language only non-past (-ir) and past (-wyd) are available, so any other tenses

3 Means ‘get’ and is used to form a passive clause.
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have to be formed using cael anyway.

[King (2003: 224)]

In addition, Hewitt (2002) says:

It should be added that in Welsh, these forms are emphatically part of the literary register, and apart from a
handful of set phrases, are rarely heard in spontaneous conversation.

[Hewitt (2002: 17)]

In other words, it is said that the impersonal form is less used in Colloquial Welsh.

2.2. Impersonal Clauses with the Impersonal Pronoun on ‘one’ in French
Descriptions in this section are based on Byrne and Churchill (1986).

The impersonal pronoun on ‘one’ can be used only as the subject and refers to a person or persons
unspecified. In addition, it is frequently found where English has a passive like (6-fr).

Note that, in this paper, the singular number of nouns or adjectives and the present tense and the
indicative mood of verbs in French are regarded to be morphologically unmarked, so that these three

categories are omitted in the gloss.

6-fr)  Ici on parle frangais
ici  on parl-e francais
here IMPERS speak-3sG French.m
‘Here one speaks French’ / ‘Here French is spoken’
[Byrne and Churchill (1986: 204)]

This pronoun is often used as the equivalent of any personal pronoun (particularly of nous ‘we”)
like (7-fr).

7-ft)  On a été contents de vous voir.
on a-0 ét-¢-0 content-@-s de vous V-0ir
IMPERS  have-3SG  be-PTCP.PST-M  satisfied-M-PL  of  2PL.ACC  see-INF
‘We were satisfied to see you’
[Byrne and Churchill (1986: 204)]

In the literary language, the definite article is frequently added to on ‘one’ after a word ending in
a vowel like (8-fr).
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8-fr) Sil’on avait su!
si le on av-ai-t s-u-0
if DEEM IMPERS have-IMPF-3SG  know-PTCP.PST-M
‘If we had known!’
[Byrne and Churchill (1986: 204)]

3. Corpus and Methodology
In the research of this paper, data will be retrieved from a novel originally written in French, Le Petit

Prince and its Welsh translation Y Tywysog Bach (see below).

Table 2: Corpus

language | Title ID pages
French Le Petit Prince PP-fr 9-93
Welsh Y ywysog Bach PP-cy | 9-95

However, there is a problem: as already mentioned above, concerning Welsh, the literary
language and the colloquial language are very different from each other and one can observe the
difference between the two registers in the morphology, the syntax and even grammatical categories.
For example, Tomas (1992) gives some examples to contrast them: (9-cy) is the literary language and

(10-cy) is the colloquial language (one of the northern dialects).

9-cy) Nid yw ef yn mynd
nid yw ef yn mynd
NEG  be.PRS.3SG 3SG in  go.VN
‘He is not going’

[Tomas (1992: 264)]

10-cy) Dydi o ddim yn mynd"*
d-ydi o Ldim yn mynd
NEG-be.PRS.3SG  3SG  DSJTV-NEG in  g0.VN
‘He is not going’

[Tomas (1992: 264)]

The Welsh version of the novel is written in the colloquial form, where the impersonal form of
verbs is less likely to be used, as already seen in §2.1.3. Consequently, only eight examples of the

impersonal form are found through the book. In other words, many original constructions with the

4 In the dialect of the novel, it should be Dydy e ddim yn mynd.
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impersonal pronoun on ‘one’ in French, which could be translated into Welsh with the impersonal
form, are in fact translated with other constructions than those with the impersonal form.
Then, in this paper, the author would like to consider how impersonal clauses with the impersonal

pronoun on ‘one’ (including /’on ‘the one’) in French are translated into Welsh.

4. Result

The result of the research is given below.

Table 3: Welsh Translations of the Impersonal Pronoun on ‘one’ in French

construction (subject) frequency

second person plural 22 30.99%
dyn ‘man’ 7 9.86%
first person plural 6 8.45%
third person singular 6 8.45%
neb ‘no one’ 5 7.04%
impersonal form 3 4.23%
third person plural 1 1.41%
miscellaneous pronouns 5 7.04%
other constructions 12 16.90%
unanalysable 4 5.63%
total 71 100.00%

4.1. Impersonal Form

First, I will consider the three cases where the impersonal pronoun on ‘one’ in the original French text
is translated into Welsh with the impersonal form, which are the most relevant in this paper. In all the
three cases, the verb gallu ‘can’ is conjugated into the impersonal form in the Welsh text, and there, a
notion of “possibility’ or ‘ability’ can be observed like (11). In this case, you can see the modal verb

pouvoir ‘can’ in the original French text.

11-fr) On pourrait entasser [’humanité sur le moindre petit ilot du Pacifique.
on pour-r-ai-t entass-er la humanit¢ sur le moindre-@  petit-0
IMPERS  can-FS-COND-3SG  pile-INF DEF.F humanityF on  DEFM least-M little-m
ilot detle Pacifique
isletM  oftDEEM  Pacific.m

‘One can pile the humanity on the smallest islet of the Pacific’
[PP-fr: XVII]
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11-cy) Gellid crynhoi’r ddynoliaeth i gyd ar yr ynys fach leiaf yn y Mor Tawel.

gall-id crynho-i yr“ dynoliaeth i cyd ar yr ynys

can-IMPF.IMPERS  gather-vN  DEF  humanityF to junctionM on DEF island.F

Lbach-0  llei-af yn yr  Mor Tawel-O

ATR-little-F  ATR-small-sup in  DEF Ocean.M Silent-M

‘One could gather the humanity altogether on the smallest island on the Pacific Ocean’
[PP-cy: XVII]

In the other two examples, the modal verb pouvoir ‘can’ does not appear in the original French

text, but there seems to be a notion of ‘possibility’ or ‘ability’, judged from the context.

12-1r)

12-cy)

13-fr)

— Les étoiles sont belles, a cause d’une fleur que [’on ne voit pas...
le-s étoile-s so-nt  Dbell-e-s a cause de un-e fleur que
DEF-PL  star.F-PL  be-3PL  beautiful-F-PL  to cause.F of INDEF-F flower.F REL.ACC
le on ne  voi-t pas
DEF.M  IMPERS NEG see-3SG  NEG
‘— The stars are beautiful, because of a flower which one does not see...’
[PP-fr: XXIV]

“Mae’r sér yn hardd o achos blodyn na ellir mo’i weld.”

mae-@ yr  sér-0 yn hardd o achos blod-yn na"
be-PRS.3SG  DEF  star.F-PL  ADV  beautiful of causeM flower.M-SG  REL.INDIR.NEG
gell-ir mo ei" gwel-d

can-PRS.IMPERS NEG  3SG.M.POSS  see-VN

““The stars are beautiful because of a flower which one cannot see”’
[PP-cy: XXIV]

il y en a des centaines d’autres qui sont quelquefois si petites qu’on a beaucoup de mal a les
apercevoir au télescope.
il y en a-0 detle-s  centaine-s de autre-e-s qui

3SG.M.NOM  PRN.DAT PRN.ABL have-3SG  of+DEF-PL  hundreds.F-PL  of other-F-PL  REL.NOM

so-nt  quelque-e=fois si  petit-e-s que on a-0 beaucoup de
be-3PL  some-F=time.F too little-F-PL REL.ACC IMPERS have-3SG  many of
mal a le-s apercev-oir  atle telescope
badM to 3.ACC-PL see-INF totDEF.M  telescope.M

‘there are hundreds of others which are sometimes so little that one has many difficulties to
see them in the telescope’
[PP-fr: TV]
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13-cy) Maen nhw’n blanedau mor fychan ambell waith fel mai prin y gellir eu gweld ag ysbienddrych.

mae-n nhw yn" planed-au mor"® bychan-@ ambell “-gwaith fel
be-PrS.3PL  3PL ADV  planet.F-PL SO little-pPL some time.F as
mai  prin y gell-ir eu gwel-d ag ysbienddrych

cMPL  hardly REL.INDIR can-PRS.IMPERS 3PL.POSS see-VN  at telescope.M
‘They are too little planets sometimes as one can hardly see with a telescope’

[PP-cy: IV]

King (2003) says that the impersonal form of the verb gallu ‘can’ is a feature in the written
language rather than the spoken one, but he argues this verb in a separate section. The description of
King (2003) and the result of the research in this paper may suggest that the impersonal form of this

verb can be used more frequently than others.

4.2. Second Person Plural
Then, I will consider the cases where the impersonal pronoun on ‘one’ in the original French text is
translated into Welsh with the second person plural subject. As a whole, 22 examples with such a

construction are retrieved. For example:

14-fr) C’est tres utile, si l’on est égaré pendant la nuit.
ce es-t trés utile-@® si le on es-t égaré-@ pendant la nuit
it  be-3sG very wuseful-M if DEFEM IMPERS be-3SG stray-M during DEEF  night.F

‘It is very useful, if one is stray during the night’

[PP-fr: I]
14-cy) Gall hyn fod yn ddefnyddiol iawn pan fyddwch chi wedi colli eich ffordd yn y nos.

gall-0 hyn “bod yn  defnyddiol iawn pan" bydd-wch chi wedi®
can-PRS.3sG this  DSITV-be.vN ADV  useful very  when be-FUT.2PL  2pPL  after
coll-i  eich ffordd yn yr nos
lose-vN  2PL.POSS ~ way.F in DEF nightF
“This can be very useful when you will have lost your way in the night’

[PP-cy: I]

It can be said that this type of paraphrase is the most frequent one, based on the result. In such
cases, it seems that general events are described, which is parallel to the generic use of you in English,

and this feature is very different from the next one, the case with the first person plural subject.

5> The construction bod ‘be’ + wedi ‘after’ + verbal noun (‘be after doing’) constitutes the perfect form (‘have done”),

while the construction bod ‘be’ + yn ‘in’ + verbal noun (‘be in doing’) constitutes the non-perfect form.
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4.3. First Person Plural
Here, I will consider the cases where the impersonal pronoun on ‘one’ in the original French text is
translated into Welsh with the first person plural subject. As a whole, six examples with such a

construction are retrieved. For example:

15-fr) Mais on exige de I’explorateur qu’il fournisse des preuves.
mais on exig-e de le explorateur que il fourniss-e
but IMPERS demand-3sG of DEFEM explorer.M CMPL  3SG.M.NOM  supply.SUBJ-3SG
detle-s preuve-s
OoftDEF-PL  proof.F-PL
‘But one demands of the explorer that he supply proofs’
[PP-fr: XV]

15-cy) Ond fe fyddwn ni’'n gofyn i’r fforiwr ddod a thystiolaeth i ni.
ond fe*© bydd-wn ni yn gofyn-®@ i yr fforiwr -dod aft
but  POos be-FUT.IPL 1PL in  demand-VN to DEF explorer DSJTV-come.VN  with
tystiolacth 1 ni
evidence.F to IPL
‘But we will demand to the explorer to come with an evidence for us’

[PP-cy: XV]

Contrary to the last one, the second person plural subject, it seems that more concrete events are
described in these examples, i.e. with a concrete subject we. As already seen in §2.2., the impersonal

pronoun on ‘one’ in French can be used as the equivalent to nous ‘we’.

4.4. Third Person Plural

There is only one example where the impersonal pronoun on ‘one’ in the original French text is

translated into Welsh with the third person plural subject. For example:

16-fr) On note d’abord au crayon les récits des explorateurs.
on not-e de abord  atle crayon le-s récit-s detle-s
IMPERS note-3SG of arrivalM to+DEF.M pensilM DEF-PL account.M-PL  Oft+DEF-PL
explorateur-s
explorer.M-PL
‘One notes first with the pencil the explorers’ accounts’

[PP-fr: XV]
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16-cy) Mewn pensil y byddan nhw’n nodi adroddiadau’r fforwyr i ddechrau.

mewn pensil vy bydd-an nhw yn nod-i  adroddiad-au yr
in.DEF  pensilM REL.INDIR be-FUT.3PL  3PL in  note-VN  report.M-PL DEF
fforiwr-! i* dechrau

explorer.M-PL  to beginning.M
‘It is in the pensil that they will note the explorers’ accounts at first’

[PP-cy: XV]

In this case, it seems that a more concrete event is described like (15) in the previous section,
with the first person plural subject. However, this is uttered by the narrator who does not belong to the

group indicated by the impersonal pronoun on ‘one’ (= geographers).

4.5 dyn ‘man’
There are seven examples where the impersonal pronoun on ‘one’ in the original French text is

translated into Welsh with the noun dyn ‘man’ as a subject. For example:

17-fr) Millions de ces petites choses que [’on voit quelquefois dans le ciel.

million-s de ce-s  petit-e-s chose-s que le on voi-t

million.M-PL  of  this-PL  little-F-PL  thing.F-PL REL.ACC DEF.M IMPERS see-3SG

quelque-e=fois dans le ciel

some-F=time.F in DEFM  sky.M

‘Millions of these small things that one sees sometimes in the sky’

[PP-fr: X1II]

17-cy) “Miliynau o’r pethau bach mae dyn yn eu gweld weithiau yn yr awyr.”
miliyn-au o yr peth-au  bach mae-@ dyn yn eu gwel-d
million-pL  of DEF thing.M-PL little-PL  be-PRS.3SG man.M in  3PL.POSS see-VN
weithiau yn yr  awyr
sometimes in  DEF skyM
‘Millions of the small things that man sees (them) sometimes in the sky’

[PP-cy: XIII]

It can be said that this type of paraphrase is the second most frequent one, based on the result. In
addition, there are another three examples where the impersonal pronoun on ‘one’ in the original text
corresponds to the third person singular masculine pronoun e ‘he’ (classified into ‘third person singular’
in Table 3 in §4), which refers to dyn ‘man’ in the preceding clause or sentence.

For example, there are two instances of the impersonal pronoun on ‘one’ in (18-fr) and the first

one is translated into Welsh as dyn ‘man’, while the second one into e ‘he’, in (18-cy). In the Welsh
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example, the personal pronoun e ‘he’ referring to the noun dyn ‘man’ in the preceding clause is used

to avoid repeating it.

18-fr) — Tu sais... quand on est tellement triste on aime les couchers de soleil...
tu sai-s quand on es-t tellement triste-@ on aim-e
2SG.NOM  know-2SG  when IMPERS  be-3SG  so sad-M IMPERS love-3sG

le-s coucher-s de soleil
DEF-PL  settingM-PL  of sunM
‘— Thou knowest... when one is so sad one loves the settings of sun...’
[PP-fr: VI]

18-cy) “Wyddost ti, pan mae dyn yn drist iawn mae e’n hoffi gweld yr haul yn machlud.”

L L

gwydd-ost  ti pan  mae-@ dyn yn- trist iawn mae-@ e

Q know-PRS.2SG  2SG when be-PRS.3SG man.M ADV sad very  be-PRS.3SG 3SG.M
yn hoffi gwel-d yr haul yn machlud-O

in like-vN see-VN  DEF sun.M in  set-VN

““Doest thou know, when a man is very sad he likes to see the sun setting™’

[PP-cy: VI]

In total, it can be said that ten examples have the noun dyn ‘man’ as a subject.
Semantically, it seems that general events are described in such cases, but the difference between
constructions with the second person plural subject in §4.2 and those with the noun dyn ‘man’ in this

section is not clear, at least in this paper.

4.6. neb ‘no one’

Then, there are five examples where the impersonal pronoun on ‘one’ in the original French text is
translated into Welsh with the pronoun neb ‘no one’. This pronoun is normally used in the negative
clause (so that glossed as ‘no one’ in this paper) and all the five examples are negative ones. For

instance:

19-fr) On ne peut pas mourir pour vous.
on ne peu-t pas mour-ir pour Vous
IMPERS NEG can-3SG NEG die-INF for 2PL.EMP
‘One cannot die for you’

[PP-fr: XXI]
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19-cy) “All neb farw drosoch chi.

L' gl neb  “marw-@  dros-och chi
NEG can-PRS.3SG no.one DSJTV-die-VN  over-2PL  2PL

‘No one can die for you’
[PP-cy: XXIT]

Among them, the three examples contain a notion of ‘possibility’ or ‘ability’ in the context, like
those with the impersonal form of gallu ‘can’. King (2003) says that the negative form of the
impersonal form of gallu ‘can’ is less frequent than the positive form. It might be concluded that some
negative clauses with the pronoun neb ‘someone’ retrieved from the text correspond to the positive
clauses with the impersonal form of gallu ‘can’.

In the following example, on the contrary, a notion of ‘possibility’ or ‘ability’ is not included. In
this case, the adverb jamais ‘never’ in the original French text may cause such a translation (however,

not all clauses with jamais ‘never’ are translated into Welsh with the pronoun neb ‘no one’)

20-fr) — On n’est jamais content la ou [’on est, dit ’aiguilleur.
on ne es-t jamais content-@ la ou le on es-t
IMPERS NEG be-3sG never pleased-M  there where DEF.M IMPERS be-3SG
d-i-t le aiguilleur
say-PST-3SG DEE.M  signalman.M

‘— One is never pleased there where one is, said the signalman’
[PP-fr: XXII]

20-cy) “Does neb byth yn hapus yn y fan lle mae e,” meddai dyn y rheilffordd.
d-oes neb byth yn hapus yn yr* man lle mae-0
NEG-be.PRS.3SG  no.one  yet ADV  happy in  DEF placeF where be-PRS.35G
e meddai  dyn yr  rheilffordd
3sG.M say.DFCTV man.M DEF railway.F
““No one is ever happy in the place where he is,” said the railway man’
[PP-cy: XXII]

Note that in the example above, there are two instances of the impersonal pronoun on ‘one’ in
(20-fr) and the first one is translated into Welsh as neb ‘no one’, while the second one into the third
person singular masculine pronoun e ‘he’, in (20-cy). Therefore, it can be said that six examples have

the pronoun neb ‘no one’ as a counterpart of the impersonal pronoun or ‘one’ in French, in total.
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4.7. Third Person Singular
There are six examples where the impersonal pronoun on ‘one’ in the original French text is translated
into Welsh with the third person singular pronoun as a subject. As already seen in §4.5 and in §4.6,
four instances of the third person singular masculine pronoun e ‘he’ are retrieved from the text, three
of which refer to the noun dyn ‘man’ and one of which refers to the pronoun neb ‘one’ in preceding
clauses.

Then, in the other two examples, the third person singular feminine pronoun 4i ‘she’ is used and

refers to the noun bob! ‘people’, which is a feminine noun, in the preceding clause, as follows:

21-fr) On est un peu seul dans le désert...
on es-t un-@  peu seul-@ dans le desert
IMPERS  be-3SG INDEF-M little lonely-M in DEFM  desert.M

‘One is a little lonely in the desert...’
[PP-fr: XVII]

21-cy) “Mae hi braidd yn unig yn y diffeithdir.”
mae-@ hi braidd yn unig yn yr diffeithdir
be-PRS.3SG  3sG.F alittle ADV  lonely in  DEF desert.M

““She (= people) is a little lonely in the desert
[PP-cy: XVII]

4.8. Miscellaneous Pronouns
In five examples, other pronouns are used as a translation of the impersonal pronoun on ‘one’ in the
original French text. Various pronouns are retrieved from the research, but they are difficult to be

generalised, so that just one example of them (rAywun ‘someone’) is given below:

22-fr) Donc, quand la moralité de I’explorateur parait bonne, on fait une enquéte sur sa découverte.

donc quand la moralit¢ de le explorateur parai-t bonn-¢ on
therefore ~when DEFF moralityF of DEFM explorer.M appear-3sG  good-F  IMPERS
fai-t  un-e enquéte sur sa découverte

do-3SG INDEF-F investigation.F on  3SG.POSS.F  discovery.F
‘Therefore, when the explorer’s morality appears good, one does an investigation about his

discovery’
[PP-fr: XV]
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22-cy) Yna, pan fo gonestrwydd y fforiwr yn ymddangos yn foddhaol, bydd rhywun yn ymchwilio i’'w

ddarganfyddiad.
yna pan® b-o gonestrwydd yr  fforiwr yn ymddangos-@ yn"
then when be-sUBJ.3SG honesty.M DEF explorerM in  appear-vN ADV

boddhaol bydd-© rhywun yn ymchwili-o itei® darganfyddiad
acceptable  be-FUT.3SG someone.M in  research-vN to+3sG.M  discovery.M
‘Then, when the explorer’s honesty appears acceptable, someone will research his discovery’

[PP-cy: XV]

4.9. Other Constructions

Here, some of other constructions will be dealt with. First, in the following example, there is no
element in Welsh which corresponds to the impersonal pronoun on ‘one’ in the original French text.
In (23), the oblique phrase dans le livre ‘in the book’ in the original French text is treated as a

grammatical subject in the Welsh translation and the use of the impersonal form is avoided:

23-fr) On disait dans le livre:
on dis-ai-t dans le livre
IMPERS  say-IMPF-3SG  in DEFM  book.M

‘One said in the book:’

[PP-fi: 1]
23-cy) “(...) " meddai v llyfr.
meddai yr  llyfr
say.DFCTV ~ DEF  book.M
““(...)” said the book’
[PP-cy: I]

Then, in (24), the construction with the impersonal pronoun on ‘one’ in the original French text
is translated into Welsh as a reflexive-like construction, where the subject y planedau mawr ‘the big

planets’ refers to the direct object eu ‘their’®.

% The direct object of verbal nouns appears as a genitive construction or a possessive adjective.
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24-fr) Je savais bien qu’en dehors des grosses planétes comme la Terre, Jupiter, Mars, Vénus,
auxquelles on a donné des noms,
je sav-ai-s bien que en dehors detle-s  gross-e-s planéte-s

1SG.NOM  know-IMPF-1sG  well ~cMPL in outside  oftDEF-PL large-F-PL  planet.F-PL

comme la Terre  Jupiter Mars Vénus atle-s=quell-e-s on
like DEFF Earth.r JupiterM Mars.M Venus.F to+DEF-PL=REL-F-PL  IMPERS
a-0 donn-¢-@ detle-s  nom-s

have-3SG  give-PTCP.PST-M  OftDEF-PL name.M-PL
‘I knew well that apart from large planets like the Earth, Jupiter, Mars, Venus, to which one
gave names,’

[PP-ft: IV]

24-cy) Fe wyddwn i’n iawn fod yna gannoedd o blanedau eraill heblaw’r planedau mawr sydd wedi
eu henwi, megis y Ddaear, lau, Mawrth a Gwener.
fet  gwydd-wn i yn iawn “bo-d yna  ‘-cann-oedd ot

POS know-IMPF.1SG 1SG ADV  real DSITV-be-VN  there  DSITV-hundred.M-PL  of

planed-au arall-©  heblaw yr planed-au mawr-@ sydd wedi  eu"
planet.F-PL  other-PL  except DEF  planet.F-PL  big-PL be.REL.DIR after  3PL.POSS
enw-i megis yr- Daear lau Mawrth a Gwener

name-vN like DEF  Earth.F  JupiterM MawrthmM and Venus.M

‘I really knew there being hundreds of other planets apart from large planets which have been
named (lit. have named them(selves)), like the Earth, Jupiter, Mars and Venus’

[PP-cy: V]

Examples classified as ‘Other Constructions’, again, are difficult to be generalised, so that no

further consideration will be given in this paper.

5. Other Occurrence of Impersonal Form in Welsh
There are only two examples where the impersonal form in Welsh corresponds to the passive voice in

the original French text. For example:

25-fr) Cet astéroide n’a été aper¢u qu’une fois au télescope, en 1909, par un astronome turc.
cet-@ astéroide ne a-@ ét-¢-0 aper¢-u-0 que un-e
thissM  asteroidM NEG have-3SG be-PTCP.PST-M  glance-PTCP.PST-M  only  INDEF-F
fois atle télescope en 1909 par un-@®  astronome turc-@
time.F  intDEEM telescopeM in 1909 by  INDEF-M astronomer.M Turkish-m
‘This asteroid was glanced only one time in the telescope, in 1909, by a Turkish astronomer’

[PP-fr: V]
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25-cy) Dim ond unwaith, trwy ysbienddrych, y gwelwyd yr asteroid yma, a hynny ym 1909, gan

26-1r)

seryddwr o Dwrci.
dim ond un‘=gwaith trwy ysbienddrych y gwel-wyd yr
nothingM but  one=time.F through telescope.M REL.INDIR  See-PST.IMPERS  DEF

asteroid yma a hynny ym 1909 gan seryddwr ot Twrci

asteroid this and thatPL in 1909  with astronomer.M of Turkey.M
‘Only once, through a telescope, when this asteroid was seen, and in 1909, by an astronomer
of Turkey’

[PP-cy: IV]

Le cinquiéme jour, toujours grdace au mouton, ce secret de la vie du petit prince me fut révéle.

le cinqu-iéme-e jour  toujours grace atle mouton ce-@ secret
DEF.M  five-ORD-M daym  always grace.F to+tDEF.M  sheep.M  this-M secret.M
de 1la vie  detle petit-@ prince  me f-u-t révél-é-0

of DERF lifeF oftDEF.M little-M  princeM 1SG.DAT be-PST-3SG  reveal-PTCP.PST-M
‘The fifth day, always thanks to the sheep, this secret of the little prince’s life was revealed to

B

me
[PP-fr: VII]

26-cy) Ary pumed diwrnod, diolch eto i’r ddafad, datgelwyd y gyfrinach hon i fi am fywyd y tywysog

bach.

ar |y pum-ed diwrnod diolch eto i yr* dafad datgel-wyd

on DEF five-ORD day.M thanks.M again to DEF sheep.F reveal-PST.IMPERS

yrb  yfrinach hwn-* i fi am" bywyd yr tywysog bach-O

DEF  secret.F this-<F  to 1sG about life.m DEF prince.M  little-M

‘On the fifth day, thanks again to the sheep, this secret was revealed to me about the little
prince’s life’

[PP-cy: VII]

However, approximately 30 passive clauses are retrieved from the original French text (although

it is very difficult to judge whether the clause concerned is a passive construction like it is broken by

him or an adjectival predication like /e is tired) and it can be said that such a corresponding is rather

rare.

Based on the data, the following two constructions are major ones when the passive construction

in French is translated into Welsh: o) get-passive; ) activisation of the clause. Note that the former is

presented as a passive construction in King (2003).

For example, the passive verb phrase avais éfé frappé (lit. ‘had been hit’) in the original French

text is translated into Welsh with a construction with the verb cael ‘get’, in (27):
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27-fr) J'ai sauté sur mes pieds comme si j avais été frappé par la foudre.

je ai saut-¢-@ sur me-s pied-s comme si je
1sG.NOM have.1SG  jump-PTCP.PST-M  on 1pL.POSS-PL  foot.M-PL  as if  1sG.NOM
av-ai-s ét-é-0 frapp-¢é-0 par la foudre

have-IMPF-1SG  be-PTCP.PST-M  hit-PTCP.PST-M by  DERF lightning.F
‘I jumped on my feet as if I were hit by the lightning’
[PP-fr: IT]

27-cy) Neidiais ar fy nhraed fel pe bawn i wedi cael fy nharo gan fellten.
neidi-ais ar  fyN traed fel pe ba-wn i wedi ca-el
jump-pST.1SG ~ on  1sG.poss footM.PL as if be-COND.IsG 1SG after get-VN
fyN tar-o gan" mellt-en
1sG.poss  strike-vN  with  lightning.F-SG
‘I jumped on my feet as if | would have been struck (lit. I would have got me strike) by a
lightning’
[PP-cy: 11]

Then, the passive verb phrase avais été découragé (lit. ‘had been discouraged’) in the original
French text is translated into Welsh with activisation of the clause: the original subject je ‘I’
corresponds to the direct object £ “my’ in the translation and the original oblique agent phrase par les

grandes personnes ‘by the adults’ to the subject oedolion ‘adults’ in (28):

28-fr) Je avais été découragé dans ma carriére de peintre par les grandes personnes a le dge de six

ans

je av-ai-s ét-6-0 décourag-é-O dans ma carriére
1sG.NoM  have-IMPF-1SG  be-PTCP.PST-M  discourage-PTCP.PST-M  in 1SG.POSS.F  career.F

de peintre par le-s grand-e-s personne-s a le age de six an-s

of painterM by  DEF-PL  big-F.PL person.F-PL  to DEEM ageM of six year.M-PL

‘I was discouraged in my career of painter by the adults at the age of six years’

[PP-fr: II]

28-cy) Roedd oedolion wedi fy siomi yn fy ngyrfa fel arlunydd pan oeddwn i’n chwech oed,

r-oedd-0 oedol-ion wedi fy siom-i yn fyk gyrfa  fel
POS-be-IMPF.3sG ~ adultM-pL  after  1SG.POsS disappoint-vN in  1SG.POSS career.F as
arlunydd pan oedd-wn i yn chwech oed
painterM  when be-IMPE.ISG 1SG in  six age.M

‘Adults had disappointed me in my career as a painter when I was six years old,’

[PP-cy: IT]
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Finally, the other three instances of the impersonal form in Welsh will be given below. In the
following example, the causative verb phrase fit trembler ‘made shake’ in the original French text is
translated into Welsh with the impersonal form siglwyd ‘was shaken’ (< siglo ‘shake’) and the original
direct object la cabine d’aiguillage ‘the switching cabin’ corresponds to the subject y caban signals

‘the signaling cabin’.

29-fr) Et un rapide illuminé, grondant comme le tonnerre, fit trembler la cabine d’aiguillage.

et un-@  rapide illumin-é-@ grond-ant comme le tonnerre
and INDEF-M rapid.M illuminate-PTCP.PST-M  scold-PTCP.PRS  like DEFM  thunder.M
f-i-t trembl-er la cabine de aiguillage

do-PST-3sG  shake-INF DEF.F cabin.F of switching.M
‘And a rapid illuminated, scolding like the thunder, made shake the switching cabin’
[PP-fr: XXII]

29-cy) Siglwyd y caban signals gan ruo taranllyd trén cyflym, llawn golau.
sigl-wyd yr  caban  signal-s gan" rhu-o taranllyd-@ trén
shake-PST.IMPERS DEF cabin.M signal.M-PL  with  roaring.M thundery-mM train.M
cyflym-@ llawn-@ golau
quick-M full-m light.M
‘The signaling cabin was shaken by a thundery roaring of a rapid train, full of light’

[PP-cy: XXII]

In the following example, the impersonal construction i/ ne fallait pas (lit. ‘it must not”) in the
original French text corresponds to the impersonal form dylid ‘one ought to’ (< dylu ‘ought to’) in the
Welsh translation. In King (2003), the impersonal form of this verb is argued in a separate section, as

well as the case of gallu ‘can’, which was considered in §4.2.

30-fr) Je savais bien qu’il ne fallait pas [’interroger.
je sav-ai-s bien que il ne fall-ai-t pas le
IsG.NOM  know-IMPF-1SG ~ well ~CMPL 3SG.M.NOM NEG must-IMPF-3SG NEG  3SG.M.ACC
interrog-er
interrogate-INF

‘I knew well that you must not interrogate him’

[PP-fr: XXIV]
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30-cy) Fe wyddwn yn iawn na ddylid ei holi.
fe  gwydd-wn yn iawn na" dyl-id ei hol-i
POS know-IMPF.1SG ADV  right  CMPL.NEG ought-IMPF.IMPERS 3SG.M.POSS  ask-VN
‘I knew well that one ought not to ask him’

[PP-cy: XXIV]

In the last one, the impersonal form elwir ‘one gains’ (< elwi ‘gain’) is used in the Welsh
translation, but there is no element corresponding to it in the original French text. Here, the

constructions in the original text and those in the translation are quite different.

31-fr) J’ai de sérieuses raisons de croire que la planéte d’ou venait le petit prince est [’astéroide
B612.
je ai de sérieus-e-s raison-s de cr-oire que la planéte
IsG.NoM have.l1sG  of serious-F-PL  reason.F-PL of  believe-INF CMPL DEFRF planet.F
de ou ven-ai-t le petit-@ prince  es-t le astéroide B 612
of REL.ADV  come-IMPF-3SG  DEF.M little-M  prince.M be-3sG  DEF.M  asteroidM B 612
‘I have serious reasons to believe that the planet from where the little prince came is the

asteroid B 612’
[PP-fi: IV]

31-cy) Mae gen i resymau pendant dros gredu mai o’r blaned a elwir yn asteroid B 612 y daeth y

tywysog bach.

mae-Q gen i L_resym-au pendant-@ dros" cred-u mai o
be-PrRS.3sG  with  1SG  DsSITV-reason.M-PL  definite-pPL  for believe-vN  CMPL  from
yr  planet a elw-ir yn asteroid B612 vy daeth-0

DEF  planetF REL.DIR  gain-PRS.IMPERS ADV  asteroidM B 612  REL.INDIR come-PST.3SG
yr  tywysog Dbach-@

DEF  prince.M little-m

‘I have definite reasons to believe that it is from the planet which is called asteroid B 612 (lit.
one gains in asteroid B 612) that the little prince came’

[PP-cy: IV]

6. Conclusion

The impersonal form in Welsh is hardly used as a translation of the impersonal pronoun on ‘one’ in
French, at least in this study. In many cases, it is translated with the second person plural subject, or
sometimes, with the noun dyn ‘man’. When the impersonal pronoun on ‘one’ is less generic, it can be
translated into Welsh with other constructions, notably with the first person plural subject.

In half of the examples with the impersonal form in Welsh, the verb concerned is a modal verb,
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such as gallu ‘can’ and dylu ‘ought’, of which impersonal form is described in a separate section in
the previous research. In this point, the result concerning them can be said to coincide with such a
description.

The impersonal form is also said to correspond to the passive construction in other languages,
but such a translation can be established in a very few cases. Passives as used in French are more likely
to be expressed with the get-passive or, in many cases, they correspond to active clauses.

In this paper, Welsh texts are written in the colloquial language, where the impersonal form is not

supposed to appear very often. Texts written in literary Welsh should be also researched in the future.

Abbreviations and Symbols
Morphological Processes

L lenition (e.g. merch /merx/ ‘girl’ > y ferch /o verx/ ‘the girl’)

N: nasalisation (e.g. calon /kalon/ ‘heart’ > fy nghalon /v fjalon/ ‘my heart’)

H: aspirantisation (e.g. tad /tad/ ‘father’ > ei thad /ei 0ad/)

% a-colouring of a stem (e.g. gwyn ‘white (M)’ > gwen ‘white (F)’)

. i-colouring of a stem (e.g. gafi- ‘goat’ > geifi ‘goats’)

Grammatical Terms

1 first person EMP emphatic PL plural
2 second person F feminine POS positive
3 third person FS future stem POSS possessive
ABL ablative FUT future PRS present
ACC accusative IMPERS impersonal PST past
ADV adverb IMPF imperfect PTCP participle
ATR attributive INDEF indefinite Q question marker
CMPL complementiser INDIR indirect REL relative
COND conditional INF infinitive SG singular
DAT dative M masculine SUBJ subjunctive
DEF definite NEG negative SuUP superlative
DFCTV defective NOM nominative VN verbal noun
DSITV disjunctive ORD ordinal
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V==V RREDI ARG & T DFE VR

LI R o
CRESMERERY: R

F—U—NF: == VX5 7V hafEE. EAFR, XIRAFSE

¥ = — /L RGRITIIM D v b EERE & [RIRk . BRI OIEAFFE LT D, Z DIEATIEITEE
KINZEFFEBARRFETH LG EICHWO LM, FRCMEBICBW TEEHETRIEIND
L BRBREICOIST D, 1272 LY = — /L AFEIZBW T, ZOIFAMER AGFEETHED
IR WDV, BV ) T ERMBNTVD,

Z ZTARTIE, 77 v AGEEAE/NGL Le Petit Prince B X DT = — /L XFERTH D Y
TywysogBach & I\ T, 7 7 » ZAFEDIEAFRMRA T on ‘one’ IC K DN ED L H TV =—/v
RFEICHR SN TN D DD E T Lz,

FER. 7T o AFEOIEANFRAT on ‘one’ ITH B < I LTc Y = — /L XFEOR T 2 A
MEBTFRICL DD Th o720y, A dyn ‘man’ 7 13k & LTGS2 BRES b,

I AR E LCHIRENTZ b Db RN, 2T 7 7 v AFEOIEAFMRAT on
‘one’N 1 AFMEHEZR L TV DHHEATHDLI EEZILND,

7 == )V RFEOIEAFIEICONWTIE, TF A MEBIKTSHNELNT-ORTHD, TDH
H 7T ZGEDIE AL T on ‘one’ lZH ST D b DITEN I FITH Y . T b I3 TIED
5 gallu ‘can’ i X HH D TH -T2,
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AAVE 2B % done T& &7 AV IEEHEREEIZIT D have +p.p. & & DX ML

iR KE
(B bR v o 7 3R R

F—TU— R TAXRY b, $EEEEY, AAVE

0. FL&IZ

AAVENZEBWT, 7T AT FOFRLFITBAERFFHEDO—> L T 5, Wolfram (2004:
117) 12 X4UE, AAVE O b BHEE 72 R BhEa A 12 B L 7= & 0 T, el ik, fHO AITEIC
B L TWADHEDNRZNE NS, KFETIZZDI S done B WHERXZEY FiF 5,
AAVE Tl%, EHEFGE D I've told her £\ have +p.pJE> T T, MG, fkfe, Bz R
TZENTEX DDA T, FIEEAEN T I done told her £\ 2 Fiikiela & HZ L TRT D
EWART Z LN TE D, AH CTIIIEEN R TIED done+p.p. & WO TRICERE YT, £
DL, AR L OBROMHEZ A OMNCT D2 E 2 BN ET 5, 0B, ARHOBISCE S
R ORFE S, FATHIZETR O BAFERZ2EICOVWTIE, T R_TEHICLIDI LD THD,

HE D70 ARG ISR HBESE TIRICHOW T, Eff (2002: 66-67) Z5#I1C L TH#
(ZEEHT D,

1 BUETE TIROXRTER

FHE FEL S il

T fESR ~L7z (E2AH) 2 I've written six letters today.
TR ~L7EZ DD I have seen her once.
ke ~LTW5% I have known him for a long time.

(FilE 2002: 66-67 % 5B HEH HMERL)

EAE (2002) IXBIESE TIEORTEWREZSE T « fES, BB, Mo 3 2B L T
. BUESE TR ORARNERIT THDITANRET L. TOMERTFRLTWDHIRE] Th
HEL, BTOBKREIMEOBREEE L TBY, BEMICKANTLZ L3 LVWE LT
WD, £, ARICEITHHETIE. @fF (2002) IZL72->T, 58T « fik - #E5R
ITETOERE LTH— L, SREFHFALHON LGN TWD O &GO RHEE LTHR D,

! AAVE (African American Vernacular English) 1ZFEIZT7 7 U R T AV TN L > CTEHESNDHFET, EIR
X7 7AW EFELEDOEVUGEE L TLMSHICT A Y WEEHO S EICHERNEN LB T A Y h ik
FEABTIEL T ALY, BANS LTINS (Wolfram 2004: 111-112 ZHY),

P AR TCIMEERGEE 7 A U WEERGE L T 5,

S ARETI. have + ppJEa “IRUENE”. done W4 “FHFUEE” L bRILT LB, WIhbRUEEHET
LOLT 5,
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1. RTHEOEE
FATHIE THET G TV LB E ST DB, RO b DIZHOWTIaE & B L4 <
THH, HERE AR L, —HENR LT,

1.1. Green (2002)

AAVE (28T 2 ERKREZIY LT 72 2 OMEE T, done 13 TdH 2EMESCHFNTE T
L2 & &R T 5,1 £ LTS (Green 2002: 60),

done TEDIEARWLINETH D L SN TWDETDOEKZ R L TWDHHISCA Green (2002:
60-61) X V7,
(1
I told him you done changed.

[RUIE I H 72T lTED> T LE ST EE -T2, )

Green (2002: 61) |FARHERFED have + p.p.JE & done + p.p. DTEITWREZ X KT H Z & A3T
L BREIEOT T, MR T LUTHIINRERR S L TIREE TOoRREeRT L TEH L
LTW%, EbIT, HIEERD done TRITHEDREIFAL & L4252 LATET, ZEFR
REEFIIFE L E LT D,

Green (2002: 64) 1% done I35 T ZEKT D729, know <0 want &\ 9 K 9 72 KRERHkRE A
RIEF] LTI LN E LTWD, 722U, FHlIZRRILICB W TRkt Z & L 9 261 & LT
Green (2002: 61) (XLL T OB Z 2T TV D,

(@)
His sister done been an invalid all her life, but now you want to try to help her.

ML DI NEICBNTT > ERAHRED LTH oD, AIZR> ThRlidfik %z
Bk oLl Tnd, )

Green (2002) 13 done 12 Ok LD AlREZe B & L C [ HFRENSE T L &> TV HIREE]
W L ORI TWDAEHAETHD E LT D, Green(2002:61) 12X DL, (2) 1F. HitH
N TR EIBITRSoTT LS ET207, HEIFRWHABH THSTZDEE, ] &
IEWREMRLEY L LT, MELABRREWHABHRTHST2] LW EEPETEINTZHD
THHIEBRPREND =D, LT 5 LT3,

1.2. Edwards (2001)

Edwards (2001) (% done J& & have +p.p. TWORIEDEWIZER L, H&EZTo70, EHE
Wb HMEETER L, FHENSEENABRERATEOMBEICONTEEEZ LT &V ) ik
T, 7 haA NELDOA REROBL (B 9/ & 9) 2 RICHEEZIT -7, AAVE DX
AT 4 TAE—T—N, BT %2FLEVIRICBW T, EYERFEOHIESE TIE 24 5 2480
69% TV | done JEHA 5 EEIL31% TH o7 ik _TW %, LIF, Edwards (2001:416) X
0 BISCE R,
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3)
(Interviewer: What was the last film you enjoyed?)
It’s been a long time since I seen Betty Davis and John Wayne. I like ... What’s the name of that
picture? I done forgot it! [64 year old female]

INT U TA TRV ar o COBEZRLTRG, LIELSKERTLENE L,
ABRGFE 72D, .. HORBOALRNI/RATLIEST2ENTLESTZD !

AT, Edwards (2001:425) 1%, B{A CHARUEY done 2 AV D HIK & LT, HiFE D [
BADEFEMRBE] 2R L TW5H L LTS, LATIZ Edwards (2001: 418) L 0 il & 2817 %,
4
The people saying now what kind of leader he is. He done been in there long, about twenty something
years, and he’s getting really senile.

TANZIIER S, EARY —F—Th20EERHL T\ 5, 1% 20 BHF S OMERE Y fi
FTWT, REZENITZIUTR > TETND,

@) OFISCISRPOHER L T, R EFH LIV FEEZEEMIELZTEY, 20
£ 9 BRIGHEITB W TIT done DI D3MFEiL D LB~ TV 5 A3, Edwards (2001) (3 Green (2002)
ERIBRIZ, done XD E/RET BEEEE T THHELTND,

2. RITHARDFELHLEMESR

2 DOIATFFRIZIB T, done IRITTIC DEBETET | OERIZBWDTHWL L FIZ N
V) HTIEHE—EH LTS, LM LEHFIT, AAVE IZBW T, have+p.p.JE & done TE &
T TNDEND ZENnD, MEDOHIZIIM O LD EDENDH DD TIX RV e E 2
%, Green(2002: 62) 1% done JCIIEH EDRNG L 1T T 52 LR TE RN ERITND EHD
O, EHEER L oI LTIl TRy, ThEDZ L ERFET H720IiE, £
T\ done [ FFEDOEHRART Z LN TELON, bLTERVOTHILUL, RbVITED
L) HIECHGEOERERT N TELO0EHALNCTINERDDL EEZ D, S
512, Edwards (2001:425) ® [FHE~OGERLREE | LW ORISR L TIX, Fieo (5)
DEILD E DT, done D3, RIT 4 TIREEDOHEICE W TEDLHIHZ AL Z
EMDBIEMETIERWEEB LD, BEETIT, dome WRTT 4 77K W TEND
%l % Scott (2016: 112) X 0 2815 5,

(5)

...Oh, I’'m so glad y’all* done moved over here. I'm glad of it.

(AT bR It TE TN TH>N L L,

Scott (2016: 113) 1%, AAVE O done JEI%, F&# [l OEEETL B AE DXEEIZHB VW TH

4T A Y BEERO AAVE IZBW TR b 2 AFMESOE CTH 5 (Wolfram 2004: 125),
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BIHNAIRBATHILLELTBY, A VA 2—ERTA v 7 —~ 2 bl EITo -
Edwards (2001) DL Ti, EMERT —Z BHIHTE T 2RNE LTHHIL TS, 207
D, FEFHIL, AAVE GEE O A EATRICB T 225508 KRS TWEH T — % Z [V CIEf
IRREAAT O ENDH D & B 2T,

3. FAE 1 done DI EIZC DT

FHA 1 TiX. Edwards (2001) =X Green (2002) 2SR~_TW5 X 912, FEEAETE Ok 1A
X TRRRIZRDL) TRVR D FE L7220V o0, ROV IO BERIZED & 5 g iTRS
NLZONEHETLZEEHENET S,

A 1 TIEL 2 DO/, 72 5 NSRBI O > U A% IV T done TEMHELY 2 S0 % INEE
L. ZOMEEFHFMIZONT 5, RAEICHERTL2ERHET A Y HEHEE OEXETH S
William Faulkner (& & % “Collected Stories” N D“Barn Burning” {2z, 77V IR T AV BN
YEZ D Alice Walker |2 X 5“The Color Purple” %3 %, BEX, BAA A RREILOAES
HiV =, Tate Taylor D“The Help” D5 U F % FAWCHBIZED 5,

3.1. AEVICBITLRAMILRAERR
A 1 IR W THE LIEEER O Z (6). HEER O Z (7) TR LK, 3 SOii#k

&R (“The Help”/ “The Color Purple”/ “Barn Burning”) /™ HL RO THELNTEREFRK 21T
Y,
(6) Thave + p.p.JZ Dl |
a. Have y’all (you all) read it? (The Help)

[ IR A IR 2V GEFAAE R T2 2 )
b. Brother couldn’t have done better if he tried. (The Color Purple)

[“Brother” 1372 & 2> THAT2ELTH, 2 ELIHITRDPS72IFTTE, |
c. [ have knowed him all my life. (Barn Burning)

(BT T o D & Z2H>TND, |
(7) Tdone JZDHi
a. I done raised seventeen kids in my life. (The Help)

FAMIANET17T ADOFHEETTE T,
b. I done learned a few things. (The color Purple)

FAT D LFATE, |
c. The trouble is, we done got into the habit of confusing the situations with the folks. (Barn Burning)

MR DT RILE N2 ERFEISETLED LW FBICM-TLE-Z L TH D, |

-74 -



# 2 AR (MR IIA L TRY)

FET - KGR - BRBR kT At
“The Help” T ODIEHESE 30 5l (80%) 6 Bl (20%) | 36 %l (100%)
“The Help” T® done 1% 12 61 (92%) 16 (8%) | 1315 (100%)
“The Color Purple” TODIEUEIE 66 B (75%) 22 B (25%) | 88 5] (100%)
“The Color Purple” T done I 23 1 (100%) 0% (0%)| 23 %1 (100%)
“Barn Burning” “CDIEYE 70 5l (73%) 26 il (27%) | 96 Bl (100%)
“Barn Burning” C® done ¥ 39 %51 (93%) 361 (%) | 42 B (100%)

A RIDOFHA D 3 SOFIE RS TIE, IEFEERI I Dkl IR E I 722 < FiZeizak
ThDZENmhole, Lo T, IHEER TIIRET - #iROBERERTLHEN LN EW
D FATIIED TR A BT DRER Lo Te, ZORBDOBLIZOWTUIRAELIE, 179,

3.2 AETIZEVLWTHE L-BGREZDEE
LUF, G 1 THBLLU2HMEEIRIC R 1T Dk -IE DB R 21T 9,
®)
a. Your momma didn’t pick her life. It pick her, and she done even know it. (The Help)
(72T DB RS ANES TANEZRBATE AL LS, NEMMEZEZRBATZAT, LT
WRHIFZZDZ L bhr> TV AT,
b. He had done already had them since nine o’clock the night before./ ““You done had them since nine
o’clock yesterday?” (Barn Burning)
PITENE 2T TITHERD 9 K BRF> TWVe, ) / THRTZIIER O 9 FEN L Z % £
STW=D? |

(8)a DHILIX. SUIRHIIC “done” M EDOHRFEEZR L TVWDH T ERRFAINTWNDT2D,
FETSINTEEETHDLE WD ZENRBLITHBTE D, ZDZ LD, Green (2002: 64) D
WD L ZAD TRHIZRIRDL) IZEE L TWDH ENZ D,

(8)b TITBMETE T O“had” W H B EFHICHNO OGN TV, BEZTORXEHLETD
ZEICk Y done WOIRTEMENTE T L2 & THDH Z LG8 S 41, Green (2002) 23R
LTW% TRk 1IN TH B bD,

3.3. HAE 1. done WOMEGEAEIZ DOV T DR

FHA 1 TlX. “The Help”. “The Color Purple”. “Barn Burning” D76, FEEEAETE Ot H
BIZOWTOMBlZRIE L, BR L, #iRke LT, HEER, FERER L BIZET - RO
BRICBWTHW LN EIENE -T2 b OO, FFEHERIC I\ Tk o AiRIIEIEh
MTET, BEEERGEND Z EN0hoTc, DFED, AAVE ITBW T, (R & FEEER
DHEDENIGFET H EEZBND, E5HIT, Green(2002) Nuk~5 & ZAD THERIZ0K
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Pl

{Z. Green(2002) |

4. FAE2: done DOHIFKRIZDULNT
AAVE D done TEN EIZRFHEIZBWVWTELSHWSLNAEXNTHD LWV Z &2,

Edwards (2001: 425) Ok~ 2% [X A7 4 7 724k |
AT D720, AAVE LB 55

LR AV ¥R YO

CREWTENIZEEZBND KO RABIN 4 B2 Hhitl Sz 7=
BT DMK LRoT, SHIC
EE T &R T had” & IV,
> T TRRIZRRBL) Zom L. FERER O

IER LTV T=28,
FOEMENZET LTZbDTHDEWNW) ZEEMATAZ LICK
WA RTZENTEALEWVW) Z B mhoTz,

. ZAURSEITHSE A
@bnXHiz, i

ZBWTHERIEATHLE WS Z &
HEEITO, S HIT. done &

BHIDOLDOFTHEHNLINLH0E I Dy have + ppJBh ED X 5 RPN THWHILD
DONrZET 22 b ENET D,

A 2 OEEHT
Burning” & | “The Help”N D%
YT S, 2L
DB IRNTZ 0D

D k%53

4.1. FAERBR

A 2 ITER L
BTV MBI Zfht L, fiREZLLTOR 3 ITRT, SbIC
B 2 O 2 5518, IEIhEhRETSC,

. “Barn Burning” CI¥,

A1 THW =,

D, ENENOHBIEE L LOT =2 2K 41TRT,

Wz, A

#* 3: REEXLOP TOIFELER LB ERO AR (DERLIT, MEETA)

William Foulkner ™*“Collected Stories” N D 5w/ | i Barn
REE FEETHIH L, ZOHBIOHF TO have+p.p.JE & done
. “The Help”|IBLE DT U A LW EROERITH Y . HiD
REE XD HDOIEMEL & | HEERER O Bl 24 5,

KX EHOILTENENGFL, FEEES A
(2B T, AAVE T
BE., B2 E2 N Z LR W R LT

done 7

have + p.p. &

“Barn Burning”

b S PRI AL

20 il (47%)

47 ] (48%)

“Barn Burning” \Z331F % HLDIL 22 65l (53%) 49 B (52%)
&t 42 Bl (100%) 96 il (100%)
“The Help” \Z31F 5 X553L OB 13 61 (100%) 30 51 (100%)
F 4 DEESUCB T DR L oI O B (MR, TUETA)

P
HE

(never, not ...)

EBhEh R
(could,might..)

BERIE

=

BEER O
B

“Barn Burning”

4 51 (4%)

63 15 (66%)

441 (4%)

71 6 (74%)

96 i (100%)

“The Help”

561 (17%)

12 51 (40%)

4 1 (13%)

21 6 (70%)

30 1 (100%)

F 495, AAVE OFEHEZ|Z
58 B EIGD @ &R L7203,

B LTI, BB, &

FHAEAET L
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4.2. AE 2B+ 2B LR
LA RIZ“Barn Burning” & “The Help”\Z 3\ THEL L 7 il 2 256 30 & D 0% XA L T2
Fete, @i 2 OffEm AR~ TN <,
(9) DEETBT D IFFEHER OB (Barn Burning)
I done tried everything I knowed and everything anybody else told me to do.
FMTE B> TND Z & & 1EZDPDFELIMTHoTEL I LT XTRH LT, |
(10) #DOTIZIT 5 IAEHEZ OB (Barn Burning)
I reckon Major had done told him what would happen to him...
FEA D =DM, I D20 b LABRWI EE2H T B TND, |
(11) SFECZBIT HIEHEZ OB (Barn Burning)
You would have told him.
(IR PMEIZE > T LE SO LR
(12) #DOILIZTI T HIEHETE O] (Barn Burning)
Pap would have had to change his whole position...
[“Pap” (I D2 RE S ERRITNITROR-T2725 9,

A 2 T, IEEMER O HBUR DU DWWl A L7z, BLBRZEVLEER L LT, £ 3ITRT X
I, BT UL IEERIIRFELTIHEND E VI e biehotz, IBIC, AT 4T 7e
WROUZHWSEND ZENRZNEWHIIRILE RO B o7c, DF D | AAVE [ZF\W THEHE
T & IFEMEIZ AN VB D DT, IIRAETED done THIT5E T 22~ 9 SUNRIZ I U CTHE
FERNZ WS LD A3 IEBIENGISC, SEDREIF, e a 0FE TRBL L IZWIGE BV T,
FEXEFE D have + p.p EDGFEND D TIXRWVINEZ R D,

5. FLHLSERDRE
AR TlE. AAVE (28T 2 IFEEHEIL O done JRAZHOWT, O RIESLHER L Z#MA LS
BT, MiRELT, UTOZ &AL,

1. fkBE T TREBIZRIL) ICBWTIIFEET D (BERE TIEO“had” b & T9),
2. AAVE (25T done FEITE IV B LA 23, 92 BhEhE ORI 23R &
NTWDTD, FHTICEEERZ O have + p.p x5,

Lo, Aflidedd/e | SREROMIEDEAER ESIHET D720, 4%ITS HITHF
FELTWSBERH D LERD,
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REEH
BLIE: “The Help” (B5E - IR Taylor, Tate 2011 /AR, JR{E Stockett, Kathryn, 7|t
www.imsdb.com/scripts/Help,-The.html)
/IN#i: Faulkner, William (1950) “Barn Burning” Collected Stories New York: Ranndom House.
Walker, Alice (1982) The Color Purple. New York: Harcourt Brace Jovanovich.

SE 3

Brinton, Laurel J. (2000) The Structure of Modern English: A Linguistic Introduction. Amsterdam /
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.

Edwards, Walter F. (2001) Aspectual don in African American Vernacular English in Detroit. Journal
of Sociolinguistics 5: 413-427.

Green, Lisa J. (2002) African American English: A Linguistic Introduction. Cambridge: Cambridge
University Press.

SHAEEES (1995) [TH T — « R=TN] BT DT 7V HET AV IORE: 27 1 DT
W25 2 D D)) TEINERIFIEREE] 7 (2): 49-56.

Scott, Candice L. (2016) Tense and Aspect Markers in African American English. PhD dissertation,
University of Michigan.

EAGIET- (1994) TEEEOBUESE T O ERAVREIZ DWW T TR L TR E e 2 ]
9:23-42.

EAEIE (1982) (74— 27 F—0 [BEEx LRV ] IZB T D2BAFFEOTE THIZOWT) [HEE
HCARZE] 7 (1): 65-74.

EAEIE (2002) TBU/ESE T RERY « SRANTAINLE DN 6 DB L) [HEEF USR] 26 (2): 57-
59.

M EZE (2015) T AFERIEEICEI 9% William Faulkner D% <> T [HEBKFZE R
#J 31:122-137.

Trotta, Joe and Oleg Blyahher (2011) Game done changed: A look at selected AAVE features in the
TV series The Wire. Moderna Sprak 105 (1): 15-42.

Wolfram, Walt (2004) The Grammar of Urban African American Vernacular English. In: Bernd
Kortmann and Edger Schneider (eds.) Handbook of Varieties of English, 111-132. Berlin: Mouton
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MV aFEOEEEZ T EHEK B OWT
— AARGEIZ BT 2Pt % el —

W %
(EFELFE MY 3B 4 4)

F—U— N BE, HE, AT LAXA T, EERBLOMNE, BEERBIOEENE

0. FL&IZ

HAGEIZIZA G OM Y K LIZ K-> T ROBENZ2EWE EDLREANH D 2 & 03170
JECTHER SN TV D, FEMZRER L THDIZh~21F0 ] LW I ERTH D, HERE
ERWD Z LT, AFORFENERR SN MMOMNEERT L LN TX 5,

ML AGEITEERBIDN AT 20, EROMY T, ERRTHETAAEDO L H 72
BRI BT DA OW T, BATHFROFERIZ R,

Z ZCARTIE MV agEOBRBR R EEERBUCOWTIHAET 5, 1L.TRITHIZEZ R L,
MREA ARG 2 IR~ T B C 2. CHRBRIAT o it 2 R T EERBLUCET /v X B a— -
T — FREIZOWTEH L, 3. Ciima 5,

B, LD DENRY | AR ORISR - EE T - AARFER - 7 a AFEFITK
L2HbDTHY, BHERERPORLFIIREFIMORELEZ =T,

1. ®RITHR

L1 T HARGEOEERBUZ OV T L724R (2016) %, 1.2. Tl Goksel and Kerslake
(2005: 90-93), 1.3.TiX Hatiboglu (1981) £ Z4LD ~LaAGEOEMIZEIT DLl A2 ZAI L,
1.4 THATHFFE O R &G A R~ D,

1.1. & (2016)

PUF Tl3R (2016: 153-162) O H ARFEIZEH T D 45N HEE S CHEEZ R T RBUZHOWT
DFRIBNEFZERT D, & (2016:153) 2 XiUE, AARFEIIIAGLZENQD Z LT Tnnic
H~H LW TWRNICH~21F ] W) BEREZRT O 5B BRERICR 2 5358
ENFERIN TS, Bl T8 L/ X, Tonicb ko X 5 7enb
WS LUV B D B E RS, ROE 1T, B (2016: 154-157) OFAFE R 2 5 )3
FEOLLDOTH D,

Uk (2016: 154-157) 1% TEZEsCE] MHngscmE] [AAE LS SENHa—RALT—Z ] 72 EOa—,32
ERIHLTHRE L, 1758 & 45 BlOAFEBHIEOT — % 2157,
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F 1: 18 (2016: 154-157) 1T X 2 JHAHR:

MBI_HEE (%) T (2006) 12 & B

Tk 22 (48.9), /MIUIMIE 1 (22), FELFLEL_1 | AOFEmROH 572 E L BET 555

(22). KOT DT 2(4.4), ToFoiedH_1(2.2), Vi | /gt 31 6 (68.9%)

D 122) BibeAYibei 122), BiXbboAd | RilBERRD 1286 1324 61 (53.3%).
b 122, FHEVETY_122)
M4 HA 2(4.4), SEhemabapia 3(6.7), /NNt 1(2.2) | MR 2 OV=3E  /INGk 6 B (13.3%)
FAFA 2 @4, EEEE 122). HHEM 122, | ABOSLREEBEROS HEE

TR 1(2.2) /NG 4 B (8.9%)

HEIRE 1 (2.2), TERILR 1 (2.2), LKRLFK 122 TERDFOFER (WEEX) NEAQTHED
Wb, /NEr 34 (6.7%)

HAGEZRB W TAFNEEEOIE T, BERHA 2T FIrAME SN T D, TOHPTH,
KN RRD 128 OBEEPEEEEZHDO TN D, RHBER5BY 2 HDORBUTILL
TEZHINROD, 3= "2 WTROFE TENRD S b Z O DR Sz,

1.2. Goksel and Kerslake (2005)

Goksel and Kerslake (2005: 90-92) (2L % &, ML agBOBEAAITHEE DO — £ 72T BIR O
VR LIZ X » CTHER &5, Goksel and Kerslake (2005: 90-92) [ZHZED—HFROME D K L2,
G L ZLE S H D% reduplication, FEEIRDIE % doubling & L CXBIL T\ 5, AFET
IFRTE & TEEE), %852 EERB) L, DT 1.21.~122.TERENBBT S, 72
B, MIEB LU OKEFRITFEMNS D5 HTH D,

1.2.1. E#:E (Goksel and Kerslake 2005: 90-92)

IFIRAETEARTNZ, K& L CRIENC, EEEIRATRT 5 2 & TEOREN RSN D,
FEIRDNVREE TR E 256 (B (1) ITEEEORNE+EEEZ S 25 p BHEEREE 2D, —
HCRERNFETHELHE (B (2) OHEHFET, FEHEOFE +ROME +EEZED T
B op,s, r,m DN THERIND, ZZTiLs DBEIOREFIHT 52,

(1) {itp}+ince >  ipince (2) {katsikatt —» kaskan
ince T ] FETHAMN katt TRV THO LS ICHEW
m-Z {0 BEFEIL, TOELHNORTERE — kb ST 5, BE THE DB~

P ZOIENEEHIEFICESE T, -ARFHAINTZY B 3). BEEEES TEXr OGE, W @) F
72i%-Am (B (5)) B ZEbdH D,

3) {gli+tp+e} giindiiz — giipegiindiiz
giindiiz [ ) [~ BHIT

4 {ertr+l}ciplak — cirilgiplak %) {patr+am}parga — parampar¢a
giplak  T#RO) B parga [T BN
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m-23FEEICATE L (B (6)), FETHELILEZOFEP mIZESHBI 6D B (7).

(6) etek metek (7)  kapt mapti
skirt RED door RED
(27— R BT RT3l

1.2.2. E#HKIE (Goksel and Kerslake 2005: 92-93)

s, BIEE, AFASCIEGH e EAZ D E EMRY RS Z A F1E BEHET D60 (B (8)
~O) ENRZNZLEERTHD B (10). ZHETHLZLE2EXTHD (Fl (11) b D,
Zab ml Z EET HEAFOMICE &, OB TIEO 2 NERNPERIND (B (12),
EAERB T, BETIIAVWLenRW, BOEBLZZEE WD 60 (Bl (13) . Bas
HEL WD FEEHND LD (] (14))° LdH D,

(8) kapt kapi 9) sabah sabah
door door morning morning
EVNCY SNy R i Tl
(10)  koca koca agac-lar (11) boy boy kutu
huge huge tree-PL size size box
(%< DERA] o NGV )
(12)  Adam kurnaz=m kurnaz.
man sly=CcL sly
(BT 72 0 EE W, |
(13) ufak tefek (14) kose bucak
tiny RED corner corner
[HoZ V) [FE % |

1.3. Hatiboglu (1981)

Hatiboglu (1981: 18-60) (X /L2 FEIZIIT 2 EHENFFOEIRIZOWTLLTND 3 D& %15 T
W5, TETH, RE, IEFIT) 72 EORG & FRERIZEROB X %2525 (B (15). (16)), B
FCEIEE-AYZ (TR S, BBRO@E 2325 (B (17). [FFIZIW T kosarak yorulamak

[Eo TN (-ErBk=~L7T) L0 &, ED BENSERINTEY, 3L [Eo
2L o TENZ] LW BRI N & LTWA, il (18) TIFREEDHIN
DOEZH S, (LA, Hatiboglu (1981: 55-56) D)

(15) obek obek cicek-ler (16) glizel=mi galizel
mass mass flower-pPL pretty=CL pretty
[RZRFIZHD D BT IEx ) (7o N2 S e 7 |
(17)  kos-a kos-a yorul-mak (18)  giizel giizel kiz-lar
run-CVB run-CVB get tired-INF pretty pretty girl-PL

3 B (11) ®F Goksel and Kerslake (2005: 92-93) (2723 72\ 7= Hatiboglu (1981: 58) & 5HT %,

4 BIBIE-A 122\ T Lewis (1967: 174-176) #2915, gitmek [17< |, gelmek [3£% | 72 E OB TH i
DIRLUTHERT D Z &S, EEUSNTIE, B2 RTEED gegmek X 5, kalmak 555 ) °F6HE
IZBWCHIHZRRIT B0 demek [5 9 ) 7 EORBMPFET D, ZRBAFTIL. Z4L% Lewis (1967: 174-
176) (2L % gerund TlE72 <, Goksel and Kerslake (2005: 399-418) (Z X % converb [EI|EhR] & MRS,

S ARROREEWMIETHHEEHE AGEL I 4.1.220) 13, Hatiboglu (1981) DB &I L, #49 [3
STZ LiZE Eo b LIREIND LHEMH LT,
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L2

=

9% ] e THifERRES )
723 Hatiboglu (1981: 83-120) 1% [EAFEE] 12 2006 OB MR ZHE TV 50,

1.4, ETHROMBER & RER

R (2016: 153-162) (2> THITEZ D 5 & TR, MEXRBENEA T L2E®RE Y (BE
DT ERI DY) RIEFES) (ED LD B R Z FF OB CHRIERBIMMESL N D D) 1ITHESW
TERAEN KD L EEIIB X D, NVGEOEERIIL, EEEBLA RO TR ToMEEICS
WL, RELWEERLAN 20, R (2016: 153-162) (XEMELY 45+ 45 CREAFANE-
X4 FNEREEZ L OERHEREL TEY ., MLagEicBun Ty —2OFEEICAI Y I E
ZATH ZE MR EN R X TS 2008 LIz,

FATHFTEDN S, LT O ZSRMEBH B E o7, AT IS OREIC W CRAET
%; O bV A FRIC B TA R EREA T O 2 RO BERBNEREBLZ T 61230 5 D,
PR ERAMITRE Z 200, @QEDO LS RENEHIND 1 E WS FIT DN TR
L& % DD,

2. AE

1.1, % (2016)) IZ81T 5 AARGEOMAE TIX, TAOFERLH 5378 & L BT 555 23
A EHO TV, PLagETh 2N EF UAEICET IOV T, BERBNKILT D
D, ZORBUTHEEZ RTONE WD ZEEHHET D, 21.TIE44~DA FE2—H
KEBRR 22.CTET v — FREONEZ RS, 23.TIET 7 — MERE LI TT
ofeA v ZEa— 24) ITOVWTHEHEMEAZIR~S,

2.1 —A VR Ea—
SEATHFZE B LN IH#AE S L2, SNS ED A v —UC ML o Bk 4 47
(LT, #hEnn%&E A~D) 121 v A a—iEx2ITo 7,

6 AEIEAIRTIL, Z ZITFEH DD 5 422006 55D 20 TRELS O AL 2 b 72 WEERT 587 Bl
5 %, Hatiboglu (1981: 87-92) IZEGFESNTVD a BIL O b MOk E A HEFRIL 90 Fil0d fhi - #E6E %A HE
L7z, HEIEse L 355E CTH % Bezmez, Blakney and Brown (2014) (ZHI 2, fERIIfEFEOMEY TH D03,
fEMSHIIC IR B & 4 5% B A EERFILE 27 B (35.6%) &V, BEERHFSEDPBIFIH < DIEEF 23
B (30.3%), TERFARNE K DILFH 461 (5.3%) Thotz, 4 L DIXRLOMN B 72057,
KFROT—~Th2d HEEZRTEERE] FEFEORMTIILLTO 2603572 ((19). (20).

(19) badi badi viiriimek (20)  boncuk boncuk terlemek
duck duck to walk bead bead to sweat
[ (TenrDk ) Kizki=#:< (BE—=XD&57%) LT <HRDOFEDNL]

T EEFEOERIILLTO®EY THDH, BIEHE AFRER (201744 A 11 B, MR B, A5 1994, HEy
B vrUy] BEEBFEAH 201745 A 8 H, MBI : B, A4 1996, HHE : A 2 & T )], [H
B C[HAER 201745 A 8 A, MR : 2z, A4 1989, HEE : xTU v =)L), EZEE D [FER :
201745 H 8 A, MBI &, A4 1992, HEE 207
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44 OPTHHEMERY 21T 72BIEH A ~, BlOkzkiz(kiz E] ) L) R
W= Z LB D E TN, £ 2 TRIEE ADMERK L7-F13C ((21) Bunlar kiz kiz kiyafetler.
[ZNHIERZSIFEOIRTE, ) ) 1220 T, BRIQTORBALZAME L2 EndH D0, OHF
PERBILH D 0% =17,

LT, B~ TELNEREE LD D, LicamhnzmEsE A T 2EMOIE>
WTCHIZEE AICE D6 21) L, flikzlk~s, TObs, FEHEB-C-DICHTS
BHHM@E@FB LOKMEZEFIZL D6 (22), (23) & HFR, fidxik~<5,

BERO kiz kiz
FI&E AICKD L kiz ZLFEN, BTS2 & TERSE LTEH, BRITEERT,
[ MERME N 3 B Tt Tex L) HIBZTH D, #l 21) =7,

(21)  Bu-nlar kiz kiz kiyafet-ler.
this-PL girl girl clothes-PL
(2B 21 E VIR, |

B @ #15C (21) Bunlar kiz kiz kiyafetler.

ZOMWZH LIEIEZE B DITRME LI enb b B AT, £7220 k) IZX LT
PEZERI R ERE VR EEND Z & 248 L TR R TWe, BIEF CIidRME Lz Lix
OB, TZRBIFROTHORE ) &y TERYERIZ) L0 ERIZA S EHEJIL Tz,

CILOR-E S
%8 B 22 DIB (22), [HI%E C 22 bIBl (23)° 2% -7, BHIZEE DI & 5 HHE.
EHDOHANLRYERG 2 BRLEHTHY | Az EHRIZLO T RWTORIET S,

(22)  Cocuk cocuk konus-ma!
child child speak-IMP.NEG
[FHES TS HES RN T L !
(23)  Twitter, mwitter kok-Un-i kazi-yacag-1z
twitter RED root-POSS.3SG-ACC scrape-FUT-1PL

(VA o =R RARH, RIZZIZLTRAD, |

2.2. 7ir—t

AREITIET o — b OFEREE & T ORR 2B D,

% (2016) OFAEREIICIBVTREE 7 [ ADEIHRRY 578 & & T 53] 124 T
I3 E D HEELEEOBOOIRY THREL, FVEH COWSE % b LITBTE LI, 2235
BT =gl Uiz, AR TIERERROR 2 B L UMEICE LD D,

IHB 2FBIZHONWT—oF D, ZOEMEEREN [#hFE L) Hms ki) TamEeE L

8 Z o kizkiz 1% Hatiboglu (1981) (ZH8# STV WA, HEHEE AR E 72 kiz miz 13851 5,
O BIZH C~IE, kizkiz ZRBE L7 Z L30T, fWERBA[RILEZA, CiE1.21.0 Tm-&fE5
HERE) ICSTTE B0 (22) 22T 7=,
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Ty [HT) b0, EHAINDINEDENGNLIRN] O, ERI RN
DPEFFINTE DRETHEELTH S I,

FREBALAND 1 4 ADNGE L72 2017429 H 15 HERETIL, 24 AORIZEZH LN, #
2 OFERER LTI, HERIRZATREL Liz72n, M L ICAFEENER S, BELEHED)
ko, WEOHLERYT, MEHAINRY] ORZERZFIETHRMT 20T, KEHIZHD
FELL DEEZEEPNT OO TEDILS L AR LR TH S, MIEOHFE £, AfT
I MER &) 23 75%8L Eo Al 51ET 5,

K2 T r— FHERER (%)

A e Rl K
hanim hanim [ 224 | 70.8 417 1251 29.2 0 16.7
kardes kardes [ b, 25 /Aifi ik | 70.8 25.0 4.2 4.2 4.2 25.0
cocuk gocuk [ &% 62.5 16.7 0 42 0 37.5
Tiirk Tirk [ /L= A 41.7 16.7 42 8.3 0 54.2
Japon Japon [ H A& A | 41.7 16.7 4.2 8.3 0 54.2
bebek bebek [7RH < A 375 16.7 0 8.3 42 54.2
yasl yash [BH% 0 | 375 20.8 83| 125 0 54.2
kadin kadin [ 2k | 29.2 16.7 0 8.3 4.2 54.2
kizkiz TR | 29.2 8.3 0| 16.7 8.3 54.2
geng geng | #5F | 29.2 16.7 0 8.3 8.3 54.2
adam adam [ 54 25.0 16.7 0| 208 4.2 58.3
baba baba 4 | 25.0 16.7 421 125 0 62.5
erkek erkek 5 DF] 13.6 18.2 0 4.5 9.1 68.2
abiabi [ ] 13.0 13.0 0 8.7 8.7 69.6
abla abla [ i | 12.5 8.3 0 8.3 8.3 70.8

A7 3 THE TH 5 hamm hamim [P ! kardes kardes [ Lzp/fifitk |, cocuk ¢ocuk [F-&
b B EOBRZEMTS OB THA SN ORI TH LD Z LA L L 72> 7, Tirk
Tiirk [ kb= AJ, Japon Japon [H A A J. bebek bebek [R5 % A/, yash yash [FBHEED |,
kadm kadin %%, kizkiz [#2], geng geng [#5E | 1IfEH TEX oW &5 I OEIS L
T 542%TH Y, B L RIMEM TE HEZFOFIEG T RO L O INEFS T 72,

2.3. ETAUREa—
2207 U — MEREISEZ T, O TA v F b a—%E Lz, 2.1.& 2218 T 5H

0 BIEHEDOERITILTOEY THDH, HWAliFE 16 A, Fk 8 A, HAEHITIA AL 707 AT %
<, MUK 1TETIZOEX 1L AT O Th oz, AT 199546 A, 1992 4F - 1994 4F4 4 N, 1993 4F -+ 1996 4
3 N, 1987 45, 1990 4E, 1991 4E, 1997 4E23 1 AJ" > ThH o7z,

1 hanim hanim (hanim [ZctE] ) OFRICOWTE —A X Ea—ZBT 5 kizkiz (kiz 1] ) &R
W2, MELL ) TT8IZ) e EEEMRKEDA A—TkFFo L a Ay b L7cBIZEE N2, hamm hanimeik
EWVWIORBBTFEAET D EDa Xy MR o7, -ak TR/ OBERETH V. Hatiboglu (1981) & EEFE
BLU R MIHEHETWD, BikD N3FE A FEa—] IZBTDHRIEEFICLDE, EHELOERBLHEX
%73, hamm hanim 1 Z5E M), hanim hanmmek 1T EEWRLES LEE2FRT LWV,
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BICBIMLTWRN 240D ML agEREEEE"? (LT, £ E0EIZEE E, F) I, R T
RLTE ETEKRR EICOWTEM Lz, 15 SREOXHERTITV., @7 v 7 — MERO
AL ENZ DWW T, OFBISEWMLORBUZ S\ T, ZhEhsial-, IFTITER I &
A v Z Ba—THLNEREZ £ L O, BRIOIZOWTIIAEIZER T X 26130 (25)~(28)
EHEL, MR BHIRARD

BH@ 72— NGRS DM
A% E. F & B2 2 10 EALDOFER erkek erkek (erkek [ D+ )3 LISMT ER b &R
D LTz, H LWRBLA AR E W ADME R 25 5 & [EF FHER L7,

ERIG #HEeZ mdtho £
B3 E DI Tgibi Z#MICHEieEHEERI), HEFF 21X MEBE&AOKE] & Im-%
£ BHEFEH ITHOWTIBA L PICESELNT=0T, LLFIEICRT,

gibi Z[MICER EMEREL gibi IIBREFTHY, [OXH12) L] Loz EB T
S5 (Goksel and Kerslake 2005: 215 & 0 51H]), [EE#& E X, 1l 25) OXOIIET D 2
FEDMIT gibi %%u\fx? VAR A T HRBT DIHEND D L7z, HARIZITEED

REWT, AARGEICBITD [Bofol) LHTHwLEDZETH D,
(25)  erkek gibi erkek
man like man
[FXITHB LW

Teesn ORE: BEHR, #iRnE—MOBRBAEZIESED 2 LICEY, TOAT VAL A
77 i U TR & & 9D L BB F TR %, A SOCEA (3R (2006) @ T AW
DI LFFEEBROH HFE] ITHEND, LLE] 26) (R T L HIZ, ZOEERBEK
MEREITR D Z &ldlauy,
26) O doktor doktor konus-uyor.
3sG doctor doctor speak-PRS.3SG

e (Bete) ITESITEFEDO X D IZFET, )

m-Z ) R %A F I, e EMICE SEZToRBIT Frasks LM
TRV, BIEOFEFHOFEEZ mICEEMA 2O THNIARICEH Z 22 LEE LY, B

2 [mEEOERIILLTOM®Y Th o, [FIEHE E[FHAH @ 2017 4F 10ﬂ 28 A, MR B AR 1994, HHE
B oLy 3L, [BIEH FIRA R 201745 10 A 30 A, M5 B, A4FE 1996, HEE 7 2014,
13 erkek erkek (erkek THDT-] ) IZ 2N TCHEIZEH F i, Hj:fj kb‘ ) EBRZRD, bulusmak 49 ],
konusmak (569" 72 & OBFIRCE4 ] & LD LD, ?ﬁlﬁ@ erkek (2 G4& AT B SHTE DT £
LD LThHD,
(24) erkek erkeg-e bulus-tu-k

man man- DAT meet-PAST-1.PL

MESIZBRILE TS -]
W a bR EDFEIE m-E o2 E LTHLARBRICH Z 25 LIER L7z, bay (B &, ZEFED ‘bye bye’ I
RENALIT 2 EOBEBENS, BV IETOIEMERGLEDZ L THD,
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RO T, #EO@E Tix, 28] 17240 T) O LI ICKHGOME ERKEO LD &1
LicbT TZ2%) OX) IS EaE2FFoL 05, 20X, 1.22.0 Tm-Z9
HERE BXO N1 F—A v Fa—) ICBTMHAE T 5, LT, BIEEFIZLD
Bl 27). (28) &= 5,

(27) Kardes mardes yok-tu.
brother/ sister RED nonexistent-PST
[SLeh 78 e oz, |
(28) Facebook macebook yap-m-1yor-um
facebook RED do-NEG-PRS-1.SG

[T 2 A AT v 772 THDITFUT o TRV, |

3. BhYIC

MASATIFE OB LG SRS LADbE Tz it 5,

@ RV AGEIZRB W AT 2 EREATFOKIEZ FFOBEERIUIGFAET 228, R 6 ol
DRIRD 53%E %<, HEAZRTEERBUCE VT, P ERERE ITEZ -
TEHBEFE LY, 2HZ2 b ERAE R OBORERBIIIIEMEMES HRGFELNZ LR hLa
FENEEREE D OBEIRY THLNE o T,

QLD L 5 REBNREERBUM A ST WVINITHOWT, AT b L aEREEEEIC
EoTHEDBINARNENE VD Z LITHRKTFT D, URKE TlXd 2 BN EEMNLE
RAWEEGTLBEANL D, (23 F A2 a—] 23

LT, Tm-Z2 ) B 2H00 EF2ERIIRCH D LB, AfelcBiT 5t
& AERICER 2 70381 m-Z DR T EERBEN ENEEFE SN 720,

Bs—%
Acc: kH& /cL: #2355,/ cvB: BIENEDAT: HA%,FUuT: AR INF: ANERMP: 4T,/ LOC:
NLiEMS NEG: T51E PL: HEELPoss: FTAH AFREERE,/PRS: BIE,/PST: 25,/ RED: T, SG:
1 — AB 20 A3 A - TEREEBER = R R
& Xk
[/ EFESCHR] Goksel, Ash and Celia Kerslake (2005) Turkish: a comprehensive grammar. London: Routledge. /
Goksel, Aslt and Celia Kerslake (2011) Turkish: an essential grammar. London: Routledge. / Hatiboglu, Vecihe (1981)
Tiirk Dilinde Ikileme. Ankara: Ankara Universitesi Basimevi. / Lewis, Geoffrey L. (1967) Turkish Grammar. New
York: Clarendon Press. / Sebuktekin, Hikmet I (1971) TURKISH-ENGLISH CONTRASTIVE ANALYSIS Turkish
morphology and corresponding English structures. The Hague: Mouton. / [ HAFESCHR] #%&—F (2016) [ HAFED
A FANBFEOTE TIREN R ER A R TRIEIC W T —a — A OFRE L R E 25— THARE - HA%
el 6:153-162.
SERE
Bezmez, Serap, Richard Blakney and C. H. Brown (2014) Redhouse Yeni Elsozliigii Ingilizce-Tiirkce/ Tiirke-Ingilizce.

Istanbul: Yaymcik Egitim Ticaret A.S.
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RIRE R IR I C BT AT 7 hEA v hR— 3 L2 HONWT

R
(FREUEFR e o 7 FEEK)

F—U—N: BAGELS, BT b, HEHEON

1. [FL&HIC

B (1977) 12 KAUE, FIHR) 24 A CFHER & 829 2 RIRIR SEE O — sk 12 350
TIE, FBEOBWRNRT 72y MEOFE LALE CRAISNRNEY 7 & N EDREIES
N5, ARElx, HRT 72 b EET 722 b SOHES D KRR SR 5 0 5 s 2 s
TSN TWDLHEDT 7y NOBURZMHR L, S HIC, YFMiiko 1 > hxr—ra v %
HoENCTHZEEZENET S,

2. FATHRE

218iTIE, BAGEE T SOT 72y hF— L 2D A &R L& — (1977) ZEHL
D ETF5D, 6T, 228 TiE. RBERFETHIKICB T2 X7 78 FogfizdrL
=¥ (1997) B0 EF 5,

1. €@E— (1977)
F9 LT IS, &£ — (1977) BLXOZoM!' Otk 2 KIC L BAEOT 78 My
filX % =9,

X 1: BAREOT 7% FyAi?

VKRB -4 (1992: 144-177), FKoK (2002: &HAX), Bk (2009:87-91), LI (2003:238-259), <xH— (2005:
403), LMt (1997:2-3,9-10), Ll (1997:13), 44— (2005:531-568), FAREMH (1983:340,363,374) &
NHEERRLT, RER—VOZBIGRIZHET RV, 2R L TEL,

2 (http://ja.wikipedia.org/file:Japanese_pitch_accent map-ja.png & ¥ 5H) (A& H: 2017/12/21)
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AM— (1977:70-74) [ XHuE, BARESFSOT 7 M, KEL . HZ AT 720 b,
HRAT 72 b T 72 MO 3 ARNE =TT OND, 2O L, AFETHERY B 5
7 7 ME, FEEFEE XBIT D BlH e e A RiTo fe o | RIERREZIRI LT 7 &
VRN THRETDH, MAT, &H— (1977:279-295) X, 25 LEET 7w AL, I
ER  LB IR - fm e IR - HEARIR - ZRIEIR O HAED B AR BRI 28T TO—FB IR & | KR IR -
PR IR - R U - AEARUR - E IR IR O JUN 5 O— IS B W TR S D Lk Tn B,
FREX 1 22035 & KIMEOIFZE A EOHIRITIET 72 FHEFTHD 5TV 503,
HRERO —ERHIRIZIR Y . T 72> RIS TV D Z E B0 5D,

2.2. % (1997

228 TIE, AH— (1977) Tkl 5TV KSR EE Ik Ic 81 2 /7 7 &
N DO R ST LT 2B (1997) #H0 EF 5, 2B (1997) 13, 2RIk R B RE 0 H g
DD B, RYFIEARERT - BZIRHET - FEISTH ZFHARA & LT D, T4 S FRA LA O HIFERY
MERIRIZOWTITHZR DK 2 1I2R T, REFIEIZONT, &8 (1997) (X, —HEENS =4
FEETOLT 94 FEEFEIC LB CERWTCHA BT RoA 7 4 —~ 2 NEEITo T2,
A7+ —~ FOEMIX, 60 Ll LT, O TEENE -7h, IMERED 5 FLND
B30 N (9/21) THD, £i=. 28 (1997) 1L, INSOL4FEHWZEXEA V7 &
—< MIEA BT EELHTT 7y bOREEIT> TS, LT 212, 25 (1997)
OFERRLVEOSNTZT 72y FOSHX ERT,

O NORRSHANZTIEYE
O HoORFISH2FARZTI2EY b
A DORMBFRMZTZEY b

[ 2: HIRRHFFEHIR D 7 7 & o R3F (238 1997: 53 L v B1H)

X2 X0, KRB 2 AT 7o M, BEFE CERICEFE STV E
ZENGMD, —HT, BIETCIEREAAT 72 MIBIE S eho T,

3OFRR 1T ALY o ZRGIR IRARARET « (R BIR AT TETAS S OF O 7o D BIR AT & 72> TV B,
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3. A&
1Fi T 72E Y . ARROBRBNILLTD 3 REHLMNIZTLHZ L TH D,

Q) IR RIS I T 2T 7 o F oHfREE
Q) IR R IR I T DT 7 o b O HEGE
Q) KR HERHIROET 7 2 NI BT A v R —v g v

XU Iz, EEOTHR LIZRIRIR RS Ik B I 287 7 & O EL#ERT S
R, 2B (1997) RO T EE AW T TS 2 [M2 oW, BLF 318 TRtk 3 %,
wIZ, EFE@~@ TR LI YR T 722 otk s 87 7 &2 Mgz 5
Ay hR—2a v EHLNCTHRATR ST/ EMZOWT, 32.8 Tk + 5,

3.1 |7 ULV FOHKE GREI)

A T, T 2 MUORTR L 72> TOBHURD 5 5| KRR SRTE O [ 4T
ZBITDT 7y FOBUREHER L, 3HBHE TR LZAROBMNO S 5, ORI A EE
HIC IS B T 7 v b ORGEER B B AN T B WEEIT R o7, & HZOnT
(F MRIEOR S L FRETE L AR ROBE OS2 %, TR ENLIT 3L 1LEL 3.1.2.8 T
it B,

.11, BAE1 - RAEAE

A 1Tk, RS O [ AERT R Ok 2 Ze R DX & DFEE S a k5L L
THELIToT, A 07—~ FOFRITLL TR VI RTEY THDH, A1 7+ —~ 2 b
AXEFSE, B CIXHA B, D EXEFBOFEETH D,

A7 r—~r MER GIE D)

AT F—<h PR AEAR
A L8 1998
B L8 1967
C s 1963
D L8 1933
E 7 1927

AL, AT ORE (1997) THWHNZHD L H—O—H D ZfAD 4T =5 ATE
BXaA 7 +—~2 MIiiA LT TH 69 154 LT TIT o, b, HEOERITEC
BT UH MWL, PRI LZb0EmA LT THL L9 Hikk b oz, 2120, &
B (1997) IZBWT, HEGEREIX 94 FEOLAFE STV, SRITHE EoI Rk

4 OFBEITEL D 2015 £ 7 AT o1,
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B FEDOLTL > TWD, Mz T, £ 7+—~> FE OHEIZHT-> T, fikr LT A
TV NOLTHARADINE o2 b0, EFINVEERREL o2 Lick, IELL
TEAERZE DN T2FEEN 13D D720, FAEBEOS RN DR o T 5,

3.1.2. AR - SAEHERLF LD
AT —= "L ELNTRET -0, ERAXT7 78 o7 7y L
BN BREEOHIERZ I L2 2 A, UTFE2DHEY Lroiz,

2 PAEREE GRAE D

HRAT7Ey b &
R DHIFDETE
3/93
5/93
3/93
10/93
8/80

A 7F =<}

m| | Q|® | >

BED LTI, B4 7 +—~ 2 FOMERRICHRERZRITB O R Toh, EFE
DA TH—~FD-ETIE TH] & k) oL RRAEERAELT 72 MZLoT
KBNZ LRWIET 7 MR EABIER SN, ZO/BRLY, 3EOEHE TR LA
B 55, OZKMLIE A IRIC BT 287 7 22 bOREIZ SN T, —EDHE 4215
HIZEWTET, BEFEOA Y 74—~ b D, EICALNTIET 782 NORHEN, A
JBLLTF DA 74—~ FA, B, CTIIARI o TWZ &b, Dl & b RIIER
FA S HIE OO IHAPERT I3 W Tk, |7 7Y NIRRT 78 MZ@EE#fibo>TE T
HHDOTHD EHERPTE D,

3.2. BT UV LOMEELA LV bR— 3y GAED)

FENTIE, 3EIFETRLEZAROEND 5 HO, @FEMKT 5L, KRR H
B [RIRIGET, [HAREET | FEIETHICRBWCT 78 heA v bx—Y a VOB EITR -T2,
A M OWT, FREHIEAZLT 3.2.1.8, FHEMREZLIT 3228, £EOELIT 3234
Tk 5,

3.2.1. AETD - REFE

AL T, ZOR SRR I 5 5 [HRIRET, [RARAEET, BEIETTIC W T, 727 '
FeA v br—=va rORELITRoTe, IFR3ICA T —< > bOFHREZRT,
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#3: A7 —~ MEHR GAED

A7 F—= b HERI AR &
F L8 1950 I Iz Iy T
G % 1945 I Iz Iy T
H 7S 1942 [HFRAREHT
I bl 1954 JEEMES T

A2 T H—~<2 FFGlL, BATHRRICBWT, BT 7 MBS 7 B IRRT
DEFETHY, A7+ —~>F HIFHAEBEITHGRE LEERAT 7y Ml &y o
T M OBER Th 2 AT OFEE . 4 7+ —~ 2 b L&, FCEITFRICEB N T,
W7 72y MBI NT BT OME TH D, 7ok, REITIE, JHE [T
V7 F—~r NO—ICEET 72y MR LI 60 Ll EOEF G OFEE AR L L
Tn5,

FAEIL, 2B (1997) THOWOHNTE 94 ORESCEHWT, Fik BT o, W2, 561
7oA 7 —~2 NDOREET — X BRI HT Y 7 8 Praat TREAT L, A > 74—~ hZ &
DA v b F— g LV DERERIET 5,

3.2.2. AEI - AERRE
AEHTIL, WEMOFEFEEL T, ZLOIC, KA 7 +—~r FOFKFEOHR T, H
X778 FEBRRDEy FOMBREE R LB E, LLFE 4177,

K4 BHEAT 7 bR DR ORI

HRAT 7k b
RRDEyTFOEIEK
4/94
2/94
9/94
57/94

AV T7F—~< b

Lo b, AT 78 FERRAE Y FOEIXNA V74—~ FOFTHRLE
SBEESNIEA L 73—~ MIOFEFICEHL T, HEEOT 7 v MURIOSEHEZ LT #E S
R, £, B CRICHEATAREXIEHZ KFETRT,
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£S5 AT r—~>2 N DOIFETFER

s D FRAT 762 1 Tff}iiff
VA VA Y SN BFE T
- A (n=9) 4 >
g AR (n=11) 4 7
T (n=10) 5 5
—1A Em (n=18) 6 12
BHEA (n=21) 3 18
PR (n=11) 10 1
- B (n=6) 3 3
- HERL (n=1) 0 1
FEEE (n=6) 0 6

LLERSORFTEHI IO, A 74—~ b IOFRFETBWTIE, BHEROFHEREE iz
FSUCRICHRAT 78 FERRDREFEVPBIEINTHD 2 ERN DML, —if - HEE4
B TTIEL 7/11(63%). 41 « BE R4 5 Tl RMM%%\L%'ﬁmﬁ%ﬁfi6m0m%
DEGTHRHAT 7o b ERRDRFENBZE N,

WIZ, AT r—<2 FORTHICHAKXT 7y FERRDIEFTNLBONTZA v
7¢~7/F1®t/%@ﬁ% PITFIZART, Wigo-o, LmiERmAAT 7 ' N OREE

BTy FHf b RERICRTS, ok, HRORE L, KPloe y FaErd a2z
of%%ﬁk%%%%mszéo

HRAT77®V b Ao 7F—< M1

X 3: THA T Oy F il

[ wTe) OFRFETIE, ZODOBEWMNRHFICA LN, HEAXT 7 hORFETIX
FREO THERZ ] OFEGEERIC L S22, EvTF Oz — i< 4 > b xr—v a VRIS
NEDITHK LT, A 7=~ FIOFRGETIX, AR E Tl EAREEINT, [

S SBHTRCIRT 72> hOY y FUIE, EEONHITESNTERDREL, TRERE LEbO%
AT, EHOMRNIBVE, EEIT 1995 45, HE I THERERTICTH 5,
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Bor y FifrBlg S,

HRAT 7V b A7 r—< R

X 4: [ZMNRH D] O v Fhifg

WRAT 72 FTlE, [0 T L) Loy FHifRE2HIW TV D o1c%t
LT, A 74—~ MIORFETIE, LHEERKLEHWE Y FTHRIEL, BRAIZHA TNV
o TW L) 7p ey FHENBIZE I T,

3.2.3. FAED - F£&H

HZEIZDONT, 4 NDA > 74— hDH b, JBIETTOA v 7 4 —<> K 1IZBWT
DI, WRRART 7B NENRVERZT VB Mo A v h3r—a URBIEESNT, $£7-.
Praat DY FHIRZBIERT L L, A V74—~ P IDOREGFEITIL, 2 2D Z—URNE BN
Do —OIE, WOy FHREHI A2 bR —1 3 T, o, BN TRY
DYy FHHBEH AV FEr—2arThd, £/o, KRS TRLEEIIC AV Tr—~
N T ORFEZBWTIXEEMOLTITHICT 7 2> FORENE SN, TOERKIL, ©
> TR A HEWTZ RIS, RAT 72 bOFRFEE OERB SN0 0N &0 ) Bl
B—DFTFoNnNbH7-59,

4. SHDRE

AR TIT o ToR &SI, AR A IEOZLMERTEN R OO RN R/ & SO AN
Holz, HEITIECONWTIEL, A v 7+ —< 2 bSO EBEOREHFICIT VAR 425 & 1
72, gk RIFTIE R < BIAITHGEEEROE AR 4175 & L0 FFITAN L2k
ENRELNDLE L, £7o, HESROREIZOW T, Yz ORI WEPE T,
KO DA T r—< MK L THEELITO &, KT DT 72 OS2 T 4+ —
~ U FOERIZBWT, BIHEWFER/GEONDTEAD EEXDBNRD,

SE X

SRR (1997) TRIRIBIEETE O F S 12>\ M5 KIEFEMZE] 7: 39-54.
SH—KFEZ (1977) [BARFESSOMZE] B F O R
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N
=]

kv =GE ki O MISCEIS AT Dk

o

EE R
(BB SUEZAER bV 2 3R R )

F—U— N il MDA, MOCHT, MO, o — SR

1. [FL&HIC

ML agEZIE, HOIAR L ZAELTEARD—2IZ, Wh L E#TH D ki N5 b
DBR®H D, VNI~V TREREOER TH V| AR OSSR AER 72 h L 355D SOV
B L1372 % SVOGEIEAZ RTHDTH D, LhEIEKesici (2013:1-2) 2K L7z, LL I
R, . RXHORICER, £EF 5. 71 AROSEGRECHE O B AGERIL, FrCHiv
DIRVRVEFIZL DD ET D,

(1) Hakan san-1yor-0@ [ki Ahmet okul-a git-ti-0 ]
Hakan believe-PROG-3SG ki Ahmet school-DAT go-PST-3SG
(NI AZL [T 7 A RBERAToTZ] EE-TWD, )
(Kesici 2013: 1 7 & RFFELIT L D)

(2) Hakan-0 [ Ahmet-in  okul-a git-tig-in 1-i san-1yor-@J.
Hakan-NOM Ahmet-GEN school-DAT go-DIK-3POSS -ACC believe-PROG-3SG
[INT AT, [T 7 A RBFRAToT2] o TnD, |
(Kesici 2013: 2 7 1 A FFIT K 5?)

AR TIE, B3 (1) IZBWTRLND K )72, kPOELLHE kifiLFESb D LT 5, fi
X (2) 1%, Aib SRR (nominalized subordinate clauses) & FEXIL DA THY . =
UL MV aEIZEA T, BOAALZTERT HEICHR D K<HWLNLEXNTH D (Kesici
2013:1-2), $I3C (2) ICA G A&, AR TIExR & I3E73, FI5C (1) 128155 samyor
DX I, ki Bl TT HibEE (CTP, %) Zif%Extge e 4%, €0 LT, CTP DEKS
HEPONITHZEERmOANET D,

U THIAZ (embedding) ) (2RI LC, BFHF - WH - TH (F®) (1996: 112-113) D5 A% LLFIRT,
[% 7% 3C (sentence) 7LD K& 2R LOMERLFE (constituent) & LT, J7ebb, Hi, &5 WITEIORKSE

ELTHARAEND Z &, FRIFTEOLIICLTERINTEEEZ VS, LT, HHIXOFITHDIA

FNT 30T THDIAZR L (embedded sentence)), Z VMR DIAE I B FHA & 72 o 72 301E TR (matrix

sentence)] & LiFiL 5D, |

2HI3C (2) WO DIK W9 7 aRiE, ®IST DHEFORRREZTRLTVWDHDEEZHND, AFETIX

&Sy (participle) T b &’\W@'é

3 ki D7\ ZITOWT, ZHUIATEICI T D EEEOTFIEHRICEMR T 5 7=, Kesici (2013) FAEIC, ki &

RTbDET 5,
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2. RITHR
21 E THISCEINC SOV TR 22 4 L 5, 2281 Tl ki OB AW T, B
VA FEOER S REFR R & D,

2.1. Dixon (2006)
Dixon (2006) 1%, fliSCEIC DWW THEHEFETFHICTR L, RO L D RIEHELFRIT TV D,
(D) D7 & L MHBENED > TWBHIRY | #SCEIEE o NS 2 o,
(1D ﬁi“ii@humﬁmMﬁﬁkbfw%?éo
() #HSCEIE., WIohmEE £,
(IV) i SCH %ﬁO%%@6§% ZRWT, TR, TR, MmoTwnagg, TR
I, & THD ) LW olcBWRA R SBEIFOVEE L L THEEET 5,
(Dixon 2006: 15 —#E1%)

Dixon (2006) (34 CHiZ B 5k EE (CTPY %2, LLFTOR 1 OLHITHEL WD,

7% 1: Dixon (2006: 10) (Z &% CTP D43%aE°
e TS
R 38 7% | (a) see, hear, notice, smell, show
(ATTENTION) | (b) recognize, discover, find
(a) think (of/ about/ over), consider, imagine, dream (of/ about)

(b) assume, suppose

B3R
(c) remember, forget
(THINKING)
(d) know, understand
(e) believe, suspect
a) like, love, prefer, regret
e (@) p g
(b) fear
(LIKING)
(c) enjoy
(a) say, inform, tell (one sense)
e T (b) report
(c) describe, refer to
(SPEAKING)

(d) promise, threaten

(e) order, command, persuade, tell (one sense)

(Dixon 2006: 10 (75 X EHERK)

4 CTP (complement-taking predicate) &\ #f73&H &I, Noonan (2007:53) 12 L5 HDTH D,

5 Dixon (2006) (FLA T D X 12 bR 5! %éééﬁ :rob\f (3. 4+ %] OEEEHSBEN, 1H
D5 L= I THI DR & L CEATIHAITIE, Mz 455 (Dixon2006:9,15 EH)
INERE 2, ARTIE, £10OFERICEEOEH %DDKT?& WRDLHH - REEITo 7,
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2.2. Goksel and Kerslake (2005)

Z OICHRTIE, B BV FEOSHEIC DWW TR 2 SN T 5, AEICIE. ZOCHERD
2B AT A E < ki BT 550k (Goksel and Kerslake 2005: 409-411) % LL FIZ BT 5,
B AEHNOFISUZBIT HRIFER KR OKRFEHICBE L TE, FOLOREITHE S 728,

ki EilE, o4 g EFH ORFEOHTR & B HIZHENNGD DI L, EFHORFEIZ
BHWITEET D,

ki fizHnW2 Z & T, Mo EoELFE LD b EHORFE LM T 2R m b, 2
MIZE ST, RICERSGNOINFICEBE LT SEL ZENTE S, THIE, ki i & BHo
Btk & b B 55,

TLEBICHUTT D b OO, ki HiTAFEOHIEIZE R SNDH, @, HD5HEFED
BN T, MR LIEND Z LT,

2.2.1. A de-DEEHDHWVITEME
Goksel and Kerslake (2005: 409-410) T, de- [E91 OEiEH D VITIHAYGEE 725 ki Hi
BT D HEREDS, 3 OFITF LTV D,

(3) Di-yor-lar [ki New York agustos-ta ¢ekilmez .
say-PRES-3PL ki NAME  august-LOC unbearable
[=a—a—208 AEMZLARN] EEPNTND, ]
(Goksel and Kerslake 2005: 410)

BT 3) 1% T—fixaY72 57 (Generalized sayings)| &9 BEREICFHI TR Y . ZOM
1%, [EBEEE % 5T (Representations of direct speech) |, &Y, [THBCFER] &\ ) FEREN
ZNENZET TN DY,

8 AFIOFISTHIZBN D -(Dyor (2B L TAR TIZRIORTE T (FH) &0 5 o L3 E72 0 ER (2010)
- T, B THD L AT bO L35, B (2010:331) (X [-@yor 1 bV 2 OFHIGETIE THIE
f simdiki zaman] #3&9& &N 5. ZHUTH L Goksel - Kerslake (2005: 77, 542) (%-Dyor %= [RZET (HH)
imperfective| O#EREEEE LT 5. F7 Johanson (1994: 254) 1X-(I)yor &% + Intraterminal, + Prignant & ¥
AT TS IR S (Dyor ZBUEETH D & 722 LT\ %, Johanson (1994) 2 DWW CIFEH R
RThHs, 2B, BERFNOKILFT, RIEENTFET D ZEE2TRT,
7 Goksel and Kerslake (2005: 551) (%, [EHi (finite clause)] &, [EBEFIE (finite verb form)] 22T,
ENENUTO L SITERL TN D!

[EHT (finite clause) WRFEAS, EBIF (finite verb) F721X4FISC (nominal sentence) & [Al UTERTH A Hi)

[EBENFE (finite verb form) HL3C, &5\ M%, EHICBWTHENE S B OR X

1o TEATIHI & 1T, WBFEIEBF], E70id, AT LR LA THLIAFEOZ & ThH D LRI 5,

S ZAUCEL TR, 529 ZBOENNZNERHITH>Th, ki ([ZHTT 2 EHICRENEIND
(Goksel and Kerslake 2005: 111) & OFEakAH 5,
O AR TITHUREOME L, I L,
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2.2.2. MEBFARVEESFD. EEE(TEME

kifilx, MR eE£THOPLEE]IE, T LTUTOLI I, MENRETHL EWVHIREEE
FEhE ELE LIS D inan- TIE U 5. san- T/ |, iddiaet- 1 EiET 5 |, kabulet- 1317
AND I, tahmin et- THERIT 5, #8855,

(4) Bir gilin duy-du-k [ki adam tagm-1p git-mis 1.
one day hear-PST-1PL ki man move-CONJ go-EV/PFV
[FT=BIXDH D A, [EDOADBEISBLTLES] RV,
(Goksel and Kerslake 2005: 410)

2.2.3. Ehi iste- DEERVHEHME
5 iste-\ZOEIB T2 ki i OENEA (the verb in a ki clause which is dependent on the verb iste-)
ZIX, “sln, -(p)Avim, -()Alm” & N> T2 ARG D 5 H—203 I, #RFEE LT s,

(5) Iste-n-iyor-mus [Ki birer birer gid-elim  ].
want-PASS-PRES-EV.COP ki one.by.one go-OPT.1PL
ESRLEATHNDDE, [RRIZBR—ATOT L] LU,
(Goksel and Kerslake 2005: 411)

2.2. 4, BBFRMBIEOEE
FISC (6) DX D72 LUITHR T, Fahl{E L (technically), ki BilE 2 B2 7 LOEFETHY |
NHHOERFNZEDOILDBETH D,

(6) Tabii [Kki ben hi¢ dyle bir sey kastet-me-mis-ti-m ].
natural ki 1SG.PRN at.all such one thing mean-NEG-EV/PFV-PST.COP-1SG
(oA, [FUTESZARIEEZFEL I & LTWERTIER)1 272
(Goksel and Kerslake 2005: 411)

LU B, tabii DL D RIERGIE ki & OMAEGDEIE, EFEOLZA, EX Y T4
@l (modal adverbials) & L CHERET 5. BE(L SN2 & 72> TWNDHY,

10 Goksel and Kerslake (2005: 218-220) (2T LN TWAEX VT A BFEADO S B, ki #&T b DOIILLFO#
nNTH5DH:
() FEE D, HE DI L ST 5 RefE B 2 3 filFaEE
belliki TBASNNT, (2D Z LX) SN
(i) FEHED. FE TSN TIRDUTT T 2 BB 2~ 3 RIFE
iyiki [(..EWVWI Z &R B, HOREW (Z &7 |
ne yazik ki [F%&7201 5 )
tabii ki [HHAHA, B4R
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LLEAY, Goksel and Kerslake (2005) @ 5 b4 G 25 < ki (ICBAT 55ibTH 5, ks, #
& D-ki(n) (Goksel and Kerslake 2005: 71-72 1£7°) 72 12 OWTIE, Afad F ekt G Cldre
Wiz, BEL<IEEY EiFen,

3. FEREIEHE

PLEICRTEZ L OIS, HBATHRICET o TWD CTP X, R1ICHLLTAHALE, B
£ (THINKING), & 5 WE3EE% (SPEAKING) O HDNEL , MR VRY 385 &z
Do BT, FFROHBUEI 72 EIZOWTEFE RN 2, T D728 B - 53540 CTP
LR T 2L, a—RNAEHWRERLETHD EEZ D,

224 8T X O JERFN K EICHET L.CTP O X 9 IZHRE L TR 26173 & o 7.
UL, ZHUEERRICE, XV T R lEE L TEEET 2B E LS TH S, LR
BHLHY, ZNHE CTP THDHERR L TIWDHMAEE LY, K-> TR TIE. ki Filc
FATTDERFE, CTP & L Cidthbenbo L35,

4. L
ARETIE, 418 CHREFIEICOWT, 428 TEONIZFAERERIC W TERENE I,

4.1. AEAHE
AREIOHERIZLLTO®EY TH D, 4.1.1H TR THWS 22— 3R 220\ T, 4.1.2.8i THF
X GRDOMRBITE, M ODEFTIEICOWT, TREhRabh~ 5,

4.1.1. ERISHa3—1R
AAFSE CIX TS Corpus version 2 (http://tscorpus.com/corpora/ts-corpus-v2/) (LA T, TS =2 —/X
2y Wz, TS 23— R ZZOWT O %, ERROR—L =T XY LIFICENT D,

TS Corpus |%, ML IGEDT— "ZRZAEY LIF, BRSFELED Y — L 25 S,
SHEFEOT—HADOELEVEIE - TRETHZEZHNET 5, BEOMN. L7-FH¥ET
bD, ZOHEFET 2011 FITHEE D, 20124 3 HIZ TS Corpus Version 1 & W54 D, 4]
D aA—/RANAFENTZ, ED% 2012 4F 8 AT, &HThRD TS Corpus version 2 13/
Shiz, ZHIHIOA o #—F >y b ETRIHTE 2, Wi 7o sz hraghka
— XA TH D, HEGEEIT 491 JE 3603 f 9800 755 (491.360.398 Million Tokens), 72
0 §EHXI 495 J7 407 55 (4.950.407 Word Types) T 5,

4.1.2. ®%E - pEAHZE

TS 2 — /R A TFIRIEZE BAEL e U E L T ki 25 L 1,000 B2 NET 5, Z0H
NHIXDIERUTI > TN D EERX | o 72 459 #1250 T Goksel and Kerslake (2005)
DFLRIZHES T, WEERIDO HEZAT 5 (AR CITEIE), =0 BT, Ml LTHIEL T
LKW L7 K A STl A 5RIT, & CTP & 2.1.8iIR L= LISV, T 5,
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4.2. REHRR

R D 459 Fld 5 B, MisCHi & LCHERE L T\ 2 M L7 122 Filic oV, &6
7% CTP %, 2.1.8ilZ/~k L7z Dixon (2006) DOF 1 2> THRE LR EE 2 1TR”T, K
FCBIT D0 30F, WTN BB THELNZLDOTHD, ok, RFPO“-"1%, %Y
TLHHIN NIRRT Z & E2RT,

% 2: CTP OFEMI R4S HA

o L TP ERIE st
5748 )

gor- [R5 ,goriil- TR_HEND ] ,bak- TRS],
bakil- (R 545 ,hisset- [T 3] , fark et-

. a _ 20 | 16.4%
FNR - AR @ R3< ] ,goster- [HRAES, /R7 ] ,duy- [FH °
(ATTENTION) . BL3%]

belirt- [BH 5295, k% |, ortaya ¢ik- [BH
(b) 3 25%
LNIIRD )
saml- o5 | ,oylegel- [..d X 512
() 30 2.5%
%y
- (b) | eminol- F&(EF %] , zannet- [HEHIT 2 | 4 3.3%
(T}‘I;\IK/H\\IG) (c) | unutma- NZAL7200 ] 5 4.1%
4 bil- T515 TV 3, bilin- T 57TV 5 |, anla- 5| 1079
@ [EfES 5] ,anlasil- [$0)23 ] e
() | inan- EL %) 6| 49%
s T (a) | (like, love, prefer, regret) - -
(L;K?NG) (b) | kork- [#% 1] 08%

(©) | (enjoy) - -
de- [5 5] ,denil- [P35 ] ,soyle- [FET ],

— 57 | 46.7%
@) itirafet- (3853, HHT 3]

HE R (b) | (report) - -
(SPEAKING) (c) | (describe, refer to) - -

(d) | (promise, threaten) - -

(e) | (order, command, persuade, tell (one sense)) - -

JiE 2 iste- [8k9° 5 ) ,um-Aimitet- [ETe, 555, 10 820,
(7 D) umul- T2ER% ] bekle- #7532 | o
&t - 122 | 100.0%

(A 5 LUK | % R

1 ZOEBEIZRT 2L, NS LA ME AL TORLTH D,
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/\*ﬁ
ﬁif X 5.1 E CRIEI OIS R AL L, 528 A TR b filE R LERET .,

5.1. AEHROHE

A2 DK 2 PO HABRNOINE L, LLTICRT,

m%%<ﬁ6nt\ﬁ ERD (a) T46.7%% b, WNT, FR - HERERD (a) B
16.4%. _m%%o(mﬁxwr%kmwto% IHER (@) DIH, de- [F95] FH
@Tﬂﬁ“&&@k4%%h%£%f“ﬁomﬁ\@%MKOwTHGﬂ®ﬁ\%ﬂ%l
Bl (0.8%) DI LB -T2,

FAENDIIFIOMEETE WL b o7z, EIFRD (a) LY (¢) . T LTHER

5 (b) 5 (e) DMEN, ZHITHUTED

5.2. PIXEEE
AHEITIE, MAETHELNFlO—HEZRL, BEEZEZITI,

- FHEESR (D)

(7) Um-ul-ur [Kki Avrupa Birligi'-ne gir-ince-ye kadar simdi-ki
hope-PASS-AOR [ki Europe.Union-DAT enter-CONV-DAT POSTP now-ADJ
damgalama sistem-in-den kurtul-musg ol-ur-uz ].
stamp system-3SG.POSS-ABL get.rid.of-PTCP be-AOR-1PL

MEU IS 2 £ Tz, (BB BUTOHMHIE ZRELT5 2 8] REEN

%o

223 8RBT DL L, ki BiNOEENIZ, FwizmEnsg & &nTuniz, &RED
RN, FEERICHELTZ 10609 B, mi(n%a@4m DO LT R
STz,

- B % (THINKING)

(8) Hepimiz ¢ok iyi bil-iyor-uz [Ki {ilke-miz-de ne yazik ki
all.of.us very well know-PRES-1PL [ki country-1PL.POSS-LOC unfotunately
¢ok sayida kisi  bu gurur-u hak et-mi-yor ].

numerous person this honor-ACC deserve-NEG-PRES

(B2 Bidhle, FRERP S, ENTEZDANZOLFITEL RN &]

ZIFFIZEL S Lo TND,

22T HBNT, BE, HOFIELBRENTHRYIRLIND Z LTy, L3 Tunie
ki Hi73, *iW’ZOﬁHTPé*&#%\uTﬁwﬁﬂ#ﬂ%z%ﬂéoﬁﬁbE\m
yazik ki 723, JEHE O ki fHi & X R DEEZ R LTV D, HDHWIE, FISC (8) 23 Dfttif]
MLULDRTHSIITH D, LI WVTNNTH D, ARETIE, 22481 H-7F
FUT4RFE L THREEL TS LD LR, TORENERTEILLDLT D,
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6. BHYIC

ARTIEL, MV aEE ki #i0E < fiSCEC B T 2 RE A2 %4 & LT, Dixon (2006) D%y
JHICHR D LIZBRONFRIZOWT, a— A& ZE L TR LN REEZH LN L,

ASRIOMERE LT, EIZLLTFD 2 8B onsd, T70bb, H—I2, & LN
Dol oIl FIOR LI N>Te I ONTELE S CTP L2520 D0, HIZ
T CHERR TE R I RO E I CE ol o R, £ LTHE L, CTP &
FENCIRE Lz, ki HilHATT 2EFD 55 CTP L AREDL L ORH LG5, O
KRR E IR T ONEHLDICTERDSTZE NI A TH D,

LHt%1E. T 0L OFNCYET- 0 —EIEME: CTP O EZA LM LTV —H T, BE
FREL ki NSRDEELENTZRIUTHONT, CTP LM LHi2 8 ERETHD L R
HHDONRHLHNE I LTS, FHMICHIZ - HEL TS RERH D,

BEs—8
1: 1% person / 3: 3" person / ABL: Ablative / ACC: Accusative / ADJ: Adjectivizer / AOR: Aorist / CONJ: Conjunction
/ CONV: Converb / DAT: Dative / EV: Evidential / EV.COP: Evidential Copula / GEN: Genitive / IMPF: Imperfective
/ LOC: Locative / NAME: Proper Name / NEG: Negative / NOM: Nominative / OPT: Optative / PASS: Passive / PFV:
Perfective / PL: Plural / POSS: Possessive / POSTP: Postposition / PRES: Present / PROG: Progressive / PRN: Personal
Pronoun / PST: Past / PST.COP: Past Copula / PTCP: participle / SG: Singular

SE 3

IREF—BRM (F@) (2015) [HcHieshy: - SR ARERE] B BH¥RAL. / Dixon, R. M. W. (2006) Complement
Clauses and Complemaetation Strategies in Typologycal Perspective. In: R. M. W. Dixon and Alexandra Y. Aikhenvald
(eds.) Complementation: A Cross-Linguistic Typology, 1-48. Oxford: Oxford University Press. / Goksel, Asli and Celia
Kerslake (2005) Turkish. A Comprehensive Grammar. London: Routledge. / Hooper, J. B. (1975) On assertive
predicates. In: J. P. Kimball (ed.) Syntax and Semantics, Vol 4: 91-124. Indiana University Linguistics Club. / Hooper,
J. B. and Thompson, S. A. (1973) On the Applicability of Root Transformations. Linguistic Inquiry 4: 465-499. /
Johanson, Lars (1994) Tirkeitiirische Aspectotempora. In: Rolf Thieroff and Joachim Ballweg (eds.) Tense Systems in
European Languages, 247-266. Tiibingen: Max Niemeyer Verlag. / -2 « TSRS « TR — () [SiEFK
FREL] 2 6 BINREMm B =48 . /Kesici, E. (2013) Ki-Clauses in Turkish: A Paratactic Analysis. Coyote Papers,
21: 1-20. Tucson: University of Arizona Linguistics. / Kiparsky, Paul and Carol Kiparsky (1970) Fact. In: Manfred
Bierwisch and Karl Erich Heidolph (eds.) Progress in Linguistics: 143-173. The Hague: Mouton. / Noonan, Michael
(2007) Complementation. In: Timothy Shopen (ed.) Language Typology and Syntactic Description, Vol 2, 52-150.
Cambridge: Cambridge University Press. / B JfzE (2010) [ h L azB0 7 A7 b [FEFZERHREE] 15:330-
337.

BEAH
“TS Corpus version 2”: http://tscorpus.com/corpora/ts-corpus-v2/ (Fx#&BI% H: 2018 £ 1 H 3 H)
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H AR 5 e O Al Bh b el A (2 36 1T 2 FH EASZ IS DUV T

=0 Rt T
(EFELFEBAR IV N A VEE

F—U—F R0 b BV, MBI, MAARE, RIER, KEERH

0. IZL&HIZ

AFalx, AAGEOBEFES RIS T, BEZEFPS MBI & U CTHAEIDKEL TV D
B Z 2 — R A BUUE U, B 1252 BN OF B AKRE D ] {504 5 A] DR R, 3252 48h
BEASEAE T ZEXORER EEZHLNIT LI E2ANET D, 2B, ALF OB
Fr, EEFZ, TRIZ. BCHY ORWRBYT_XTEFICLLZLOTHD,

1. TR

1.1. T, BZ®EEOFERUTONTHN LTV D BEE (1986) &, 1.2. TldfEmibh@hq
DR E AR L2358 O S OW TN LTV D Bl (1965) %, 1.3. ClIfeszbh@hiamk
SLTHIT DA TR O ERRCHIEIZOWNWTELZ L TWAHILHE (2004) 2 F L O 5, 1.4.TiE,
BHATHEOER 2 £ L, AR IT dikmd il L a2 7R,

1. B2 (1986)

B (1986) ITRZEHFOARBFHIEICOVWTER LIEHRETHY ., [KFFEE . <nb,
SLHTD, HITFD, D, WEEL, 59 ] 23 2DHEREICL>THH LTS, LT
(B (1986:99) Z2EKT 25, £7. BAFLEEL T 285 % 5285, =) F2 35
T LG A T B EFRT D, I, HBAFHLWIZITFEN, GELFICHLTH ETHD
MET GEEH L) TH2) T20MEMRICE > TERIBZEHFLHVOND, &6
W2, GELTEREXFEZTFEENDLD (N) ERTWA, EWHO (B LR THhE 7
IZ& - T, Bhs@Ez@#hFfdnHnoinsg, BLED 3 ERIZE T, 7 DORZEGEO X
RERLIEDDONLU IO 1 Thbd, KHDedTiEELRL TS,

U RTEF (1989) X, [HAGEOEEIT b bASE GO R & 7 DEEE (BhEDE) SCBIFEA W THEA R E
ED, ZhuEAEHEA (verbcomplex) &5 9, f_k?\_li\ BTV S Iy ZF FEH- B T - T h
v- AL ADODEERENFNT 1 DOEAKREZR LTS (T 1989: 1581 Z51H) LT3, =i
W2k LR (1992) 1%, BH OHFFEXG 0 b R ARG OEA R E BrE | B % 55 RSB A RO B &
Zekig L U, THRdfEAE] EFLTWaA, I (1992) 2L, T8 (1989) O HEEAE L AR (1992)
OEFEAERITIFZFAC O EBZ LN, AIEE [~T0n5H] X I~LIEUH D) O X ) 2 ABhEhEE
EEHELNE I DA LNTIERY, —HRFT @BEEE ST AEEN R  SUENZRHRE 2 R o l% |
IR HERERIZED TV D, Pk, B (1992:243) 22K Uiz, AfaTid, AREhEas LB LD
Fx@]ﬂﬁﬂ/)ﬁ@%btﬁﬁt%ﬁ’lﬁf_&) R (1992) H3ED D EEHE SR 2 ekt G & T %,

T (1965) 1X [R5, <#Ld. D O] & [SFGEE]), WEE (1986) 1L < 72&5, <hd, SL&IT
L, BIFDH, B, WEEL, bbb IRV L WEET) L. [WHE (2004) [XABIEET TS5, Th
T2, TELHITDH, T<D, TKEED, Thbh o, TWEEL ] X377 77 4 7 EHLTH
D03, ARETIE IAREED TR0 b5 WEE] (X277 77 0 7R & RZ®E) i —7 2.
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ExF ZUF H5AF ZUF

X 1: $2EhE 0% rBER (B 1986: 99 % 5| H)> 4

1.2. = (1965)

B (1965) 13RS AMBhEN G MR AR EET DI RORE U OW T LIzia®s CTh 5,
B (1965: 30) IZXE TTRe5, T<Nd, THH I O3 20ERE 2 oF SfAS
bEDLL 6K SEEZEZOLNDLN, EEICIE TTNTRD] TTNTHHH] &)
FERUXEETIIHV LT, ﬁ&Abﬁi4@_Wi6&mo PUF, =Hl (1965:30-32)
EERNT D, REZAMBEEAS AR T 256, BEZEMRICIZ 3 ENEDbo TS, 20X
RIS %M%rbt%@m&@lzf&é KHNIFEW ORZOFH %, SITEHEEL, O
X2 ORBUCEB N TEE L TFOB ST 2 M01%, AlIAEE [E<) 0FEEE2R~T, ThEho
AL, O ICD=DIZ, BRAIZEFENTHEL-oTIND], @ ICOEDIZ, B AILE
NWTHBEHSTRD], @ ICHODHIZ, ADBIZENTR->T<ND], @ [CHA, ADHB
IZHENTR2THEDL Y] LWVIHIMIITRD, @ [FENTR-2THH 9] Tk, CHXDOEFE

I, AIXERRRICL D, 22Tk, WERBER<A 23 BIZEHENWTR S > TIREET
ST AN, AIEREMRICEIT D EE C L5oho T, SMIEREMR TIZAMEEICYL S
Lt b, 20, @TIHEO~OITIT 2D > T SC EDOROFINAERSNL > TV 5,

3B (1986) 11, ELENGZFCOETFETHAVE ST, 52 FLZHFOLELLL S LIBL
VBIHRIEICH D . LHLANE LA L BEXRVEAICENTS [R5, HIF5, 551 BMEENS 2
LhhoEALTHEY ., /1 FHOKFORHITRL TS,

4 %1 ET@ W)'B 9 ] @f&f(ﬁ&)fiﬁﬂ i.ﬁ‘ZOf‘J‘b\“Cl/\ZDz’;) N e R (1986: 99) DR EZOE E
%Eﬂdﬁﬁﬁa:oﬁ{ﬂ% %@&Fg;bnzpo

SCE M (1965:31) ORRICHED . LT bR TH 5.
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(A) (B) © (A) (B) ©
S S
A © © A ©
O HEWT <hd @ FnT 5
HHoT H 5o T
S S S
o —» —» © o —r —» O
A A
® #HENT <hd @ FEWT HH9
Lo T Lo T

20 FREAN BB AN B ARE U T2 dhGE 2 RS OME (EHE 1965:30 & 51 )

1.3. W@ (2004)

LI (2004) (X2 AHBh B DR - kB L ORI W Tt Lz Th 5, 1L
(2004) 1% [TRD, THITFH, TSLHIT D] #RIELT [TV LR), TT<d, TL
&L 2 77UV ARH, TTHH9, TRl & 727 7R5) £ LT, #8M
N =g r2—fE L E2T>T\D, ARTHLMNERHIL 7 YL GBI T7
7L (FRIN TTETD GRIN) ERINZEICEE O TRBEIT D,

1.3.1. RZJEMBFEXICEEN D BHATDIERT

I (2004) (34525 MBLEN A% SC OS2 48 D#EFERIZ-DUV T Shibatani (1979) #Z5 M L T
im C T 5, LAT, [HH (2004: 85-89) ZEH)4 5, IROFISC (1) (X, Shibatani (1979: 301,
304) XYL, KiLxddiz,

(Da. BEIIREBICAZ E- TR o7,

b. [EII X D7D [FENKENICAZ K 1]- TRo72]

[LIFH (2004: 86-87) H < Shibatani (1979)° 1%, (la) @ [KERIZ) 28 TENKEBICAZ LS
72l @ FRERIZ) LRICKFbID &), ENETOEHER TEES TWeEZ T %
BT, (1Ib) O XD eiEiED G, TREBIZ ) 1%, #OIAENTFEBIZE D =450 Th
%, & EE L7 (the NP-ni of the -te yaru construction should be identified with an indirect object
of the embedded clause rather than with the NP-ni of the simple yaru construction. (Shibatani 1979:
301-302), [LH (2004) [ZXAUE, Z DK 9 7 Shibatani (1979) D E5RIX, AEFIHS T I L
O Mg F ) 22 WZHRICEER U, £ OAFANDZAEHE LR D56 Zna PaEF0ZskT 5
TS MREID Z LN HHEND bID, AN = A ERT L5820, =RBZDE
FERZHEE L L TRHESND, KB OHNZIEHE LR D56, ABFIOE L L TORFIRN
TREF SN D08, ZAHE 2R L 72 W A0, AN EFELUSMIIH 2 RF 72 200 B Bad oo
Ytr. T L THUADOZEE LMD AT, &L A= TRIND,

6 Shibatani (1979) DR HIEILIH (2004: 86-87) 12 L5 HDTh 5,
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1.3.2. 2Z@HBEFICHET HIKERER

I (2004) (322 MBIENGIC Bk D KRB OV TELZ L TWD, LR, i
(2004:225-229) ZEKIT 5, (LH (2004) 1%, BBhEhEIC Bk D IKIEEBR O A 2%
FTWab, KEHEWIITARAERBHENTOEX VT 4 O FSETHAHT-D, BEFofF
7 (BEFEYTE) RRATRTHD, ZOEOEEZFETHRL. CRPOMATETH S
. @QERA VI R—Ta &S (2T BREXTHLN @/ XA, /X7 RT
EWEDLIDOWNTANTH D, IHIC, HE, A, B, #HEREOBXEZNMETHZ
EMB D, MA T, HERIKEOITATHDH 261X, BZFIE W TT XL R EDHEET
BERRETd D, LA IS MBI Bk 3 DR ELA ILH (2004: 227-229) LV 5IH
T5%, () TRLEERL, EEIOZZLEASEHALRVWLEDTH S,

ALE: 77 Lv+as, A28 7F av& A T, A+aak
Bl 77 LA+ &R, B2 77 VL RS E B, B3I 72 LV HEE HHER B
ClL¥: 7T U+ ARE+EER, C2M: 7E T U +ale+HE +HEEM, C3%: 77 7 +aRE+oE +
HE R+ e
DI $: 7€ F U+ A[fe+7 (6)+ ikl + B, D23 7F 7 ¥ +AlHE+ 7 Al HE R RS
ELSH: 7€ 7 ¥ +(FTHE) + 4elh+ 3Rl HE S 000 | B2 $: 7 7 LV SRR+ S 91 0
F¥i 7ET UHREE(+ ¥+ ESE0)
GHEi: 7E 7 U +EE+ LN
(I 2004: 227-229 % —FBekZE LTS5 H)

1.4, FITHARDOFEELDHEMER

B (1965) 1% 3 SOFRZEEAO AR OWTHON LTV DA, FEHITEE (1986)
DT T2 T OOFZEFETIZOWC HAAE LIZERE 0 T2 BRI D EE XD,
AN BB AN AH AL R EE L 7 B A R 2 3R IR O SIS B 1T 2 AR O R R
BIL T, EHll (1965) IFH—DOAREGFNHT HBLEICE EE->THY, AKEEIOMNIC LD
PR DER D IZB L CIE, B AiBhENEDY 1 DOHIREE LTS3 2 ILHE (2004) @
FRICIRON D, ZD20, FmBhEE 2 SHE L - #mE Ak 2 oo B ir 5.,
KEFEOFER] 2 & INE L 74 F A O FRICOWT, AR TELRTIRMNHD L 25,

2. AE
2.1. AT S I—1R

AR W2 B A ARGEE & S M = — 32 (Balanced Corpus of Contemporary Written
Japanese, LA BCCWI]) IZOWTOFEMA L L D5, ZDa— SR L, HARGEOHE 2

T ZoFBIZILE (2004:228) ZFOFFEFIA L LD TH DA, IELLIE [TF T U +T7(F)+ ikl +5
] ThdrEZLND,

8 ZOFARIZINE (2004: 228) ZFDEEFIH LD TH AR, ELLIX [T T 7 +5(8)+ b +HE
BE+EBEM ThrEBEZLND,
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DT B0, BB AFEEES SEOLMEZ KL 72T <Y R w0 oeniy
TNERMET D LA EEE LTS (| 2015 ZEK)), 1976 47025 2005 F20MT T,
R, HERE, BB, AE Tu s kv MBS, BENE, SERR Y. BRVYy LT
DleoT 1 E 430 TEEOT —ZBEMINTEBY, £V v VT OWTEERIZY 7L
PRI E TS (I BIR A AR & & SR o — R X 2 25),

2.2. BEFZE

BCCWIJ ORRFRIZITA Y T A VB — A HiE 2 W=, IWETHENX, 7 >0F%
i (05, HIFH, <Nd, bHIH, SLbIFD, &b, Wiz ©H 5, 200
FABIZAE L2 Th 5, FEEEOMRE TIX, PME OFHRAMRRICTHRIR 7 +— L% v,
WDOER N DX BB EE E 2T,

F 1. R 7 +— 2D NI

mﬁﬁ% St FHEHLAT
X —NOHTHFIC 4 58 Menda] o [RAFE) Ay TEhE )
ﬂ%~7b>%ﬁujﬂ_3 G [GER ) M|
F—DETTIZ 2 5 [FERHR ) FBh By 1°
X—OEIFIC 1R e [}
¥— [FERHR ) FBh &R 2

COBRITETIEAE L TO 2Bl ek (— kB 7 18 + 5= HBhBh 7 + 2524
BhEhE) (2N 2 C— kBN T+ R AREE TR R A EE L WO b ey LT
LE I 72, BEFTFHEETRY RV,

2.3. AEHRRE

227CAR LTI FIEIC R Y | 1421 thro MBI ZfhH LTz, 7 D OHBEN S Ak EE T 5 NE 775 B
72U, Bl E L TEXDTD, Pr=42 @0 OFXNEEIND, FEEEICHBINE
NeboT 16 BN Th o7z, S HIZAROFE T, ANEGICEZ BB 2 SR L
TWAERITIAZ, [THITF TR TLIEED] EWIHIBAR LRS-, ZoBRIC
IR AHBNEN G A 3 DA EE L TRV, BT [ThIFTRd) [T TLEE D] OV
THOEXRELTHEy hLTWAHR®, Bk LIZHBIOEFEL (1421 1) CTlXE CHKE

2[EA T P LTS REEE SN (R 1 OHFIOEFHUX Mmﬁkﬁofwé)¢:
FCITREIC L > TR LN BRICH L, B2 MBEE ORI Z L I2E L - mkEE
Wb, ZHUE, BERR ESIERICE R DN T2, FHA Téﬁé’ﬂfﬁﬁﬁﬁﬁ“éo N
FRCIZZ NI, LT DO X 2 25R50 2 & OB AR OERLE, HHEEHL Ta L b,

O AR UL, BEAHE AR I CRBIRC B RS 5 5 i BB 2 BN ERA 1. 2 OMiBIEIET 1 12HHE
& DS BB & M BB 2 L BT
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FETHLNERENET LI, AABEE LD HLORRDE2 TH D,

&2 HETHEONT B

GaEs| b B F B %
TYN+T T LIV 1225 | T T<D 142 | THIFT<ns 9
X ITHITF TR TLEED] | TELHIFTIND 1| TPoTLEESD 259
T YN +T 7 LA~EGH, | THIFTLEES 805 | TE&LHIFTLEED 9
TETZU+T 7L 168l ThH-oT< D 20| TWeEWwWT<inDd 1

THH-oTLKEEZD | 46| TWEENWTLEED 1
FTYNL+TETY 25| TR THEBL D 10 | TPo T2 9
THIF Tzl 6
TETU+T YL 1| THEHoThITD 1
TEITULTETY 1| THEHoTWEL 1
3. o

AEITIE, HETHESNTAEIZ W< O OBLEN BT L, SEATHIE DR & X R$ %,

3. 1. BAHBNENRDEE &E

PETIE, 77 VAKHBIEE 1 LY ZOMOMBENE 2 23T 2 UL A0
Slahotz, TOZEIE, [TNTRD] TN THEHH ] LWIHIBRIIFE LRV ET
ZEH (1965: 32) OfRfii L Er D, EFHIL, 77 LAOMBENRZER]E L TOMKIES
TN, BT KRB LCOBRE LR 22obb 2 % [77 L LOE
by EFRL. 77 LVHiBIENG 2 & U CREET D 2 ERHPRBRWIRK & & 2 5, fliBhBhE
1 IZiE, —RICFHFBRERIE T2V OO HERHNLALT VY, Ll TR TL7EE 5]
ETTHFTLEE D) ORGIREIET 2L BEOHFBPEEN L FFEFEEETH D
[TR%) kb ICThiFs) OFPHBEE] 1 & LR LTV D T bk
(£ 1 28), M@ 2 & LCET 7 LLVORBEN RO AEENTH DL, 2O kX, 771
NOMBTEREZEE E L TOREEZ RV, SUMET 5 Z LIk, #iBhEE 1 ThD 7Y
NRTETUMNERT DB L TRV ENRR EEZEX D, ZHUIxtL, TET
UBEBENG] 2 & LCT YVCRET AGE (T YV TET D), OEENEZY, T
BRI BERKRIC L D2 5HORERBEE L 72D, LLFIZHIC ) 2% %,

) (TIE) B O ABEOETICOVTEREAICEL TR THH ARV TL LD
D (5 TR &IED )

ZO=H, MBEE 2 L LTOTET VOEERITELS RV, TOZ X, TYL+HT Y
LILVETYNL+TET T Z2RET DL, TYL+TET ORI DN &
PO BIERTE D, 7Y /ADMBIEE 2 &7 585813, X0 LTy Ao ETH 141
DIERD IEFICENTHD Z ENgoTz, EHICARETIZ, TYL+TY L (+7
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IV ETETULTETUORBIN RS, LTIZHI 3). (4) 2T,
3) (HHE) E LS EBATHIT TR TLIEEV, (Yahoo! H1FELY)
4) ZH2E2IE, VEZTDOR0TEBRIZK L TE > TWARY, (P BIKICELTE->T
TAW=DTL7z, (Yahoo!” 1 7))
I, T LA ERRTIZFERIN OB ENEE SR AIZ AL O DR S D Z
EDBA S DN T2 o Tz, [FRINOFEZAHBE G O AR XV | Rl R A AWV TR BIfR
2S5 5 N OBHERBRIEZ#I K 2 EMAMRBIC R D LB b D,

3.2. &FAAEDEERT

P ZE LT, COMAEAERRICB W TH, ARBFE S LAENICER T 2HNZEE TH
DHEIE. BRI TS =FE TR, KGN ERT 8 (T, M&RE) THh
5 ENGghoTz, LUFIZBCCWI L0 it L7=613C (5). (6) 27,

(5) BRESEZL oMY XX THEL EFTIEIV, (Yahoo! FIELY)
(6) 72A & MR & fEIE L TR o T AL, (Yahoo! A1 FE4Y)

AL, BEHL (1965) IZ KD OAREFAICET HRE SN o 2V, [ H
(2004: 87) DIEfE LT HHDOTH D,

EHL (1965) X, [THH-oTND] [THH-oTRD [TRoTI D] OGA . flilh
5 2 OZASFEIL ) X A= E M- TEND LT LCW5, LaL, AFETH LN
ABlEST 5 L. 77 LARHBEE 2 Thr5EA. ZEFILELTFAGTHY, THE L
THREND Z EIFENTH 72, LLFIC BCCWI X0 i L7=6I13C (7). (8) &R”T,
(7) BREFIC2 D L. HIRBIZENTH HoTE, ReRo T 2Lb WD, (T KRR

Rz SARESE S
() ARz DT &2 LT D & EIT, REBARZFA TR TN ET, BTHRMET [55%0»
LTHMICE S HFTHEED )

MMz T, 7Y AR MBhEE 2 & LTHADLDEATH, ZEHEND /) X A =&l Tnb
DNTE/NTRY, LLUFIZ BCCWI X filiH L7=63C (9) 27,

(9) WERTHICEE A LC, BbE AN TH Lo THIFD K, (T A~ LT 7| Eill%
1 GR) T2V )

[ THHoTHITDH] ITBNT 1 ORI TEIHIC (9) T, ZAEE D ARBE OH

ThHY, TR THNL TS, EHl (1965) OffiE ZFFT25 2 LIXTE 220,

3.3. Hi&

FRZ MBI A L RIE, Z0IIREAEMREER L LTHEHASATEY .,
MR REE LTHO LR TW AT ENTH -T2, LLFIZHISC (10)~(14) Z2R-7,
(10) BH/h, ZHELHEHEBANVEONNDOEZRATRS> TS HEMWN-LELE, B

L ZEINEY) (MERHA [RILFRAER] )
(1) () TN THE DN FEICEWER->THD, 89 LTHIRA W EX3d 5 -,
BNWALTE, HLTRoT<nd 2] TbbAA (BHE [HEOEGDE] )
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(12) TRIAB—ATERTNT..., brolflzEWTHIF TWEEFEEADL] 15 A,
—\R B BHAATE, AL EZIiCWB ?2) RIIKRES TAEZHORT1 )

FISC (10) 1XILUH (2004) D AETH D, (11) | (12) 1ZFNLENBHE, CHEHTH Y, &M
DODERXEZR>TWTH, MEFEY LB E FOBEARLO RN H D | TN TF &)
TRETE D, TD=d, Zhb (10)~(12) XA RMEHEER THDH LS 25,

(13) KAICATR-oTH L2 UEH Y v b, (B 5 TAl#ER] )
(M)“*_u<lam%m%#ﬁxf%ofmtt%twk W ET, (EaaiEe)

(13). (14) 1ZENEN EH, FHEICTLWRELTH L3, [ORER/OIZT £ 3 kki L
TWARWED, BEXFAYTHEZHLD, TWWTT X TIIRE LIZ W, FDO7DKIESE
BN DIES T D, RETEDEBIOGHEHICET 2RI 52
Moty ERU7HISC (4). (8). (9) IFZEXH LI ZR-TEY | KRB TIL/R i
RERZERBFLE L TCOMAFITH S,

HURMP) KRB E S 25 AJH (1334 1), B #H (44 1), C 3 (10 ) O MBIEDOEFT
(1388 ) X EHBIF DK 98% % b D, Z D=, 152524 BhEh i O H AR e
BELTHERENSTVWESZ D,

4. FED

VL b 324 B Bhaa AN AH FLZ A& 3 2 B S M2 B L T SRSz miBhBhEl i o & D
A, R, HIER EIZOVWTHA BT L, SEATE TR S TW BRIz, [
RINDOFRZ BN G T 22 b AFlE L TR LN TE, Thba i
RSB ENE I K D 2k ANHIBIRORE& T aftid 425 Z &8 TE T,
BB BN X B FE S RO ER DIZA O—BICT 3, BFE KO EEE %
KV IEMEICH A D 22T, RS 7 EOHINBRIT S B 2 M D2 0ERH 5, A
BB OGO EE & £ OMOFEEROBIEIZ OV T, S 6R 0N SN D,

SEXH - & RL - AEEH

F v b E®PDF ERHIOWTIL, BEOARTEZ K> T, LEOAHTZ [] THATRT,

(B3N BREERER (1992) HERMSFHOBFEAMICOWT: BAFZFLL LT EEHBA ()
TS5 B LJES] 241-260. G =485/ AR (1989) THAGE (HAREORE)) BHF -0
BPRER - TR — () [SaRFoRmai: SRR 1 5 2 & 1574-1588. B =45/ Ail)l A
(2015) <55 1 = [BUR AAGEE S SHESM 2 — 2] AM> THMRAAGEEESESH 2 — 2] FIHO
Fol & L1 1-18./ EHIH (1965) [T - <o+ 5 5 2 L 5 LOMIEIT OV T) [ERES]
(63),21-33./ BLEAR—EL (1986) [°0 & B\ lhFe ) [ESCS: ARFR & #8551 (1), 96-102. / Shibatani, Masayoshi
(1979) Where Analogical Patterning Fails. Papers in Japanese Linguistics 6: 287-307./ (L HE5L (2004) [ H AGED
NRXT 77747 ITRL] IT<D] TTHHE 5] oE] Bt BliaER. (3% URL) BIZE HiA
ARFEEESIENH = — R (BCCWI) http:/pj.ninjal.ac.jp/corpus_center/bcewj/ (B & H: 2018/1/22) (GHA
EED THACHAGEE S SEHM a2 — X GEFI) BCCWINT 2 —R"2ARRT 7V r— 3 v FiE]
https://chunagon.ninjal.ac.jp/bcewj-nt/search (Fef&BIE A : 2018/1/22)
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SR O O ER D DK S N7 i E O SR 2D T
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22

(BB %KEIZIKE HA)

il
=0

F—U— N Hdeh, kR, (B, &L, B

0. FL&IZ

ABFFECIIEEN TR STV 2#EREICE T 2 S KEE. £ 0T T 6 IEEE S Off
HBEFE N SRER SN HREIC OV TR L, \ﬁﬁéoﬁﬁ%l%®§%¢ﬁ®¢fi%%

FEAE I EE DR Y 720 %Swfwéo%L%ﬁ@ﬂﬁﬁﬁmkbfw<mom“%$%@#
W MIEERE RO TELNEFEEILRERICHRTEOEANIM LI LB ITEZ D,

F O EE BB GBI ST L, FER L TLE 0,

AN TlEeiE o ESZEFERE O 2012 4E5 5 2016 FEOEEHE 2RI L T IR RO ML,
ERRE, SRR O AT 9, 7ok, AR OWERED 0 —~ FHRE LA = — /LK FLIEIRE
STV | SERESTEROFNFR K OWISC - ERES « PSR - KFIFRFITHT D D70 R Y F
Wb ET 5,

1. BrA
AHiTiX Mwon Geun-hyun (1999) & Bayk Yeng-sek (2001) Z VY, Afa Chb EE L 70
DFEFEOES L HPHIZOWTE LD D,

1.1. AEEOER

Mwon Geun-hyun (1999) TlI#ri&Eins [EAFE. BETRE, AOKRER EBEFOSEEA i
(AN T THES T2 B R, BFOERO —H A2 Mo TR A ZL I EFEo 1o 5H) L ER
L. Bayk Yeng-sek (2001) [ZTERER — 2 DAEL NI H—FEZERIN LTz, T L <{EBiuiz
BEFE EEEL TS,

1.2 HhEZFOEELEHE

AFE Tl Mwon Geun-hyun (1999) @ [Hri&ss] O#E& & Bakaeng—sek(ZOOl) O &E—
HHAWT, ZORMELHHLERT D, DED ., FEEd, HEENLOHEH SN EEREZ
THEETHTICHAL TOHONTZEETHY . HAETERSNTZSETIIRWEGEL T 5,

! AAGE CTHARRIIEHGE L M CEWR TH D25, @IEFE CIIEATEZ B GE L IRERE O & L LTo
L TWTEORPANRRD, AR TIIEREOBEGEMISICED 2L T2,

- 111 -



2. FITHR
AEITIE, ERBIEONE, O THEMIE, IREEIZ OV THEITT % Bayk Yeng-sek
(2001) & REEREOHEEZ AL, Rk T U K- TH¥E L 72 OHyey-sen (2013) = &5,

2.1. Bayk Yeng-sek (2001)
Bayk Yeng-sek (2001) Tid, AKFEER AT L AEONToHEEZ, K& AL LR
AEIRIZKRI L TV 5,

2.1.1. &G

2.1.1.1. —fa HEMER)

s XA T FATER ERITEROM A OFRNPEIZE LEbE b4 kEE,

By 118-13 [kongyong+pohem«—J& Fi+RIR]

s AT FATER ERITEROM A OFRNEIZE LEDELNIZERTHEDLNLD D
AT, FEZOERBEROHZDE LEDLE EITR 2D HRBRTHLEDILD Ak
o

{5y NuFAER} [kaymi+thwucaca 7 Y HEEH]: HBLO /N S OE AR EH,

s I A T FATER EBITERIES L CEEROEARBROR LS B LA & IR
72 BB 7R W & RO B AGGE,

By W [kkoch+paym—{b+IE]: &% H Y CIZBHICE S LEDZ &,

2.1.1.2. EHMHEK

i. IRAK
» [FIERNRAGE: FIERRICH D —DOHGENERINTEHE 3 ORIEFEEZ KT 57—
XO

%y E-A 2] [thakkelli] — € [thakewu TV 1+ 922 [makkelli [~y =3 V] ]
HEALHIRAGE: EBRICH D Z OO HFEOR TR & TIE G AL s,
#il) 2kl A [laike ‘liger’] « kol [laion ‘lion’]+ EFOIA [thaike ‘tiger’]
BEEAIRAGE: ERERRIC & 2 AT HRE L RATHEENIRE SN D TH D,
%) D Tkol [neysphai] «— WE I [naythuwekhu ‘network’] + 22340 [ suphai ‘spy’]: % v b ETO AL ZEKT 5,
ii. A
—MRAEFEOP THEIHEHN SN TWDLIEED I b, BFHIBNPRWHEGEZES Lzb D,

) WY [pinayng] «— VIR IH [pipim IR +nayngmyen [HHH) ]

212.%&%

i BEBRURAE: GEACICHEBARE A A5G SRR EEE 2R D ik,

i) -2~ [hes—suwing‘h0t+sw1ng 1: 13- ) I34AFRERS T e L C TRk, B Tlden)
RMEDERERL, A=PT EEWRRAA 7] OFEWL LD,

- 112 -



i, BRIRAE: FEEICERERA S S LWHEELED HE,
) Z- [chwum-kkwun “FD + N1 T- ) 13 TREREBMRH H1TAETH AN ZEW L,
ST TS A, WMo BTN BT 5,

2.2. 0 Hyey-sen (2013)

O Hyey-sen (2013) [LENZEFERED 2002 4725 2007 4 £ TOE R ZFIH L Hak 2 55,
ARRITA (ERETE) (I2X > Tl TORMEZH LT L, IFICZOMERRZ £ &
Wi-RKEIMELED S 2R L, HEENT D,

2.2.1. FEREIZKDNE

|l

R HokEE IRAERE e
R (%) 118 (6.28%) | 472(25.13) | 566 (30.14%) | 722 (38.45%) | 1,878 (100%)
(O Hyey-sen 2013: 5 Z 473 —HBEIE)

A ARE it

p=itl

# 1:2002~2007 H4=H1E DO REFER] /3 FE
2

ZORIPTHIRMEZ LV M HELZbOBRLUTOER2 TH D,

3£ 2:2002 F~2007 FEOFFENIZ IS 1T DIRFERE D43 $H

RAED ARE ARE R RR PAPS wae At
FHXH +HERFRE | HAREER | HAMKEER | HAMKER

=R (%) | 275 (38.09%) 99 (13.71%) | 280 (38.78%) 46 (6.37%) 22 (3.05%) 722 (100%)
(O Hyey-sen 2013: 21 ZZEH 3 —HEIE)

K 1ITED & 2002 005 2007 F-OFFED 5 BAKFRIZEEKRD 30.14% % HO T\ 5, &
PRBNZITIRFEREDS 38.45% & e b R \WVEFEMEZ RAETZ2, R 2 O L 5 ICIRFEREZ S DICHE
T 5 &, FREOERIZIIT DIKEER OALFEEN RN Z &3 b, I REEESR DA PN
DEVEEE, BEEOTERA, BOK DAL DFEIZ L VAR > TS ThDH EE R
bivs,

#* 2 CIRFEGERERD 5 b b RGN EWVIRMOMEIT [HEFFE+/OKEE] OMARLT 280
FETHY ., ZOBMTETIEER LAKGEERILEWVAEEENH DD TH D, WK
FIAPMRVIRFEOREIL SICREE 41 KEE] O T 46 55 TH 5. € O PRI ERE I
A LTEAKEER EIZRFETH Y | FREOEKICB N TS [HREE+ 358 OEABERIIC
%<, TNURRFEFE TR ASREEICE END O TH D, AT 1XEFRE, EA5E.
AKFEDES LT EATIRRGEA R L, At 25 Th 5,
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2.2.2. EBRARXDHE
O Hyey-sen (2013) 1T & B2, HFrafa £ 30X PES & TAK) CHE LT,

7% 3:2002~2007 FFEHEE O £ R T D 4358

A7 IRA Bk &t
— A K TRk A

% (%) | 453(25.93%) | 912 (52.20%) 259 (14.83%) | 123(7.04%) | 1,747 (100%)

(O Hyey-sen 2013: 33 2 )3—EREIE)

i. JRAE
LIF () WIREREERIC DWW TF DT A R7T,
EEERE: S2-, 3L (), B (M)
REREE I, - o), -o], - (), -U (), - (B), -8 (1)), -ism, -er &
i, BAk

A B [pwulttalke—K+F] KD LD ITHENTF
i S [kimchi+wutu«— 2 F+Hollywood] FEEOBREPEEZ Y 7 v FIZKRZ

HER): AP [casose] B EFRITE,

2.3. ZITHROBER

Bayk Yeng-sek (2001), O Hyey-sen (2013) (X556 10 FLLERTOT —Z Z HNT0 572
D FTOERZ R L CTHed THoth L, & OS2 b & 3 2 B3 % %, Bayk Yeng-
sek (2001) (I KEEZ W THREE DS FTT ISR S D B DWW TR LTV D 25,
TEEEOE AN DUV TFR TV 720, O Hyey-sen (2013) TIZENZERERE D 2002 4E75> 5 2007
FETOTRTOHFELZ R E L, @ETELNL T RWHEMEHFEE CHHEEE e L
TH, AR TOSX UL EICHEE TEONT-HEETH L7, O THNT LR T 43
WHHEBEZD GELIE3LTIRRD), 61T, KR, FRCHEGEICE A A BV T2 AF5EN
BOMBIehoTolzd, BEEEFLE L TONMT 20 EERH D LB 2D,

3. AE
3.1. RAEAE

W [E O ENLEGERECHRET — ¥ & H3E LA b7z, 2012 FRED D 2016$V®5$Fﬁ@i§
B2 HWTHRAEZIT), 7 — 20 bITHEMENGELZRE | #ETH L <AL THNTH
DIHZXGET D, T a BT, JWEEN D OEHGELERE R & Lfﬁi%:htﬁﬂ—au%?:mﬂ
WEREE, MATEREICE > Tt 2, &R, iz £ & O 5F21T O Hyey-sen (2013)
&[RRI REFE, i&ﬁﬁ%u IRTELDD, AR TIEIFEN O OBHGEE R ESE LT 508
WiEx . LTOERMETRIE L,
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HEEDRE I OKRG LT 5 (AIEBRINT D).
FEERE OE A RS+ EARE, ETasHETEE. BEARE HET
@Am (BN %4 S
T OMOIKFED A RGEEITR D .
%%E?ﬁbhfwé EOHMMEH TH L GAITHEE L L GRD R,

HEE TR WA RE 445k

mm

3.2. REALCDEAERTERSIN-FIEFDOREG
3.2.1. 2012 FE#EEE

2012 FEEDHFET — X P OFEEIIE 13335 CTH D (LA TIE, TO—EDH),

AlD-8ko] [keyim+alhi — game+iFie] J+[E / TZ-R} [swuphutpap — soup+ Z )] He+E / -3 [okul+layp — T
U 5 Y +rap] [+ / HANR [poksattheym «— L5 +item] -+ / WA [ppetceng < bust+isr] Je+iE / FS5-
[yangyuk+mam <« #&7E+mom] i+ / WA E [mattenthu < mother+student] Je+3 / 27 [sosyel+syume «—
social+consumer] #5+#%¢ / &ul-2A2} [alpa+ieylla « arbeit+cinderella] fE+3 / -5 [weyp+tekhwu < eb+otaku [{H

£] ¥&+H / 9-"-3}t} [yek+then+thata « Wi+turn+SFTH EE+HE+E %

. 2.2, 2013 EEFERE

013 FEEDHRET — X FOHEREIT 2 148 FETH 5,

e [kkang+pulli «— L8 +Hovely] [E+3/A1Z4] [sikol+sep «— W& +server] [E+5E / A A-F [helkhu+chwum «—
Hulk+# > 2] ¥e+[E / AE-AA [kyemsontmeynsyen «— wfifi+mention] E+[H / %=-% [nottap «— no+Z] e+ /
FH-wle [twupwutmeynthal «— 5§ +mental] B+3% / EEl-A [pulthey+kel « blindtest+girl] #+3 / 2J-E] Y

[sing+theneys « thing+internet] ¥e+¥¢ / E-7F2 [moltkhangsu «— mall+vacance] ¥e+{L / WA [mek+pang+khwin

— B ++queen] [EHE+TE S

2.3, 2014 FEHEEE

2014 FEDOHRET — X HOFEREIXLL T O 117 5ETH D,

F-2~E} 13 [nyangtsuthakulaym «— Jfi+Instagram] [E+5e/ -2 [paltkhwel «— J&+quality] [E+3 / -9 [haltmam
— X A+mom] [E+IE / W-Fh-F [kyotkha+chwung « Z3+card+Fe] EE+IAHE / W Z-1] [pikul+mi «— beagle+F]
B+ ) A-EZEH [samtphuthe «— = +after] +3 / WZ-7] [mekultkhing «— muggletking] F+3E / .Y
[khaymphu+nik < camping+picnic] #e+3 / S-WOl% [tek+mingawus < otaku [fHIE] +coming-out] H+3 / #-E] 7

[ley+thikheys < leisure+étiquette] J&+{A %5

2.4 2015 FEHIERE

2015 FEEOFFET — X P OFEBITIE T3 ETH 5,

IN-%=-R [kay+notcaym < 3 2\ +no+ifl FAVN] [E+3E+E / S -0} [yok+ming+awus < T [+coming+out] [HE+3
| 249 [khal+epteys < 1Effg+update] [EH+3& / =-0]3] [no+ihay « not+HfR] L+ / W& [mesultnye —

muscle+#] F+HE / AQASF [insayng+syas «— NA+shot] HE+3 / %=-3F [no+phwu « not+shampoo] H+3% / T &-&

[hole+thwun «— horror+cartoon] He+3¢ / T2-Y [kwuscu+tek — goods+otaku [fHIF]] Ze+H / -3 [nas+ningkeyn «—
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o

3

not+ningen [Af]] Z5+H / I-%=-F [hayk+not+caym — +no+ii A 3] HE+E+H

3.2.5. 2016 EEHEE
2016 FEEDFEET — Z P OFIEEITIE 9555 TH 5,

WY [mek+selthing <« B2 +consulting] E+3E / H-2E} [ciptsutha— F+Instagram] E+3E / -2 [hon+theyl

«— — A+hotel] E+3% / wp-o} [#tata « W&H>\ +americano] HE+3E / E-Al-A [mol+sey+hkwen «— mall+Z5+HE] Fo+5+
B/ ALt [hayk+saita — K% +cider] #E+ 3/ - [pheystmam «— pet+rmom] T +F / FAw|-Ewu]o}
[kheymi+phopia < chemical+phobia] % +3& / 2A-W A [susitpeke <« sushi [fif] +burger] H +3% / vp-AY4

A

[ma+seyk+nye « Lo+sexy+#] E+H+E /| Z-7H-9 [mol+khatpep «— = > U +camera+ik] [E+3e+E

/\*ﬁ

i;ll; BEDHREREN DA ZFRIN L, BREZ T 20 HT, SHICE0H T, HEEND
OB LR S N FnERE (LLF TR T3GERdRE SRS 20208 L, LFo
KT FELEDT,32 TR L H .5 FMOHEET — & B CHGEN SR ILZ N2 1 2012
AERE - 133 §E. 2013 4R - 148 5B, 2014 4FFE - 117 56, 2015 4R - 73 5B, 2016 4R - 95 3%
Th b,

5 4EROZEFEFIEFEIL 2012 FEAEMND 2014 4EJE F£ Tl ZE®DEIED 10% L4 LB
L7223, 2015 FRELIEZ OEIG 3 LTnd, qhi %uu*ﬁa_uumﬂwbt@f (e
. HEED Y B, HEBEOEENEAD L, AOBEIENEIM L2 Th b, LB, FEERIEIC
15D DA OEIGIE 2012 FEED 21.4%05 2016 FED 60.5%ICKE 2 TBY . FE5EEN
O OEREENE ENTAAOFFERRICE D DFIGTX 2012 FED 158%705 2016 FED
338% ~EHIML TV 5D,

4.1. SRS
BT 5 FRODOFEEOR N RFELEH Lo Eim 2 o ML, TOMEOH L i
EOEIGEEI Uz, SEROFETIZAFTN 992% TH Y | [EERETH D,

4.2. FERICKDNE
LIF DR ATHEFOHERAN L DR EEFER LD TH D,

F4: FEREICLDHEEDONIE

H—GEf BB (R R
K | EHE | RHE | KA | EE /Nt aat
Shokal +iE
2012 43(32.3%) | 20 (15.0%) 64 (48.1%) 4 (3.0%) 2 (1.5%) 90 (67.7%) | 133 (100%)
2013 40(27.0%) | 24 (16.2%) 76 (51.4%) 7 (4.7%) 1(0.7%) | 108 (73.0%) | 148 (100%)
2014 38(32.5%) | 14 (13.7%) 53 (45.3%) 5 (4.3%) 5 (4.3%) 79 (67.5%) | 117 (100%)
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2015 21(28.8%) | 14(19.2%) 32 (43.8%) 3 (4.1%) 3 (4.1%) 52(712%) | 73 (100%)
2016 22(232%) | 20(21.1%) 44 (46.3%) 6 (6.3%) 3(3.2%) 73(76.8%) | 95 (100%)
s 164 (29.0%) | 94 (16.6%) | 269 (47.5%) | 25(4.4%) | 14(2.5%) | 402 (71.0%) | 566 (100%)

FEFEIC K o THIEREZ M2 2 & C, Fri&sBAEICBE b LI &SmO/ ALK R A D
M 72357 5%, OHyey-sen(2013) TIRFEFEZ /DB LI2FRK 2 215 & 2002 4725 2007 4%
T TEARE+HERE] OBRITHERARD 13.71% Th o720, £ 4 #R5 L 2016 £ Tl
211%TH Y, TOEEGITH 2 FIC ER L2 E¥3bns, Wic, H—55fE, 2F 0, #GE
7200 TIE DI BT SRR imm&%@mwﬂﬁth%f%ot%®ﬂ 2016 Tl 23.2%
D LT D, H—GBROY A B2 D L | JGEE T TEOGNIZHEEOM A N> T\ D

N Z DA, FERRIL, FEEEA MR L, FiEiEEEs L0, EEEAEDEEZITANT
B RGEL LTS BIG D @ < e o TOWDMHIANICH 2, BEEHFEOEIA 13 2012 4+ 3%,
2013 4 « 8%, 2014 4F « 11%, 2015 4F « 8%, 2016 4F « 12%D X H (ITHI L T\ 5, [EET5E
+355E ) OGS, LSO TS D2 RZOFRITFD L Tn5b,

4 3. Jﬁﬁn/ﬁ( J:%) #E
AHITIX, 566 FEDIGEFIEE & ErBEIZ L > TH
FEIZOTT, BEATE i/\ﬁkk/ﬂii 5, T

VEL, T %, £T. B—GELEA
Ihzfaofb LIZHA b ATz, K512,

# 5. WEREIRIC X D HNERE O 0
BaGE
H—FE ARk IR+ &t
— AL TRk LA BEBRURAE | BERIRAE
2012 | 1(0.8%) | 30(22.6%) | 56 (42.1%) | 12(9.0%) 2 (1.5%) 32 (24.1%) | 133 (100%)
2013 | 2(1.4%) | 46(31.1%) | 52(35.1%) | 14 (9.5%) 2 (1.4%) 32 (21.6%) | 148 (100%)
2014 | 0(0.0%) | 17 (14.5%) | 59 (50.4%) | 10 (8.5%) 2 (1.7%) 29 (24.8%) | 117 (100%)
2015 | 0(0.0%) | 13(17.8%) | 35 (47.9%) 7 (9.6%) 2 (2.7%) 16 (21.9%) | 73 (100%)
2016 | 0(0.0%) | 26(27.4%) | 38 (40.0%) | 10 (10.5%) 0 (0.0%) 21 (22.1%) | 95 (100%)
A5l 3(0.5%) 563 (99.5%) 566 (100%)

BRI > Tl 9 5 & H—OFERGENOHEERE(L L7 b DIXRED 0.5%I12i X7
#oko_niﬁéﬁw%évﬂlﬁgﬂok%
%ﬁLun k LT i?&bfib\ﬁ_@fﬁ)é L/7b)

&7

Lo Tix

i 5 r—AH DR OINFIET D, __TEB?“A%IEE AT

¥ 40%DEIE T, EWAEFEMER RGNS, ZiudidElc
PRERR L HARD L 322,

— X TIE— 5
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i1 522% T B0, KR OTGEER D BIE LN HnEsE O — S

@iiﬁ%bfwé%@imﬁ#ﬁkb

—REDIE A EERE L LT
EC. T THIRMGEITE
BT % OHyey-sen(2013) DF 3 D
ZREIEMIZ, # 3 T O Hyey-sen (2013) OFREEIEDT
Ejzg)%/\




T2 DH55% TEl> T D,

5. FLHLSEDFE

PLED X o1z, ARRETIE 2012 225 2016 FOFEET — X 5 HEEE T DIV TV 5 55E
P& iE L, o dmanl, EEEER, RIS X D HEE O S BN T 21T o 12, 43
HroozE & L7z O Hyey-sen (2013) (3HRE RN Z IR & U, HEEIEETZ T 258 & L
T AR L IXZ OFPFAD IR > TWDH D FERIR & A_EEEINERED £ D K O 2R EiE
D38 D DGy o T, LR TR REE LD 5,

« JEEHIEEIL 2012 2005 2016 4FE T T 566 36T, 9%IT4FATH D,

A K D B IR A E ISR SN D S — R L A LR, THITEREE R AL S
TFIEDOEEZTAND LD THDLEEZZLND,

 EREEIC X2 00 CTIRIRAGED 3K 42% L e b < . 2 OfE A3 O Hyey-sen (2013) DHTRERK % kf
B o LIRERD 3 fFI2EV, DF Y | FEEIEE CIRBGEDAEMER R L @, JAUTETFECEA
FEIAM L THERMIIR ROV, FEEOSE. — AT 2 L EHNR Lo TLEI ML TH
%o

- WilZ O Hyey-sen (2013) TIX—XA RIS K 2 HEEDOREGTID 50% A2 R HAERTH o 7203, FRIEHEHIX
) 22% TH53 LD BiERW,

- EERER B TIEEATIE TR RO TV D L) IR b EBWAEEEEZRF > TS DIXETIETH H, £D
JRERI I GERTEREIC b A S AL, BB LS LI OHENZIT 2 HD TS, FUL, HiEHE
d REE L MR, FGELEAREOR T, REE L EAREORM A OFIA R HIKV,

- 2012 FF73 5 2016 4 F TOHRGE+HEFRE, HGE+ HGE TR S - BEEITD L TlEd 2088 L TV,
YEFE A+ B A FE TR SALZ HEEOFIS I L T\ 5,

AHIT. 2012 FLARTOHFFET — & & 2017 F0 7 —Z 2R LT, HREEHNERE DM & 28
fLEH LN LT EE 2 D,

ZE Xk
Bayk, Yeng-Sek (2001) [21Z=0o] oA -HALS A O 2 - (Friliiflai A H7E-44 3 & 2 ) HEIE RPR BRI f2
DL (EL) FC. / Mwon, Geun-Hyun (1999) [&di=re] 2ol (#i3E) o #3 B/ 2 A4 ALEREREHEO

BRI OV B TEFES) 28 33 4 295-325  [EFE#4%. / Nam, Khil-Im (2012) [2012 F#rageHE] ( 2012

A A2R-] ) Yoo ESEER. S (2013) 2013 “FFrapaEaaasigrt] ( [2013 & Ao 7|2 A}
A=)y oo ESrEER., __(2014) T2014d Aol] ([2014 EFEE] ) Y v - ESLEER.
(2015) [2015 ' Ao}l ( [2015 4E#E] ) Y v« ENCERERE., (2016) 2016 3 21o1] ( [2016 4=#iaE] )

Y ooV ESLEFEFE. / O, Hyey-Sen (2013) [@d] =0 Alojeo 3 &5/ BURIEESRE O] BB KRERFBE
CRIOMEL (5t @

A3 —%v b ELDEH
NAVER [#52£%3 ] http:/dic.naver.com/ (FRER I H : 2017/01/09)
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590 7 AT A BRI O T

B —Ht
(SFEULZFE 7 4V B i s)

F—U— R ZAnr5E BR, a—~ X, fhEE, G4

0. FL&IZ

ARG TIXY v VB OWAT A B REE? (LN, INS@G &3 25) OMSTUTER L ToT
L. ZONRE = 5T 5, ARRTHEH, LEITH Fa 7558 L OV IN Bl 20Ty R
HEk. 2.8 THRATIIE L F oREA, 3fi L AR THAEB L OB HIEL . FRENOTA
FERIZOWNWTIRR D, 5HITEL D EABROMEERT, REBALHO 7 v A HiI3C - XF
B, CHRO AAGERZEIIFICHT Y OR2WIRY , EFICL DD LT 5,

1. BrAH
L1EICH T a ZEEOMBIFRIZOWT, 128 TERE T A7 MO\ T, Schachter
and Otanes (1972) # £ L%, 1.3.8i TiX IN #FdlZD T, Hirano (2012) #FE & ® 5,

1.1, 2405 EDO%E R

ZAa ZEEOLAGEANL, R (TR, B&. BT, A7 TR (FiEAE vs. 5A
£, B IZHOWT, ARl — I — THE/R S5 (Schachter and Otanes 1972: 88 % #i)), 72
BAR TlE ang (FH5). ng (BF). sa (GHTh) ZAEREE & P L 2 OFFOT THi—1 2,

1.2 3A0TBOERELETARY k
K Aa JEEOE S LT AT MIZOUW T, Schachter and Otanes (1972: 69-70) % EHT 5,

ZJia JEETIICT OMEEE ‘ang’ I (4K 1295 Z & CHEAE L, BiE0ERHC L - TE

RPRESILD, BRNET AT MTE o T, REM / R 7 5ETH 7 EHOWT 0T

2%, BRI, NRFEENE] & £ O FEOERNIBIMREZ ED DY Th 5, 1TAEERITERERO

HTIV—=DIHLDO—DThDH, T3V —IITAEER, BATAHEER, BIER RER

DA THND, TTAFERY—I—%2 BT, ITAFERDFE ORI OZ & & TAFE

ROWESLEMES, ZOhT TV —IHTRaFEEL, TNLSNO 3 S5-I BIEER (Goal

Focus)] &iZorirninnsg,

V74 U EVERED 1 DOTHY , A=A MR U TREE, ~AXa XU TREIR, BT 0 U U EERE. Rl

74V EVEERICBE LT D, BRI ISR L RERD DR S, @ﬁiz XD EDORRENE R

of%éﬁ%ﬁ?(%h LI 1989:578-579 EHK)), 7 4 U B/ FER T 4 U B FEOCR S AR TIZZ
FEOLOERBRICHR, 4L A u sEELE LTHE—T 5,

2 iﬁﬂia:iofwtﬂﬁﬁiﬁ'@\fxéﬁi ARG CTIIATAEEASCWITLHEREFALLO L L, YO E S 8E

ZINFFEH— LTSI EICT 5,
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1.3. INBFIZDOT

IN BB GIRERICEERE IN oXx | BE LR IWITAE N ER T RSN D, IN B
DERZ2ENT (1) O LD IATRAEERBF LIS T 5, FI3CE (1a) 25 IN BiEi 3T
(1b) TAEESTFE L TH D, (la) DX I REANRELZ 2) DX HITRT,

(la) A-awit-in ng mgabata ang ‘Bahay Kubo’.
PROS-sing-IN GEN PL child NOoM Bahay Kubo
FAit72 © 1% Bahay Kubo % #k 9,

(1b) A-awit ang mga bata ng awit/ kanta.
AF-sing.PROS NOM PL  child GEN song
T2 BT EH D,
(132X Hirano 2012: 85-86 X v 5| H)

(2) [IN #h5+47%4 % GEN+#1T4% NOM]

2. ZITHARE TOMESR
N%wumu)iﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬂi@mEMMQr_wa%ﬁbtoﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ%
TIIEBOEIN 20 | BETILNERD L DOITNZE X A TOMILTHDLZ LTk

L7295 2T, BEFIENIZOWTOEEREEZIT-> T\ 5, BEES (GF) BF 0, ¥ a5k
DIF L A EDOMFRIZIB W TUTMEBEINTMBENFI L E S TWD—F ATAEEA (AF) 8B5S

WZOWTIE 2 BY DBEZFNENTEELTWD, 28D &L, AF £ GF OEL L DH)

RIS HMEGETH D ETH5BXTTE AFIZHEGEITH D LT 5% 25 Th %, Nagaya (2012)

TIIATAE LSBT CEBEL, 2EAEDTAFEESIF XN HEHFE L THD L)

AL WS O HEEH LTS
Nagaya (2012: 49) (X[ % v 7550 AR mAESUI—MRAVISHEEERIIC & BRI b hEh T

bHEBEZLN TS E LT, INBGEINEGE CTHLZLaURo L LTHY, ME

IZL TRV, £ 2T (R OIS 228 S0 % & T ) IN G O ST DWTE DO ERBE 5
MZTHZLITHERTHDL EEFITBEZ D,

3. AE1

AETIE 3 LE CTHETIEICOWVWT, 32.81L 338 TN oOFEH R4k 145, i
BIZHZ T TEDOF T4 v a—R_RA3 8 H\Wiz, Bt 285%. ¥ V0 ZEOHRE
ELTHWONDILT (1993) 22HEATS, ZOHBET, AN O LRI S ODZER

P ERAEIZITA T A =2 —/3 & SEAlang Library Tagalog ZfE/H 3%, Z®=—/3RX(% SEAlang (Southeast

As1an Languages Library) ([Z L VAERENTZ b D THD, HxlpA 2 —Fy b EOBRNOIE SN TE
MEEHIIB L2 20 HEETH D,

4MT(N%1@)Ti%ﬁ%ﬂN@ﬂ&Lfﬁﬁﬁﬂﬁiﬁﬁﬁﬁ%ikbfwéoMT(D%Jm)%*
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ENEED IN BREAHRTE, a— AXEEIT) DICHHTHE L EXT D TH 5,

3.1. RAEAHE

ETHITaTHEDOA L TA L a— ALY INBFESCORZE L, EDO XD XN H
L0, FLEENOGREDL ) RBNENEHET D, FER+HINJORIZEL T, (I (1993:
150,160, 161) (Z#k> T % 50 fE D& 2 X512 4 SDOIERE CHET 5, Zib% 22l
Gy VF . FEARH) 2 @GR 2 BRI RE 1, R e BhEe 2 BhEa it L U7, Bhaaft [Tk 22 o@hE, 2701
OFISC, B DT 20 0BG, 116 OIS BV, Adt CEIET 42, FI30E 2817455
Nz, MXERFTT D8, EFIZLLTO X 5 e L ZRIT 725,

A EAREX 2) DL OHIT, EROATAMEBEOATMOELL EBNLBDE LT,
S OB ENER 72 b DIZ X 2EEHEM O LE D B o7 b O b EARE T E DT,

oL SCEIRESCE. IN BFIOH L) B —=0 kungl ~ E 9 0 &0 ) FSCEI AR &,
HHNEY A —70 U THISCHIN i L& & LTz,

N AT TR LOWSL, BEOITAEATFRRBNZRNE D& LT,

=. BRGNS, LN o —ZEo T IN 8 TEMi S TV D2, IN B EA
g A ENTWnWAH Ex E LT,

. AFARIRESCE, A2 RTEEESERICHWVC IN BRI NS L & & L,

~. ERPAT, EFEICE o THWDREHE L 22272 b DIZHOWTIEARRH E Lz,

3.2. ENFAIEEI

FEafE [THA L7z IN #hEdld, kainin[ &% ], isipin[ 9 ], hiramin[{& Y % ], pitasin[4
Te]. arkilahin[ &Y 9% ], basahinlFtde ], sisihin[F&® 5], sabihin[ 5 9 |, baguhinlZ %
%], tanungin! 525 | | tapusin[ & 2. % | | tuparinl 2727 | hangarin[ZA®2 4% || gawin! 5,
£5% ], dalhin[$f > TW< / < %], bilhinl 5 9 || hingin[$8Ze] | sundinl$€ 5, DV T,
kunin#%% |, alalahanin[ % 2 T\ %, LT % |, dinggin[B < J. talunin[& 23 D 22 T
HD,

BhEARE 1 ClX, B OPATAE LTI OBGE N L0 o T, AEMOWAT 2354 5
MELEDHHOIZ 10 DY, ZHIREGFHOBERIZE 2 DO THDL EE XS, FlxIXIA
UNTA21ZTD D, L0 L9 RIRICB W T TH D, Bhailff [ORH OIT 238 45 A%
TRXTHAEM TH o7, LU Z LITHRZ /LD,

LUR@) ok oiz, Bt [ IN BEa o4 (1382 . 51.2%") 2% (1) AL TH

HEIAT e, Z2NH0 NBGFEIITAZT 50 OREEOFERZEDO L OORIZEENTND 2D, T4
M LTHEDLRTEY, HRKZREIZINBGEE IR EIfEbsdE LTS,

S AT A LMELTZb O, FEFEAE L2 S DIEERV T,

6 Z@ 10 {HOENFIL, sisihin[F® 5 |, baguhin[Z % 5], tanungin[=:325 |, gawin[ 32, £ ], dalhinl¥f
STV / < %], hinginl§#Te], sundinlHt 5, DV TV < |, kunin#52 |, alalahanin[%% 2 TV 5, DELT
%], talunin[BF ] TH D,

TUTRTR—t T =D A B AL TV D,
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ST, ATHEITEH T, H#ATHE ATAHOMNR) 1TEK THNLD,

(3) Kaya k<in>ain niya ang masarap na pagkain
so  <IN>eat.PFV 3SG.GEN NOM delicious LK food
EirbITE DB LNEY) 2 T,

(4) DX HICEBELHK S OB TH D isipin D 59.8%, sabihin O 52.5%. tanungin @ 31.9%
7R EF, (1) MXHIMESCTh o7, ITAEITBEDEE TH DM, #ATAE XL TN
Do ZOXDIRHES 422 ] (15.6%) BIZEE NIz, (5) 1% (4) &R INBED (1) HA
WX THLNEANER-TEY , TANZHRTWDOTHAE B O X 5 72 IN ByF &
HLEZZ I ThHD, ZHIZOWTIIKRE THELSRET 5,

(4) T<in>anong ko sa lolo kung ano ang tawag nya
<IN>ask.PFV 1SG.GEN LOC grandfather whether what NOM name 3SG.GEN
FATAARIZE DRI D 42T,

(5) T<in>anong ko si Lolo at  s<in>abi niya...
<IN>ask.PFV 1SG.GEN P.NOM grandfather and <IN>say.PFV 3SG.GEN
B LWz, 72 &BITE 272 (1K),

6) 1% () 1TAER LOWICT, 483 il (17.9%) Bz,

(6) P<in>i~pitas ang buo at wala=ng mga sira=ng dahon.
<IN>IPFV~pick NOM whole and no=LK PL  broken=LK leaf
EREHATNT, LENIZE S TR0,

(=) FEEFIRESCOBNL 47 B (1.7%). () £ 348 il (12.9%). («—~) REIE
19 1 (0.0%) TH-o7=,

R [ CIXEROAGTIN LB OLFM E 2 L D (1) OFEARFEE - Z HD T
oo DEVZDE I ZEN I BE L ZKBIUWTHL EEX D, SHIZ, Z<DLER
DL IO TAEN A T > 72, IN Bl OB D & S 1220 Tid, Nagaya (2012)
DERE—HTLHLEFZ2D, O) ITHMESEFOL S 72 IN #ETH D Lk~ W
FEREN A SCCIXBRRE -an ZENEAGEIRIC O 2 AN BhF 25 5 O EETH D, AN BiFi
I3 EE AL (LF, Locaive focus), /7ML (DF, Direction focus), & B (Z#AT24E A (PF,
Patient focus) @ 3 D& 5, AN BFB LW (5) 12OV TIX4H TS HIZHRFTT 5,

3.3. ENEAIEED
BhEARE MOBFNL 28 HTH Y, FERDIHFONTZ L OIXLL T O 22 OB CTH 5, sipunin
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TEAS A O |, ubuhin[B%% 35 ), lagnatin[#4% 7297 | himatayin5&#fi 9% ), amaginl 77 &
DA Z 5 || kalawangin[ #8505 | | lamukin M2 & S 415 || langgamin[ 7 U 2372725 |, langawin
[INT)3 7255 ], anayinl 7 U 237222% 1, bukbukinl >~ 7 A 3735E 9 |, kutuhinl &7 I 33
< J.antukiniR < 72 % | | ginawin[#€< 72 % | | sumpungin [ Jii#& 2 29" | tamarin[ 725 < 72 % |,
gabihin[f&(Z72 % || tanghaliin[§3# < 72 %5 || swertehin[{E23 U || malasin[GEDN ],

B L CIXBR OITAERBENR W E R Eholo, ZOZ LT THEGIRE [ &8
BENCIIME SRS — U B D B o T D Z ENbnnd, LT LR E R 2,

(7) DX D7 (1) AT T 2 6 (1.7%) T, sumpungin DBV THERT 5 =
EMTEIZ, (7) Tk, ME) 2MTAE L LTEKTEHATEY . ML B3TAE L LTE
BTN TS, BERTDE, (IR E2mENE7-5 10851275,

(7) kung sakaling sumpung-in siya ng hika
if by any chance throw a tantrum-IN.INF 3SG.NOM GEN asthma
JI IS 3 B O L2 S (1),

(7)) FCEE IR IR -T2, (8) DX H 78 () 1TAER LOBEUTEFI LD H
HD 84 (724%) Th b, BIOITREATA] (ZZTIEAT V) DEKBINIZEITE R
S6<, W (1993:160) 23R L72i@ Y | BYFaEEAR O ERARFEN R K C B4 5 a3 Bl
RN EEZBND,

(8) In-a~anay na ang amin=ng katawan, ngunit...
IN-IPFV~termite already NOM 1PL.EXCL.GEN=LK body but
R LORITTTIZAT VIR T LE 7228, (1K),

(9) DX 7 (=) IBEFRIRESCOBNIL 19 B (16.4%) B sz,

(9) Parang amoy ng isa=ng Iluma at in-a~amag na libro.
like smell GEN one=LK old and IN-IPFV~mold LK book
W TOVDERTEARDIZBNIR TN,

(10) DX H 7 (F) LFARESCE 3 Bl (2.6%) 72T EE S, 458 (AL IR RE))
EAH LT, IN B DEERREE (St TR A RO X 912> TnD,
(10) Siya ay nag-danas ng kagutuman, g<in>inaw, kawalan ng kasuotan
3SG.NOM LIG AF.PFV-suffer GEN hunger <iN>chill.PFV lack GEN clothing
PRIz & IR E KIRD A RIZHE LATE (B8),

761 (6.0%) X (~) RHATH-T,
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FEARE Tl B OMAT 258 4 548)1% bukbukin & kalawangin AAF DX TOFNZE
THEAMTH -T2, DFEVESARAMPCABOFIETLHLDTHIHENSL =D, [HAT
FEENTDHIEDPATHENV ENDIERT EHRITHRT HZ LN TE D, AT,
FRICER O TG (BATAE) PHEEEZT 5 L9 28GAI12E, #ITABICEAN Y252
LIS TERDOMYPATAEN V ENDIEWHIERICR DT WEEZ D, 2D LM,
IN B LT LI L HRINTELFRDO—D2>TH LD TIIRWVNEEZR D, RO
RITEFARERN O SUTE T 5, AEMICE S AFTRONHMERNEZRLTIZLDTH D,

1 BEHE L - DOEARREIRB T 5, AEMICH &S S AFRO3AER

T B
EURTITE| AN >> HAEY HAEW
EURTEE I HEY BATHE) o

T70bb, 328 THO T L-EERE TORARESCE OGNS X 91T,
REFRICBIT AR S CoRIZ, FOFER 1 DL RAFAOSFAEBNFEL TV,

4. AE?2

AHITIX, 38D (5) OLI7eHMESRNE S A5 INBFIOEZ a2 — SAFPHEIZL - T
BETT 5, 41ETHEIEEZ, 42 i THAEMKREZLR RS,

IR (1993:153) 12k 5 &, -um-Bhid] (IT4AEEAEE) / IN &G O' > &5 IN &l
DIFE A EITHATRHEER TH L3, PIZIE, FESEE LR 0055, IUT (1993)
TIEBIE LTLLN O 2 DO®EE umakyat/ akyatin[ %%, %], sumunod/sundinl fi 9 | & 2%
FTWDHA, FmERE 722 INEGENZOWT IR EOF KT,

TRFEBREGSCCIE, [ 2] EWITTAZIT O 45 MICERR S 720 | i LU
DIRUE (HITHS) THINLD, EAUTxt L, IN )G SCTIIATAF DB TBAL, HmE X0
A ER CTBN D, ARAETIE, FRESEEO X S 72 IN Bi5A EuUE S BT 5050
T2,

4.1. REAE

(LR (1993: 177) THmEERENG] (DFv) Bl &5 12 o AN #hF 4 IN B85l
IR, HE TEERED a— AP ELITo7c, S HIZHMERFITEH S IN 85, akyatin
& sundin O 2 FEEBEML, ZHASENFRABREF L WA D0E 9 PO D, T 2 H)
FAREINE L C 14 B O @G 2 G4 L 72, lapitin[3T-5 < | | turuin[# % % | | bayarin[fA 9 | | bigayin
(52 %], lagayin[{&< || sundin/f€ 9 |, akyatin[ B2 [IZOWTHRIERD G LT,

4.2, SAEHER
(UF (1993) CTHMELRD IN 85 & I TWD 2 SDOENENCE LT, HrEan
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EEZDHEINELNTZ, (1) 1XFA OFIZBEOITAERONTLHE NI LTH D,

(11)tuwinghapon, s<in>u~sundo ako ni Ate Rowena at ni Ate Sally.
every afternoon <IN>IPFV~follow 1SG.NOM P.GEN Ate Rowena and P.GEN Ate Sally
HAHFHZ, v =TS ALY — S DR ONTE E LT,

FFREN IN B30 2 5, (U (1993) 2323817 2 D3N HmERPTH -7, L
2 LN LA OENFIFIEHFRESC, 45 S 2 WITERFNRIE THLD Z 3% < AR
WESCTIEH E V BINZ2 o728, T30 613 AN 8hF TiEfE o7 0 a3 IN 85 ClidfEbiic
KV, Jra R ERAE SO T AN BhE, AT 2 RN ENEIRE SCTIE IN B A& T, 2o
2 OB REFNIIBB L ZZNENOEE ZRIZLTWDL I ERbroT,

3D (5) DX REENL, ENTEHLIDEROF % HRTHENTE, LEITH
IR_723# Y | Schachter and Otanes (1972) TlI ¥ v VRO K RBGEI 21T 48 A (AF) &
HIER (GF) LW ~2oruZpi7 Y —ICRKRESHFATELLH L THY  FOREICE
5. IN#E & AN B OMO RN DL SR bDEBIETH 2 LN TEOTIE RV
EEZD,

5. FLHESHDIRE

ARTIEF AR 7FEO INBEICER L, a— A EZHW TR — v 2fa Lz, Ml
A1 CIEEBERE oW T, EROATI L BEOATIMOW FZ2 L5 (2) O X9 7
WIS O b MBI ST TH D 2 & il LTz, S DICBEBA AW DD EM 3 A
MTHDENI R —NEEE D TEY, Nagaya (2012) OFEEDOME Y | IN i Ot
PEOE S &Ml U, — FERE ICIXEEIRE [ & TR0 | M CTHEMOEATAE 4
BDIRPENDBINLE R ONT-, AR TRMN LI EZ0EEERIZE LD D,

Wi

k=]

(1) [IN EE+1T4% GEN+H1T A% NOM] HhEARE 1:51.2%, BhFdftll: 1.7%
() [IN EhE+17T 4% GEN+J7 1\ LOC+LK #iSCHi]  Shaaft 1: 15.6%, BFftll  0.0%
(™) [IN BT 258 NOM+o 1743 GEN] BEIRE 1:17.9%, BEft Il 72.4%
(=) [4F+LK+IN 5], [IN Zhai+LK+44 5] BhEARE 12 12.9%, BEREIL 2.6%
(&) [HEEREIN Zhaa ], [FR/E+IN Bhi ] BERE 11 0.0%, BERE 2.6%

T 2 12 oW T, T RENET O K5 72 IN BiEaL 72 LN H 2 03 F 0 2 D4 L)
FIORMOENDO LI b DO THY . £ LR SR & fERmfT T 7=,

$ lapitin T35 < 1%, BT COL 2 FlfEZR S 7z, bayarin 1Z7EEE R T FEOEREEA 0, 3D~
X HLO|OEKRTAFH DN T2, turuin, bigayin, lagayin 1%, EhFEOBLIEZ T RS & 58 TH &k
BAREOB R bNT-, NS OEEIFERITEIER: -5 5\ T RTINS Z &%\, [TEHENIFEED i
BESL DA, SETHEMFAHES NBFHOLO LR UBIZRLbLORH L, ZNLOFBFITED LD
RLOTHDEEZLN, ARETITHIRELZ L) RERNEGE LN -T2 L E 2D,
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A7 RO 3 — X AT STUVRESL ST b ORI T2 A EIOFHE O HAL O
FEICHOWTIE, I — AR SN TS HBRATALERNDH S,

Bes—%
1,2,3:  1,2,3, AFR IN: BERE IN NOM: T
<> PP INCL: 0% PSN: N4
- PRUHTE, ERA INF: NEAH PFV: SE T HH
= BRRBBE IPFV: kA PL: B
~ A LIG: U AT x— PROS: ARIRHH
AF: 1T 278 FE R LK: Uy h— SG: B
EXCL:  HEBRIE LOC: e ki
GEN: JEH NEG: BIiE

S E Xk

Hirano, Takanori (2012) Tagalog Grammar - A Typological Perspective. Tokyo: Hitsujishobo.

Nagaya, Naonori (2012) On the Syntactic Transitivity of Tagalog Actor-Focus Constractions. NINJAL
Research Papers (4), 49-76.

Schachter, Paul and Fe T. Otanes (1972) Tagalog Reference Grammar. Berkeley: University of
California Press.

HWTFET (1993) [Z W v ZFEOT F A b 1] Bt BRSMERR R AR E B .

=7 (1989) & 4 & 7 35 | B2 - B SEf - TEPE— (M) [S8 ¢ KR R S350
Hi] 552 % 578-591. HUL: =AHE.

HEEH
SEAlang Library Tagalog http://sealang.net/tagalog/corpus.htm (Fz#& & H: 2017/12/23)
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A HRER S AR T S SR A B =gjaa IZ D\ T

W KHE
(5 AR SUBSHB A AR R0

F—U— N B\ MEGE, EEE, SRR, SEX

1. [FL&HIC

ME A S & IXE OB - ERIE - AR CHSNTWDHE ORI TH D2, 2D 3
HAEDONTRTHDE NI L > THMAVEVRD D, AfeTiEEICHBEEOmET 2o
TR - B LA, MRS OB S (I - ERIR) IZ2WT b2 I,

M TSI 2 SO T =a' & =gjaa DD, Tt L<BDHK (2008) Tl =a
& =gjaa DEVZOWTHHEIZL G TW 5, LLF CIEEMEFE =% 5 | EEE L |
T =gjaa %5 2 TG L ENENESZ LT 5, 62, BIFETIEH E 0 b
RN, =bad® &) FEBFE G HY . IEE 3 FEE MRS L ICT D, ARITTEE
BiEa D =gjaa \IZOWTH BT T D028 TH H2MHE L, =a 36 X OEHBE OIK\ =baa 1%
BHC AT 2D I-, 2B Lo 3 SOFEDFE £ & THROIBAICE. o

(=B LRI EICT 5,

Z D=gjaa [T ST ESMEEOEFHTH D B2 LN TV D, xtigha & i3 2 FREE
&, [/ s EEEOF R S T=ba(a) (Shimoji 2008). FHR%) = T=ba (£ - #& 2013). K
#1775 T=pa (Pellard 2010) & ZhEN—FHDOIZL 22720, AFE TIXFEITTATHIE L |
EHENW G THE L CEZERRERME 0T —4 2 b Lic LT, MEF Sk 5 E
B =gjaa DL L FRZW O NTT 5, W 2. TIRATHIE 2 MBI L . 3. TIZEATHIZE
ZEEOTHMEEEE 2D, 4. TIEIEIRMNIC=giaa DREIZOWTEELWIHEZ L, 5.TIX
BRI Z=gjaa DFERE B %25, = L TC6.TITHEDHEREZE LD D,

2. FITHR
2.1. % (2008)

A (2008) 1XVEIR O H E 12OV TOFERIETH 5, =gjaa 1338 FAl=u & LT 5
BEFEA R < AR (2008:109) Tk e #BhEilC DWW, BRUFEDIEESIE 2oL 720§ 5,
SHEEBNEA LIS 1T L2V DS, =g EOEWIIRFETH D] L LTWD, —F., =baall>
WTOFEKIER,

VAR CHEHT 2 A S ORLITERRIL TH D, Ak (2008: 29, 33) I LiuiX, BFEERILL, i u, e,
o, alD6ONROLI, FHEERIIp. b, ¢, d, kg, c. z. fr v. s, by o, m, n, r, w, j/O 18 EHFE
BB, RBPAR T, K (2008) DigiZ/gl T, /% /r/ TERLT D,

2 B = ITERRE G LS ORIC D ERIORE LFLL, BREi(G) O LIt b & CiH C=Ca
LY THEEECEREORIIK D ESja L0 nD%RIZS D E=na £ LTHND,

S BEEHE Cld=ba(a) L7r>TWVW5,

4 FK (2008) TIFIEAEAIF LIFITM TV 5,
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2.2. % (2016)

M (2016:4-5) 2L DL, HRIEEDH D HFITEWR ECITE R & FEE RO 2 AL T X
b, R L TIZRENIT [+FOC] BRFIE [—FOC] JERINZ /T v, kBhFfAt
TEROYE . EBIENIM b %8 L 2 W B ERBIE RS JEIX [+FOC] B & 720 8
BiEARS<IEIL [—FOC] JBL b L), S HIT, BhE du HMF 5 S 72 2256 % FOC ik
TR LWV, FOCHMHEERNH 256, LV ATOEZEIX [—FOC] TR ITNE R 572
WELTWS, L7ENR-ST, (Ib) TiX miga=ga &\ 95 EE SIS TWVRNIER
Junus=su=du &5 FOC WMZEFEOFIHIZH Do, X LD L LTND,

(1) a. miga=ga=du Jjunus=su  ttac-i-tai=na
I F=NoM=FoC =X Z=AcC H[J< -THM-PST=YSQ
(AN AIZHOWTE L) SN X AEANNZD ? |
b. *miga=ga junus=su=du ttac-i-tai=na
I H=NoM X A=Acc=FOC M[I< -THM-PST=YNQ
TANDNTZ NIZDNWTEL) IHDBZXAZNNZD ? |
(Pk2016:8 L b | FKFLIT—HBCLZ)

(2016) TIL, 51 LEBhGA=a &5 2 TG =gjaa DEWIZOWT HEFHICfi 64
N5,

(2) =a & =w’=gjaa DE
alZIINIT P E Y I RHDIGEITHND Z LN TE W (HELN

. Tﬁiﬁt IZBWTIEL, —FRFRREE (=a)/ BYERGE (su=gjaa) OEWGITHREH S
a. ba=a sakja=a numa-n

1sG=Tor1 {#i=ToPl #KT?.THM-NEG

(AT 2 R A TV,
b. ba=a sakju=u=gjaa numa-n

1sG=ToP1 {=Acc=ToP2 fK%¢ THM-NEG

(RMTIE B E 720, )

Bk 2016:15 LV, 7o RFEHICEILZLOTHY, Fidld—#ckE L)

2.3. Shimoji (2017)

Shimoji (2017) X EH G = @uﬂ j(/f“(&fé FRHBAFSIFRAS CHFHINATWDLE
HREO—HFETH b, FFRHAFTEICIE=gaa &\ IFERILWVN, =gjaa & REBEHRL T
W5 &b b BiE=gami, =ba(a) L =a B THUHIZEET % Shimoji (2017) Dx Z
TR S,

=gami \ZIT_ODEWERNHH, —2i%, [~FT) ZEKRT HIREHINGE (limitative case
marker) T&H VO b 5 — DXk Z BT 2BREHEE (limiter clitic) Td % (Shimoji 2017:
165),

S RHEBNF=u XS (LS ORI D l=u L7 0 EREi(C) OHEITBECGNC=Cu k721,
THEBECEREORIZS D E5u 720 n OBIZL B L=/ =nju L LTEINS,

®GM KIT LB Ll FETIL [ET) 2RI F=gami 1T HEWRITH Y | 4TI Y (Z=taahii /
=gami=tahii BV HND LW, ZORIZEALTL, HS5SE T=gaa DFFRICONWT) THEMND,
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S BT, FFEREGFEICIE, w8 E-EBIF (object topic) =ba(a) & FExTHS I EBLF (Non-
object topic) =a 3& B M3, ZAVIAR TIXENZNE 3 TG & 8 1 J-EBhE & FEA T
5HDTHD,

kPR FREBNE (object topic) =ba(a) 1L xIA&BIE (object case) D& & IZHIIL, —MxFE
(general topic) & *FEEF/E (contrastive topic) Dl FAFKT I ENTX B, kb FEERT
DOIN—EITH D, —F. FERHETEBNF (non-object topic) =a IXIE#E H BIFE LIS OHERERY
RHERAEERT L, —EEEERT, kD =gami & —KFED=a & DGO TxILE
FEE bR, BEXOLGE, FEDFIIREN TH D, FEDFEORWEELIIIELTH
Do

3. RITHARDFLHLEMER

PLETREE X D12, FBATrZEIc LiuX, w5 S CTld, FOC RN H D56, £ X
DRETOERIL [—FOC] B, 2F 0 FEYEEZHWDIETRIFIUIR bRV E NS, —J7,
FEEFE T, =ba(a) 1TRHEBIFDH L1277 T BN, — ML ST EBEAR TN, =a
LSO EF D& L ICBN, —EEERT LI TWD, S OIS S D=gjaa &
KI5 EEZBND=gami=a 1TFHEFADH L IZHRHELUSNDOEZOH LI HLHND Z
ENTE, R FEEELRT, ZD=a, =ba(a) &=gami=a DFEN 3T E2FELHOLHERTIDE
IR D, BRBEEXOSE. FEYEIIRGFEH TH D,

#1:PFRESFEIZBITD =a. =ba(a) & =gami=a DT

BB B HHE
KT st oz | ORI R0
=a #8 v v
=ba(a) v v v
=gami=a v v v

ARG TIE, A (2008) TIHRREN TV D=gjaa DHIEM B ETT 5, & HIZH (2016) T
RN TWD=gjaa E=a DFEWFIFICEAL TS LR 2EBEDBMUETHD EEFITE X
éo

4. =gjaa DRAEIZDWNT

AEITIILLT O 3 DOPFEZITH, HE -T2 ELZTH Y | =gjaa OHBLBRET,
=gjaa DES - BE L O, 1 TEBE=a L5 2 LEBF=gjiaa D3T3 HA %
IS5, LR, HEEZH L TR WA v 73—~ M GM K (B, 1953 4£4

THREEGTE T, SO B &2, =ba(a) /=gami=a < DA, sHEE=u 20 72dH L2, =ba(a)/
=gami=a % 2T %,

8RB E T, HRIED S LI | TR = BNBNDE Z L HTE S L BN S8, Shimoji (2017) 12
N ANIASIANE.: (G ATAAN
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Fiv, W EE), MH K (&ZPE. 1952 4 F ., i HE). IM K (B, 1942 4 F .
M), SA K (et 1938 A F 4, PEIHE), AY K (&, 1936 FFAFh, Rk
HE) O54ThD,

4.1. AE 1. =gjaa DHBRRE
4.1.1. FAEARE

Shimoji (2008) I% Shimoji (2017) @ % & Lo =1 LER L TH D, A [TIE Shimoji
(2008) =& % =gami=a / =gami=du DO PILEETHREM L, ZOHBRRELEET 5,
I Y o7 —3 g URRAEIC L —KEDE - FEEE - o B o TN - BRI S 2 S A
KREELEEDMER L, A 74—~ MIMEGTE~OMREEKEH LT, 512, =gjaa
BN F O EAK TR EORBRICHBLT 5 X E S CTEEDMMER L, BRNE I hE A v
T d—< MOHE L W W e, ZHUC Ko THRT SIS D =gjaa IMFRE T Z &
U &2 RBREICHNS 20 BRT D, AEITH I L Wiz Wies v 74—~ MMI
GM KX THh 5,

4.1.2. AERER

FEE TS D =gami=a / =gami=du D> < B ILLEH T 20 Hld 5, =gami=a/=gami=du |%
O—xEhEA O FAK I (HEBE), @ —MKEE DX (FBIE). @— MBI OREIH (FB)
7). T EBNE O E I (EBE), @A O FM&HE (BEE), @2 v = T ORGEHE (H#
BiEy’ . OrEIGE ., ®#HibhE. QRIEE], OEFOPIEEO® LB 5,

F®2: FREFFITBITD =gami=a/=du & OIEFIEL

O © o @ &6 6 ©) G
gami=a 3 1 1 2 1 0 4 0 0 o] 12
gami=du 0 0 1 0 0 1 0 2 3 1 8
&t 3 1 2 2 1 1 4 2 3 1| 20

WIS D=gjaa 1T@®BEHFDOH L RN T, UL EODO~WODT X TOEREEICHNL Y 5,
PeBhE D& & T=gjaa Z M5 Z LITFFE SN -T2, GM RITIZ XL 5 & | =gami=du
DHAWSNLHIEH D, LavL, 2017 HEBIETZ N2 80 % (1937 ERiif A F ) BLF O A
W B =du %\, =gami=du 1372720 80 fRELED N LaMED 2V 29

4.2. AEBLD: =gjaa DER - BE LDHEE
4.2.1. AEAHE

M (2016) TIiE TFOC MR & 556, £ LV ETOEFEIT [—FOC] B TRIFHIE
2B ENWIHINERENTWD, HETTIE=Y &7 — 3 T=gjaa & FOC iz
TR, DFV=du L OIEZHRET LML, BEEOLEGBZETSH, AEDTH L

O Bz, AAFETIE TAIXZB7Z] ®BIH,
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TWelZWeA v 74—~ MIGMEK, MHKE IMKTH %,

4.2.2. FERR
HEX T, =gjaa 1[ZEAIF=du LILE LRWEEICCORFEEMES 2561030 %,

(3) a. ba=a uru=u fa-u-tai.
1SG=ToPl “Zil=ACC B-X5-THM-PST
FTENERT, )

b. ba=a uru=u=gjaa fa-u=du s-i-tai.
1SG=TOPl “Eil=ACC=TOP2 B X%-MED=FOC 9 A-THM-PST
FATEUITE~TZ, )

c. ?ba=a uru=u=gjaa fa-u-tai.
1sG=ToPl #i=ACC=TOP2 B 7% -THM-PST
FUTZENITRANTZ, JOET,

d. *ba=a uru=u fa-u=du s-i-tai.
1SG=ToPl ZilL=ACC £-X5-MED=FOC 7 % -THM-PST
FMTZEIITRANTZ, JOET,

(3a) & (Bb) IINRVFREDOEmNIL TH D, (3c) DXEHAIZHRTN, ATEL-oT,
ERIZAHRTE ] E09 N (GM ) & TSR ERTZNE WD BEADE L L7
EWVWIO AN (IMK) &, TERICAERTE] ) A (MH K) 28\W5b, LavL, (3c) OEFFIIC
BRI =du 2O 5 &, FFRENEL 2D, £72 3d) O X HIT, BRBE =du 7217 % 5%
LT, %2 FdEl=gaa ZAWT DL, —ANDOFEEH LB AARIELEEXT,
=gjaa IIHBE LD IILE LTS,
(4) a. kunu  hon=nu=gjaa jum-a-n.
Z D ZAR=ACC=TOP2 FHiiP-THM-NEG.NPST
[ZORITFEZRV, )
b. *kunu hon=nu jum-a-n.
2D  AR=AcC FHiipP-THM-NEG.NPST

Ubo X sz, MEXDOEE, BRI E LRIC X910, FEGE A S 200X, 308
HXIZ/2 %, Zhud=gaa IHELIET LONERTHL L 2BRTDHEERD,

4.3 WEM: =TEBHAOHEVS T
4.3.1. SAEAHE

e LT, GIREF SR D=a (K1) & =gami=a (KHLERE) O &[RRI,
MEILZICHNTH, =0 [T MEM, —gaa T EBEZRT L TRLE, =Y F—
9 Y TUTOL S 72 ARGELOMREKIAL, Ok ) fi=giaa L=a OEIT 3B %70
WA 5, HENTH ) LTV v 74—~ MEIMHKR Th 5,

5) Lo EIZHBIETOr—%03 72 725722 LTSN T
A T—RITHER AR ?
B: 7 —F I KA AT, [ E-]
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(6) ZORIFFTeH, HORIFHER, [xFELEE]

4.3.2. SAEHRER
(5) & (6) DAARGEEZMMFTSIZIRT ELLTOLEEY TH 5,

(7) A: keeki=ja taru=ga fa-u-tai=ga?
r—%=10oPl Hfi=NOM B 5 -THM-PST=Q
[ — R TFEN BT 2
B: keeki=ja taroo=ga=du  fa-u-tai.
r—%=toPl KEF=NOM=FOC & 7/Z-THM-PST
M =R BT, [ IE]

(8) kunu hon=nu=gjaa jun-O=suga, kanu hon=nu=gjaa jum-a-n.
Z D AR=ACC=TOP2 PiiP-NPST=CONT & A=ACC=TOP2 #L{P-THM-NEG.NPST
(ZOARZRGED, HORITFE 2, J[RTHHTE]

(7) TlL. FHESOE 1| FEbhF=a %5 2 FEEl=gaa \TEEMZ D LN TED
B, A 74—~ O MH KIZENE, T=gjaa 25 &, AINZHEL THDE RO
T, Wllt=a 2] LDOZLETHo7, (8) Tk, MH ik, l=a 25 Ab 15
b LIV, Bl =gjaa 25| LD L Tholz,

2B 22 HINTBWTHIE EITB W T, — IR (=a)/ BYERER (su=gjaa)
NI RH D] EIRRTWVDER, 2O EERFET 5729012, GM KIZ (9) & (10) O H
ARFESLHZFRL T2z,

) SHIZEENENOTHEEZKE RV, B —HIZD 5, [—RIIREE]
(10) FATIRDNEZ 2 T AT 220, E0 DI EZ R ER Y, JEMERGE]

RLTWEEWEZHERIILUTO LB TH 5,

(11) kjuu=ja Jjam-i u-i=ba { sakja=a / sakju=u=gjaa} num-a-zjaan.
4> H=TOPl J/7e-MEDPROG-NPST=RES {Fi=TOP1 {M=ACC=TOP2 fK7p-THM-NEG.INT
mata aca situmi sakju=u num-a-di.
E72 WH —HEIC fi=acc BKTe-THM-INT
(5 HITRENECOTHEERER, £PH—FHEICKS 5, |
(12) ba=a karada=nu ukicik-i-n.
FL=ToPl fA=NOoM =\ f}i} H-THM-NEG.NPST
ansii ja-i=ba { sakja=a / sakju=u=gjaa} num-a-n
% 9 COP-NPST=RES {Fi=ToPl {H=ACC=TOP2 HKT¢-THM-NEG.NPST
TRMEIRDS (B %) ZTT R0, ol EiRERy, |

Db X iz, —RpikiglcE k., BIERGRIcE L, 8 1 EEGE=a b5 2 FEhH
=gjaa LHAWNWDHZ ENTE D, DF VM (2016: 15) THRREN TV —HFHRIREE (=a) / B
MAGR (=u=gjaa) DT TIEAeL, & 1 TG =a 1T T EE2F L, 52 TEh
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=gjaa |IXTHEEEER L TNWDH EE 2D,

=baa |FMF TS TIEEUZ EHBITITHO LR OA, HIHD & L 12 L2020,
L, FREFSEERRY Xt FEAZRTONEHETH D, —HEEHDYA, MH KIZ
ZAUL T=baa 1T=gjaa LITIHEARMIZFE T T, 5 LXHOBENRHTS D) LDZ L ThH
%o (13) (XL EHETH 2,

(13) kunu hon=nu=baa jun-O=suga, kanu hon=nu=baa jum-a-n.
Z D R=ACC=TOP3 Hi{P-NPST=CONT &> A=ACC=TOP3 FHiie-THM-NEG.NPST
(ZOARZGLD, HORITFE 2, R HHTE]

WM T EO =TS T2 E LD EEIDL TR D,

#®3: ME A EICEB T D=a, =baa & =gjaa DIFE\ 31T

HIBBR B e
Kt k& IE10 W& LIS D B —MxFEE xR
=a v v v
(=baa) v v
=gjaa v v v

5. =gjaa DFERIZDOLT

A 1-I> B0 Db K o2, M S D=gjaa 13F B S O=gami=a £ HEIMZIZRE T
Th b, il [T MBS D=gjaa &GRS D=gami=a & OHBBEENTIE B L,
EBITERBFOH L ICHND Z LN TERD-7 412 HiFkK 2 228 , HENTIL,
M EIFEHRSF S LR UL 2, BEXDOEA, FEBFIIEENTH L Z b
7oo HAEIITIX, WSS D=a &=gjiaa DFENGFIFIZP RIS D=a & =gami=a & IZIZ[7
CEole, EREFN—MWIEEELRFHTEEZRL TV, 612, GMRICX 5 &, #fi Tix
72720 80 1R (1937 FERieAE ) LLED A Tld=gjaa DRV (Z=gami=a %5 NH
5o

PLENBEZTHD L, M E D=gjaa &\ 5 EEBENIIREMK G =gami &5 1 T8
BhEil=a 23tA L C, =gami=a — =gamjaa DEALZ#E T, &I =gjaa L 72 ol F 25
ND, 6 TEALIEL DI, ML E TIETE Tl 2R IEIE]=gami X HEWRBTHY |
FIRLo>ob b, TD®, =gami=a &\ 9D =gjaa \Z@E LT WNELEDEBZ X HND,
FREG SR ETIEL, =gami (TETHEFE £ T) OBEKRZRS TWDHZH, BaE LTV
WHDEEZ BND, I BIZA Tld=gaa IIAKROXMEEHOH 3 FEBFl=baa (ZH > T
b THEHINTWD, =baa IZNIZK > TITHWD N, =gjaa ODHEE LD E, ZD
BB L TR, AR (BME) I8k D &, R TIEEWEZ ElenEn g,

0 FRESFS LR, tEASTIE, HEROH L2, =baa/ =gjaa 13 < D356, *HHEBFE=u 22177
» &\Z, =baa/=gjaa % OF b,

-133 -



6. #Eim

LIk, =gjaa \Z oW TIHRFH 70 B 52 LB R B AT o TR LT O Z &b oo T,
< AR (2008:109) Tl 5372 K 51T T=gjaa 1TRHAGBHFILIAN & 133 L2y ) o TidZe<
RFEBHEILIAN & b I T D Z L b o T,

‘K (2016:4-5) THRRBNTZ L DIZ, =gjaa 1TESBE =du &L T 5 Z L SR TE T,
FFRESG S OEEE &[RRI, M TS T REXLDOSGE . FEFNRFTH D
ol
c=a & =gjaa DEFEZOWTIL, R (2016) THRRHI TV T—ReEREE ) & TEPERGR |
DENTIT2 L, FREG S ERRIC, 1 E@bEl=a X T—&F8 2RKL, F2TE
Bhiiil=gjaa 1% TXIHEM) 2RTEEZLND,

- BRI BhE [T 2R T =gami DFIRIZE > T, 5 1 ElEFl=a LA LT,
=gjaa & \\HH LWEEIFNE TN, EBIT, =gjaa N 3 FEBEO=baa DY
2, BRI D L) itholcbEZ BND,

Bes—E
1: 1% person NEG: Negative TOP1: Topic 1
ACC: Accusative NOM: Nominative TOP2: Topic 2
CONT: Contradictory NPST: Non-past TOP3: Topic 3
FOC: Focus PST: Past YNQ: Yes-no Question
INT: Intentional Q: Question
MED: Medial Verb THM: Thematic Vowel
SE 3

MHIEE (2008) [FABRERE daEMH TS OE] Mtaw S0, R RFHE ST FEE.

ME#EE (2016) e HEEMLIEDT S (23610 © B HUREEE R LA - SLRIBFZEIRE 18 S FE0 -
AR EREVBLR N O AT BRERRERR O r — A= —F 7] 20165F LS 1B ER D/ —
RA v NEELL

KIMEF5 « MRHEHE (2013) TBREKERE GFHRT S OFRR L 30E] THRERO ST F ] 38:17-49.
TEBOR S MBS AR T.

Pellard, Tomas (2009) Ogami: Eléments de description d'un parler du Sud des Ryiikyi. Doctoral
dissertation, Ecole des hautes études en sciences sociales.

Shimoji, Michinori (2008) A Grammar of Irabu, a Southern Ryukyuan Language. PhD Thesis, The
Australian National University.

Shimoji, Michinori (2017) A Grammar of Irabu, a Southern Ryukyuan language. Fukuoka: Kyushu

University Press.
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U/7 f%)?ﬂinj@{jg
—%%%%?&ﬁk@ﬁé:owf—

hR AE
S AL v o T AR )

F—U—F:T7TAXT b, NEw, e, S8, KEHE

0. [FL®IZ
F% (2016:350) (2L DL, o UTRETIEL, 174 - RE - B S h beETEEE, ToL
HLAFIZESTRETIR, BTERD 2V ICKBT 5, RE TR TAR 2B LTE

bZ., ETHRIIATAREEK T, B, BETELZX2E V9, FHAR (1990:698) (X, RE
FORITFEE T DEROBRITEELZ T HN IZE AV EDEPARETIR - ETHROWT NLE
HIFRT D EBRTND, ARO B, HEZ R T4 & AREA L OfEAFIZIE L,
ROBPUCKIT DM EEANEZALNCTDHZETHD, B, ALHOTH - /e H
AGER - G BISCE S - BE L, FFICZEDVDORWVWRVERIZE LD ET D,

1. BB -0 T7EOKR—

1. AOR7F

Bl (2009:4-5) (1285 & 2TOr T TEEEGENAD T 2> T\ D HIT Ttz <,
RORT T BFOA R IR C T, RELS (AT 2T EE) RS (7 &k
72720y (AR EN G (F—O&EEEENTE THRE LTHAZETHRE LTHHWLILD)) D3
IHFEND,

1.2. FERIZHIT2EDAE

J(1996:161) 1282 & NEFICEITDERDOEIZLLT D 3 DI TED, OELL
MO D Z L BSOEMICHER TH H5E. QLD b DORERIT 27T, BN E
%A, QEBLLDOEAZBNLTH LWL, BRL IIFZELDLRVA, =27 v ANE
>TL %5,

U3 ) L5 oo —<FHREL, Timberlake (2004: 25) (272 B WL FO#Y & 45, a=a, 6=b,B=v,r=g,
n=d,e=e é=¢x=23=zu=i,i=j,k=kan=l,M=muH=n0=0,n1=p,p=r,c=s,T=t,y=u,p=f, x=x,
n=c,a=¢m=8§ m=38,bp=",bI=y,b=,3=¢ 10=ju,1=ja
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2. FHATHR
2.1. BB &) (1977)

WA Mg (1977: 109-110) (2 K D RUE & BFA OO LIS 25l 2 i HICE £ DT
T,
< xotet' [~ L72\ |, nado T~ L7217 3L 72 B2\, resit! T~FT 52 LICROD ] HDHWT
ZHICRT 2FEOHE . FERTO b OPIEREBLOEMEZRT 20, 7B TIROBERITIAS T
H 5,
ERFEREREE RS ERGE L L THOW LR HEA, T OBBEOMEAIC K > TEfEED
Ze R M DA I L2 T AUER 720,
- MEF ne HNOWZ L E (EMEFRBLOAER) ITBIT 2 EORNITEMETH S,

2.2. FAXR (1990)
HA (1990) 1%, HEMEOEREZRTRIEE LG T D2 REFAOEROMELON T 2, RO
BIREROBNTT E VS BN DO L T 5D, BENEOEKREZ R TR L LCIE nado
[~ L2 UL oo, X7 nuzno [~32 2 LEBUETE ]| dolzen [~ 53N
B 5|, neobxodimo THO~ L72F UL 722N, objazan [~ 530385 D 1. vynuzden
[~ ED 55020 BNETF BN, HA (1990) X5 O&EEE LT 2 SDOSCAEN A
M LT, BEHZHN LB OB % 2 R TRUEGE L OO K AEFOKIZ OV T, FA
(1990: 700) 1ZLL FOEICE L DTN D,
10 LEPEDERZ £ RAUREEE & RO < REROIR OB EE

nado nuzno dolzen neobxodimo objazan vynuzden
(H) K7 108 14 32 2 2 1
= 141 20 33 8 4 8
(%) A5 29 4 2 0 1 0
78 0 0 0 0 0 0

(FA 1990: 700 L v 51H)

FAR (1990:706) (2 & 2% & HEDREFDOE G WMENE 10 7 )V—7" (nado, nuzno, dolzen)
TIFATETEHREETEHRIZE BIZL b, 20O LT FIC—AFEFE L BRI FE
DEWRDORINL L T o> THN D, BEDOREFDEE, HEA (1990) OEEFTIIARE T RO A
WHWBITZ, HA (1990:706) 1%, SLEMEOFERNTR & EEDE T RNER SN D &k~

2 M.A. Bylgakov (1980) “Master i Margarita”, B. Pasternak (1957) “Doktor Zivago”® 2 5.,
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TW5, O, LEEOFEERN XV @y, LEHIO 7 /V—7 (neobxodimo, objazan,
vynuzden) 358 T RO RE G Z ENLT W E RO T D,

2.3. Bl (2009)

BTHIN (2009) (X, FIREMED B Z G Te4 e & KT 5 REFDEIZHONT, D= —
NRA3ERWTHIT LT b O TH D, AIREMED B E B Te4 5 & LTI, vozmoznost' | FIHE
1. sposobnost’ T(N\ « BZZ 2o o7, (i)nEEBLT %) HEJ1). umenie T Tl %2817
TW5, FIHYI (2009) 1X, E9BIETG L0 D TAREME OB Z & Tek 5+ REm (Ko
X7 ZETEE] EWIEEMGOT —FZIE LT, ZOMBEITLLTO®mY Tho,

7 2: AREMEO B A B T4 5 & O < REF OIR OB

A58 T (REDR 5 T {REhE AL
vozmoznost' 247 (33.79%) 484 (66.21%) 731
umenie 126 (69.61%) 55 (30.39%) 181
sposobnost' 141 (85.45%) 24 (14.55%) 165
oee 514 (47.73%) 563 (52.27%) 1077

(BT 1 2009: 17 X0 51 )

2.3.1. BROLADKY ARl OEK

BT (2009) 13 £, ZRENDOAFORT [AEEME] OERIZOWVWTELRL TS,
B[ I (2009: 17) 1%, PBYFREME: 2 77T sposobnost % N umenie 1326 < DA ARTE TR & fk
A L. WY - SRS RTREME O KR & 2 AU B R TIERRIZR 720 vozmoznost |22 TIXW T D
KOERENFEET D LW O P 2L LTz, S HIT, SERAFTREME Z 53 sposobnost 13 A6
TIROETEED MO EIR LFHAMEN LV @\, % KA ATREMEZ 53 umenie &t
WL TARETHRERHET 2EENEmN LB~ TND,

2.3.2. BROTEADEFEE

BT (2009) 1, ROBHRITFZERITEROMEE TN U TITON D DO TIXRWE W 9 37
s, BiEaRER L V) BIERE A LT, MIEOHE LEIKT 220, RBRICREY AL
DEFRERAER L TV D,

3 UTY T A=A Ta—EUFUREOI—IRAD 2D,

4O TARYATREME) &id. BRI Z B X E 2T ERPDRUOERZDO L O, EERONNRFETHL L D%
89, BARITIE, OFRY - MBI R PIc ko TRIER - &5, BERBFERLSNCH D H DD T4+
RURTRENE) TH D, (BA . FTHJI 2009: 6 % Z4Y)
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3. ZITHARDFELHEMER

WA (@) (1977) Tl nado [~ L7aiFhiE7z b0 EREFDNEEGT 28, HETHN
X8 TIRDOBIRNEL 12 LT 5, L LEAR (1990) 12X D00 ERO@EY | FEEIZ
I nado DMEIR SH D REFMDMITTETIK 141: RIE TR 108 (HEDHE) L->TEY,
AFETEPNBRIRIND Z & 037 < 720, REFI ORI OV T, BiEi0ubFHRIG] & Ofb
AT 25T R oD 0, 45 L OREEICET 2FRITR STV 5, 2B - 7T
BRSO [450 & REFORER] 2075 2 & T, NEFADOEEIR & F5ET 2550ER
EOBIMRE L VI T A2 ENTEDL EE XD,

4, KBIZETH2HAERR
AfTrX, A FEEEZRTAFE LT Zelanie, Hisixtgi & LT nadezda (FIRENEDE
ZFRTAE) OF25EEW D, HE - Yo - BEA - AL (W) (1988) (LA R TIE THFZEA-#E
Hill] L9 5) ICkAKBEOEWKIL. Ozelanie LA, FEHE, FEV; B 74, @nadezda
(., WifE, WiAA) Tho,

5. A&

[RREOENRZ R 4] & AER & OFREEIZHB T DIRRIROFE AT BT 5720,
I—RAZEHWTHEEZIT -7z, #H L7z = — A% Russian National Corpus (UL T, RNC)
T 2%, RNCITEE LT I8 HfdHTA 5 21 HHACHIEE £ COREHE R & 7 35T & 2 B TR
REN TS, FAECHEATS AL v a— S 2OREERITH 2 {5 8000 HETH Y . FDK
8 BN AENE TR SN EEZ SHEF VDO —1AThS, HETIE (REFKEZALL
THERTD L. TOEMELHBET 5] Any FEHWe, IT THMAOFEMZ =T,

FAZE 1] zelanie. nadezda & 0 < REFDIKOBEIE A HERT 5723, 25h&ThTh=
—/NA TSR L RIER & OGS 64 100 5§ SUNEET D, A v v | 11T Zelanie | nadezda.,
Amy k21 (B, RER. HRE L 1) OR4E2 AT L TRE L,

(EHE ] L RBROBIR LR D70, [BE + Zelanie/(nadesda) + REF] O
MEABEZINEST D, AFIRGE net [~0720 ) (X HEE, BIER bez [~72LIZ, ~
ZRNT] IZEDEE, BrOBERICE2BELCRVK S, Zods, RREIOHIKI L. ner 1T
LD ED I nadezda \ZONWTHEERTH L L Lz, net DFAITAT v N 11T net/
bez, A1 k 21T Zelanie (nadezda) (HEFf 1to 1) OFM%E AT, BEOEAITAT » K
VIZHEG A2, Ay b 212 Zelanie (FERfE 1t02) OFMEEZANT) + 2w vy N 1T Zelanie, A
w1y b2 (2B (PEEE 2 to 2) DOSRMEA AT L TR LT,
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(RS T 45 (Gelanie) & DFEAICHBIT 5| BIFREHE S & OISBIROFITE %
B4 5, A DK RIT, HE BT Zelanie & DFEA PR SN BhFERE L LT,
XL LTB#ERESRIL 83 X7 166 s CTH D, A v b 11T Zelanie, A1y k2 I2ENE
NOBFRRREAZ AL, Ary b 212E (RER., FEBE lol) D522 TR L,

51 AEIDHRELER
Zelanie. nadezda L fEOD K REFDIRDOBEE % LI T DF 4 1R,

# 3: Zelanie, nadezda &FEOND L REFDIERDEEE (BE - BEH)

zelanie nadezda
(H) 1~ 11 4
7t 84 86
(F) e 1 2 1 0
7t 1 0 4 5
(BEF) | (ZOMh) | (EE) | (F D)

(FEBIMEDE &) Zelanie & nadezda % HeE3 5 & nadezda TI358 TR RNER EFEET HE
ANEVEL o TWD, T nadezda DEETH TEBEA~OHIZ ] N EBLTWDHEE
2D,

5.2 AEIDHKRELER
5.2.1. {net + Zelanie/nadezda}l DFER

HEhE LT 48 1) /28 BlDFE 76 BNZIS 1T D ARERDIKDMEEZ LI FDFK 4 1R Lz,

F 4: Tnet + zelanie /nadezdal & FOND < REFADIRD IEJE

52 T kB 52 T B K
net + Zelanie 28 (58%) 19 (42%) 48
net + nadeZda 1 ( 4%) 27 (96%) 28
AL 29 (38%) 47 (62%) 76

5.2.2. [bez + zelanie} DFER
Bl Uiz 34 BB D AREmOIEDOHEEE LLIFDF 5 1R Lz,
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# 5: {bez + Zelanie} &#FEND I REFDIEDHE

R5E T IREhE

56 1 IR E

&

I\
e

bez + Zelanie

8 (23.5%)

26 (76.5%)

34 (100%)

5.2.3. BEMLGERZESTCHFADKER

FETIE TRV ZREADITHEL, TNENICHEE T B2 b8 2 HE
L7z, 10 X7 20 sEOEFARERE A XIE & LT=M. propadat' | propast’ 172725, {HKT 5,
WS %) Z2BR< 18 FHEOFITIF L A LRI TE o7z, 50 BIOWNFRITATE T 1K 43 Bl
TETIR T B & ARE TIRPDIEBIRS N DBENR < 7o Tz,

524 RBEIDEE

(FHSE & wIREME) Zelanie % THHSE ], nadezda % [FIREME] ODEMAGZLATFTHDL L ENE
TR R 7256, B DARER S MG T DERDOEND—D L LT IHE] BERBIR~52 55
BORERET LMD,

(BEEMRER) {Zelanie +iEF) OFRERIZB T A RNEFDKROMEEZ F L HTRT,
£ 6: {Zelanie + REF} FEEITBIT D2 REFADOROHHE
RFETIR 5E TR e

«

HIE 11 (11.6%) 84 (88.4%) 95 (100%)
net 29 (60.4%) 19 (39.6%) 48 (100%)
bez 8 (23.5%) 26 (76.5%) 34 (100%)

propadat' | propast’

27 (93.1%)

2 ( 6.9%)

29 (100%)

T EDERERD & 85 — net — bez DIAIZEIRIZEH 2 DENRTH 7> TN
HEEZLND, ZHUTEEEOTLOB Y EDLVIZL Db DTV EB X D, BB
MBI DT S BITRFTT 2R ERH L0, ZNENORRICK T 5 [FAEOFIERD) %
BERXDHERDE T D, [3] - [1] — [2] ONEICFEEED HFEEO F.0AE D ATRENE DMK <
IpoTW5,

[1] net > SRIC K > CTREEEM L2 (X o723, JTLA RIS T2 BRE VIFD
[2] bez — FELIIFTINEZZTH D

[3] ®hEdl (propadat'/ propast’y — FARIIIL % 138 > 72 2 & D3l

5.3, PEMDERLEE
PR ClE—H ORI % < B LI BT 2777,
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O TEPFHZZ < BB ~7

stanovit'sja | stat' 1~\2725 | (1/141), polucat'/ polucit’ 15\ FHL 5| (20/154), prinimat’
/ prinjat’ 152\ FW D, =T AND] (9/98)
OATE TR FHICZ < B b8~

dvigat'sja | dvinut'sia T8)< | (14/2). kazat'sia / pokazat'sia T~D X 91272 % 1 (37/11)

b B R ZZDNBIN T stanovit'sja | stat' [~\Z72% | (Z2OW T, 2 2D E23ET 5,

(1) U vas est' Zelanie stanovit'sia ugolovnym prestumnikom

by 2PL.GEN be.3SG.IPFV wish.N.NOM be.INF.IPFV criminal. M.INS criminal.M.INS
iz-za  Stampika v pasporte?
due to stamp.M.GEN in passport.M.PREP
(B 72T 1T AR— S DAY T IR I DENTIIRFIZ R D IO TTH 2 |
(RNC)
(2) No vernémsja k vasej Jjunosti: ne bylo li u
but return.IPL.PRF to 2PL.POSS.F.DAT youth.F.DAT NEG be.N.PST.IPFV or by

vas Zelanija stat' artistkoj?

2PL.GEN wish.N.GEN be.INF.PRF entertainer.F.INS
FneE, HR7-OFRERICIDES TAEL X9, ZRRAICRDV W EWIFEYE
X725 72D T2 (RNC)

(1) TRHFEEET TFEERV ZEZBEL, Q) T THEEXRb-70) ZELEHEL
TWBHEEZOND, RETHENERSNEZ (1) Tk, OMENFEDO—RIRTIIRE
AEiEL, OBEZOFEAERNSAHARCSH S (77 LaiE i HEEixen] SHEE),

6. HEERZRBLLEE
FEEDAED] LRBIRDBRIZONT, LITD (3) Z RN HHET L TnEuY,

(3) U vas net zelanija napisat’ portrety velikix,
by 2PL.GEN NEG wish.N.GEN _ write.INF.PRF portrait.PL.ACC _great man.N.PL.GEN
s kotorymi vy obscalis'?

with who.PL.INS 2PL.NOM associate.PL.PST.IPFV
(BRI IXB P E B> CEERRATZLOEBZHIEZ 2RO TTN? )
(RNO)
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portrety velikix & TH#i< | JRIIALFOELE TR, ZOEBFEIKEEZE> TS
LEZHND, TIE (1994: 89) X5 TIROE > [FIRAVEIR] OHBLEMAED 1 > [TEER
\ZHRER D EMEZ R TRE) & LT rad TLAZAT... 35, gotov HEAT...T5H] %
T2, Zelanie 7 ZALHIHET A b D & HUX, T 2 TIESE TEO HIRAJER ) B8N T
WHLEEZDZLEBARRTHA I, Zelanie BRI [EAEANZ AIREZR K 2~ ) BERED & 5
TR, RER & OFEEICB W TR TROFIRIERITE BICEI, TRIEMEZ 0720
LFETENEREND | 7 —RIL AN EZE 2 6N5,

1. FLHLSEDRE

Zelanie & DFEHIZBIT DAREFADEIZONWT OETHENL BRI D Z & 2R L.
QRELEDFENT ESNDBA. LN S OBEBEINES Th HI1F ERE TIRINRR &
NRFT VDO TIERWINE B 2T, QFFIRER Z & OEKIEBRORRAMEIC SV TR, D OB
FERAIZ IV TR D HBIBUTBEE 722 8 Tz,

IWEETETABIEBITIR L TEWEIEE AT, Zelanie DFGEREIZONTS L #i LT
REXThotz, RWEFEEZHEL, LV EMAERZESLERD S,

KE—%&
1,2,3 A®r /ACC %I# /DAT 5-#% /F %M /GEN B /INF AER /INS HAHg /IPFV RE TR /M Bk /N Ak

/NEG 57 /NOM F# /PL %k /POSS Fif /PREP HiEH /PRF 5& T{& /PST ifi% /SG Hi%k

SE X

BTHIMESE (2009) THIREMED B4 & o4 il L EERE B & T REFMDKRDO AT T Y —IZBT 2 =5 %) [ — R
S EBFHENREHE]D 12124, HEAERERFRFZRHIRSCEFZERL. / HARER (1990) a7 REICB T 5 02
DOEMERTBUEGE L REFOKRI[T U7 O S E — S 55%]698-708. HA: =4 4. /Bylgakov, Mixail (1966) Master
i Margarita. Moskva: XudoZestvennaja literatura. / JFUR{E (1996) [ 2 > 73RO L] HA: At/ BAZE (W) (1977)
[ v 7o) Fox: BEER. ) PEEE (1994) [BUR e > 7 BB 285158 TIRIC & 2 SAEM & BlRIE
BROFRBOMREIC L8 T [HANERE K FEame] 48: 7593, RS EGE K. / Pasternak, Boris (1957) Doktor Zivago. Milano:
Feltrinelli Editore. / Timberlake, Alan (2004) 4 Reference Grammar of Russian. Cambridge University Press. / BABIEIE « Je % -
WA - AILE= (W) (1988) THFFEAL@ERIREM (SO BT #F70d./ T2 30k (2016) Dbl = & 73 SOEEE] R
B RPEENEAL

HEAH

“Russian National Corpus”: http://www.ruscorpora.ru/en/search-main.html (5 #&55% B : 2017/11/28)
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AREY R — VIGEEIZ BT 2 EHEEIC OV T

NEVTF Arg Tarimy
& ri SUALSAD A ASEE )

F—U— N HE, e, TAXZ N, EEEEE, EEN

0. FL&IZ

HEEY v AR—VEGE (LLTF T CSEY) ICBWTiE, #&Bhia e &b, mEEESFH
ThY, F#Eic/ﬁﬁ’w EMEEAL, CSE BHLHIZ IR O ERFERTH H D (Wee (2004: 105)),
AR TIL, CSEIZHIT 5. dtal Z & OEMOFHA L HIRAH SN T 22 L2 HRE T 5,
¥, AT D, BAGER, BISCE S, KT, FRUTFFICHT D OV RY | EFIT
X550 ThH D,

1. TR
1.1. Wee (2004)

LLUF Tl Wee (2004:106-112) 224045, AaOBEEITEIZ 2 MEOLFICH OGN D: a)
BlLWA (BRRKE) 2R THBELH., b) BlLWAN/ESEWOL a1 (BA4F) © 2 o
Th o,

(1) Where is your boy-boy [=boyfriend/son]? (Wee (2004: 106) £V 51H)

FERTOEMIL TRRENB LWL LW BEREINZ S, ok, BEAFOREE ., BRI
etk & BB L72IBIZ 720 9 5 b DD, A O L OEBE LI IBITIELE D LD,
(2) I like hot-hot [=very hot] curries. (Wee (2004: 108) L v 51H)

Wee (B O FEM % a) BASE + COPY OJET [F#ij#{l] (attenuation) 2K T HE L. b)
BASE + COPY + COPY O T [#kfe) (continuity) &I HMIZ/HIEL TV 5E,

(3) No traffic police ... stop-stop [=make a short stop] a while. (Wee (2004: 110) L Y 51 H)
(4) Take bus no good, always stop-stop-stop [=keeps on stopping]. (Wee (2004: 110) L Y 51H)

1.2. Fong (2004)
Fong (2004: 93) 1%, BFAIOEHI LI ITHEE TE e &5, Fong (2004: 97) 1% Ho’
(1998) IZHEV, BFOEMBITRD 2 DOMBERMZ - S 2T bene LT,
i.  Only verbs in Activity VPs can reduplicate.
ii.  Only verbs that denote unbounded processes can reduplicate.

(Fong (2004: 97) X v 5| )

{Z“Colloquial Singapore English” (D8 L T % B~ - #55E CTH 5,
O EHIIMEHEH L, a) & [VVEL] L, b) & [VVWH] LIFESZ LiI2T 5,
TERERA,
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1.3. 88 (1997)

B (1997) 1%, AEMmEE L LAGECRT 2 EHEEZ B L TS, LUF T, 8 (1997
305-314) 2 EH9 5, EET D5 () 1L, 7)1 EHTHLI0, )2 EHTHDHN, V)3
FHIULETH ML - T, EEOEFNELR D, 7) 13 XX B JAbatGE & 4h@) & XXX
RIOEMENDH D EVD, A) 120 XYXY B XXYY B (155 & HAbRGE & @) 2P0 E
BRIBRSND LN,

EBBEECBVWTRELZETICIE. 4 DOFERD DL, TR blE, a) BRERIG
(Intensifier) + A, b) Lbfi#k (Comparative) + A, c) B (Reduplication) + A, d) A+ FREEHFE
(Extent Complement) ® 4 > To 5, a), b), ¢). DOEHRIFAWVICTIHELTE 720,

2. ZITHROMER
Wee (2004) 32T ﬂ\éﬂi@ﬂ@;ﬁ}a I TRAIIIC, Zb LIC < WIHE 2R T
THY, %m&ﬁ%fxé W*%Dmﬁ%%ﬂ“%ﬁﬂwif@@ﬁﬁ WZOWTHHRDMERDH D,
B8 (1997) IXFEFEREICRIT AT OEEPREZ R T OEFR &L TR0 &l
LTWDH A, %@%IJKE# CSEIZH Y TUTELENTERMTH D,

3. AE 1
3.1. AEAHE

FICFELSEL LTHWHND CSE O a— AR A oG- 7-7=28%, CSE TEMNN
7§ & . CSE % FH\ 7= YouTube B % H\ C, CSE OEMEIEOHBIZIET S, Hifg L
L TiX. SGAG ® Facebook DER 2 V5 (FA&ME H: 2017 49 A 18 H), iUz,
CSE % i\ 7= YouTube B & L T, Official SGAGtv (F &% H:2017 429 H 18 H) @ 2017
9 A 18 HIRFRE TO 173 DR = 0BhmH 6 Af 2 IUET 5, Wikipedia (285 &
SGAG Media Pte. Ltd.1Z, Y —Y ¥ /L AT 4 T OAEFETH Y . J5E L “Singlish” (CSE DIEF)
ZFHAL TSNS, UEDEDZANT, RO K ITHELZED D,
a) FE¥ECTHEMA Lt;u%ﬂyﬁﬁ”é Kdnwi O B ORI A 3T 5,
b) EB (1997) DIR~RTWDEFEFEICIIT DA EBEDOHIR2Y CSE 12X TidE 5 st
Do

3.2. AEHRE
AT OFRER BHE L7ZFEOHI2Y 40 8 i S 7=,

F 1. HELIZFEO 5]

A OES | EOEE | BAEOBREE | RlEOBEE | GF
I 2 26 11 1 40

i & AT OB 182 < bt d, BlF & AFEOF S R Sesy, b ThETH D,
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3.2.1. ZFADEE
TE 1 CRIEENTE 2 BITEEIREDLTFOEHE TH D, ZhbrdEh s LTz,
Fong (2004) (2 X5, BEI_N—R3DLNEHETEXLH LWV HIRIZKLTWA Z LIz b,

(5) All the buses sibeh zhun (really accurate). So no more Kissing kissing.

3.2.2 HEFADERE

Wee (2004) 28 ~TWeBhao Vv REE ] o [k (ST 2608 Rl Eh T,
(6) Can can
(7) If you die die want your Nasi Lemak Burger with rice then just cook the rice yourself loh.

(8) That’s why today I tell you, no matter what, I die die. Also need to reach home on time!

FI3C (6) WA S ziifgiL, CSE OFILE %h&:%ﬁ%?‘éﬁi’@%%ﬁ%tﬁi L7cHbDT
&Y, FEMIT cancan &9 CSE Ratfi S, AMNCZ NI H T HEEHESEEEI confirmed &
RSN TS, (7) O die NEHELZLOIL, BENRERELZH TS, b L IEBE)
DX HITHZ D, (8) 1B die DHIAY A HEEREEICH 0 | T OERIZHA S TR,

3.2.3. MEHANERE
Wee (2004) 23508 L CTWZRWBATIOBEEOHFIX 2 SRS,
(9) (...) Ah say give birth to boy good... Good good good. So messy where got good ah?
(10) If I smell that one, the big big red red one, got higher chance to win not ah?
% Tld big & red 37 & b one ZEA LT 5, ZORITALEGE, MEEICAOND
IXXYY BUE#H] PRI THY, Y AR THEHEIN T D EE#EDN D OFEN
EZbND,

. R EFRER

Wee (2004) 2350 L TV D EEDIENNC, BFEAOIRE Liz4AFoEE, [l oF
bR AR S AW B O B TEA O ZELEE, 2 DO LI BA T OEEN L S,
Fong (2004) 235tk L T2 B A O RIS ST 2 ABlE can & die A LoOo72, 2O
2Oo08ENL, [VVREG ] OMREY 7 THE ] LW O BEREAZ R L TV 7Runas, BURIEY 7
AN D 0GR TH D, EXEDINE L72FIE ARV | 8 (1997) OFtiak LT
WA RFEREOERFNC I T HHIBRIL CSE IZH Y TLE LM, ZOHIRNFEICAE TH S &
W) FEIMEEZFICE LN TW AR, L EORIEAICK L, BLFD X 5 et a17 9,
A) —EACEME LA O A pENE
B)die & can O B4 )N HUR A 2R BhER A I ZBLAL D s >
C) EM L 7o TEA Al 23 R B R Bl 0P B 5B O RR EEMEEIC A2 95 CSE OREBL L L T X 2708

H
D) SR SORE & K T BRSO A G O BN ATRETH 2 0

S ETL CWARWERIOEDOZ L&),
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E) #5d0 HIRAE L 7= 450 0 B O £ PENE
F) 2 SOEGZ W TXXYY BUE#E ] oA
G) 3L D*“no matter what, I die die. Also need to reach home on time!” (2351} % die D EHE D E K

4. RE 11
4.1. AEAHE

A > % —% v b T google forms Z W C7 > — M &VER L, CSE REFEREE IR LT
B 5T, T U — MATFEEZ VKD 3 ODERS 572 5: 1) B AfF#RZ T AT 5,
) CSE DX &R L, FRELZESM, 1) 2 AL h2EZADLI LOTE 5 ((ER).
D IZBWTHE, BIEFIC, 1) K4 (B . i) AF, i) M, iv) JGICEEE 2555, v)
ARV OERE AT LTH B o7, 1) I2B W T, EFEER D CSE DL 19
% CSE FA T 4 7l F =7 LT bolt b, MIELIZWEELZ BEE L7 Ttz [l
BEIIIENENDOLDOFREICONT, 4 DORE O LN THEL T b o7, 1) O
BT, M &3NS, FFEDOLRRBUCHAT 5 a XA v M ERICEZ AL Z LOTE 5l
ZRRE LTz, ) IZ8BIT D 19 [HOCE VT 3.3 THLY EIF72 A), B). C). D)ZIH S
T 5,

4.2. AERER

XOHFREIENCE LD THD, MLNDREE LD T2, 44 0OH, 34 ZNRHGE
AFGFEONRA Y TV THDLENVIRY Lol BIEH | LHOHRB~ L —iBN TG
D EEE LT, Z IGENGEEDREIEED 2o T,

4.2.1. BBEFADOD=EILER

—H(LEE LR AFOFREZRGE LT, XX BEE] CRHLEERFE —EkE
#L7=H D (long, same, hot) & JEfE &R A KT (angry & hungry) % =@ LEME L
Tob D& iz,

3% 2: B O = HECEE DTS

HE LT3 Hk+2 B+ HAR-1 H k-2

long long long 13 (29.5%) 2 ( 4.5%) 18 (40.9%) 11 (25.0%)
angry angry angry 1(2.3%) 1( 2.3%) 9 (20.5%) 33 (75.0%)
same same same 3( 6.8%) 2 ( 4.5%) 19 (43.2%) 20 (45.5%)
hungry hungry hungry 1(2.3%) 5(11.4%) 6 (13.6%) 32 (72.7%)
hot hot hot curry 0 ( 0.0%) 7 (15.9%) 10 (22.7%) 27 (61.4%)

58D 5 B, long D ZEHALEBEOARIZ HTAEBARTHL ) LWL OREIENRKRLEZV, Th

9 a) [FERICHRTH D] (LLF THSK+2) ). b) THWEZ &80, AKRIZEL D) (BT TAEKR+H ),
o) [BETABERTHD GATF THS-11 ), d) [EZRICARBEKRTH D] (LT TAE%K2))
0 AREOL LR 2ELL EAD 4B FO DI TF#REFIE, 45 LD DEKFICT 5,
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LAME TERICARHARTH D] LW IOREIENRLEZ,

4.2.2.

2 e DIE A

i & iR

FREERIGA D so, very &, CSE JMAFD sibeh % 5 B L - A DOFFAE ZMGE L T-,

% 3 BRI &1 5 T LB AORFaE

HELTEE H R+2 H2&+1 H2&-1 H2R-2

wait so long long 1(2.3%) 0( 0.0%) 19 (43.2%) 24 (54.5%)
sibeh small small 6 (13.6%) 8 (18.2%) 12 (27.3%) 18 (40.9%)
very hot hot curry 12 (27.3%) 9 (20.5%) 11 (25.0%) 12 (27.3%)
very hot hot 4( 9.1%) 6 (13.6%) 20 (45.5%) 14 (31.8%)
FEEERIGH 2 P> 72 small & long O EAIXM ST & bFFRENMKD > 72, very & {572 hot D

BB, BEE LTHBRENDR VKo7, LB L TWAIE T, FRED 4 5
DL ETR2ENTLE LR S LIS WER L 2o TS, 1 ADEIEENL, Zh

1% CSE 0B =358

4.2.3.

THDHILFGER END D%

SRFDIEEZRY that #i & DHE

ThHrrEVnHIaitrbabbol,

P AR OFEEIRRIC 72 5 | that Hiz 4 5 A OEBROFFARL &, LHi L that HiOWEA
% 2 ODOIUTHT TN SET2 b DOFEE 2L LT,

* 4: that Hi a4 5 WA OEML | DR WER LA G OFFA

HE L7 H&+2 H &+ H&-1 H k-2

hot hot that my tongue damn pain 5(11.4%) 9(20.5%) | 11(25.0%) | 19 (43.2%)
bitter bitter that cannot eat 7 (15.9%) 8(18.2%) | 13(29.5%) 16 (36.4%)
hot hot leh, my tongue damn pain 13 (29.5%) 7(15.9%) | 11 (25.0%) 13 (29.5%)
bitter bitter, cannot eat 14 (31.8%) 12 (27.3%) 4 ( 9.1%) 14 (31.8%)

that i % % 5 AT EE L - BAFFFRE S TRV, BBELZRT A2 IS0
ORI B ED, RAKRE T 5EZ 1T D772, CSE IEEICHFRFETHWDS
NDEFETH DLW, that fi7e EOBEIDBHFENRVDITEIRTH A 5, that HiDFFEEN
RV DIE, BFEFEORELDO»m b DV T CSE MAEFOR 2 D0 A k¢ 2 DI REETH

éo

404 - BEERSHASOEE

Ji&
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K5 RGO 2 R ITER O BEEOTFRE

HE LT3 H &+2 H&+1 H2&-1 HR-2
angry angry 8 (18.2%) 10 (22.7%) 17 (38.6%) 9 (20.5%)
hungry hungry 8 (18.2%) 8 (18.2%) 19 (43.2%) 9 (20.5%)

et ETARERTHD] EWIRENRRLEI-T,
4.2.5. die QHEFEIELT
ST HENE OB 7T 5 5 die D EME DT A AR L=, “Idiedie” Tl [[H

STl TR L) BIE, “youdie die” TIILTH@ Y (3] W I BHRAEEL TV D,

% 6: die & HE B 7~ die DA 70 SCO TR

HE LT B 2A+2 A 2+1 EE A AR-2
liddat also can? I die die 4 (09.1%) 6 (13.6%) 20 (45.5%) 14 (31.8%)
if you fall you die die 2 (04.5%) 7 (15.9%) 15 (34.1%) 20 (45.5%)

[Ro7-) R THE] OBEWAEWEES de DEHIT TETRERTHS] L0 IHEIEN
RbEV, CFEY (3] L0 EERD die DEBIL [BRICREBRTH D] L)%
MWIHZWN, T —hDa Ay MEllZBWT, 1 ADEIZEENDIROfEREZ S b o7 [“die
die”ld THaxflz T _R&7) LW O BEBRRH 0 | JLRGEN D RFE~ER LRI,

4.2.6. can MEEEY7E T
NI T BB O BRI 2RNLE IS 8 D can D EAE DFFAE 2 WiE L 72, “can can go”ld“can

ornot” & W) ERIZxT 52 TH Y. “you can can sleep” | FHIMDOFR L TH 5,

K 7: can & EME I B 72 can O MR 72 SCOFFRE

HE L7 H2&+2 B+ H&-1 H k-2
& Z: “can can go” 25 (56.8%) 2 ( 4.5%) 7 (15.9%) 10 (22.7%)
you can can sleep 3( 6.8%) 6 (13.6%) 11 (25.0%) 24 (54.5%)

BROZEZ2E LTO can DEBEIL [ZRICHARTH D) LWV I RIZENRHZV, BEIHORM
WD can ODEMAIL EEBICABRTHD | EWIHIEIZENRKRLEZ D, To7r—FrDaxy kb
WEY ., 1 ADOREFEORERND, < DREEEFN 2 D0 can DREIZHR—AN AL LR T2
iRz L QWD AREMER BV 2 E Ry o T2,

4.3, fEmEMER

A 11 T, 3.3 THY EF72 A), B), O). D) &\ ) RBEAERGE L7z, 4 DD I
L TEEN S BERIICTFRENMERN E WO RPN, L L, TERFEOEFIZEAL T
X, Al 2B L TV DA ITTFREN @SN E WD ZERN ol LDz %L
T, CSEZHBITHHEMEITITHBENR L, AEHRITIENZEG Wz Lo,
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FEMICBWTAELZMESITILLTD 1 A Th 5,
H) JEJ S #7 D OREIRY & TAUE, AR B R TE AT CSE BT
b HE AN

5. #E 111
5.1. BAEAE

AL, A 7+—~2 b1 ANTEMZREY BIELTHEL 9 EWS 70— Ll
ETHDH, HMLBEIFEITTNTHEETIT o7, BRIZLLTO®Y TH D,

@ “(...) So no more kissing kissing.”?® & 9 |Z no more-+[EF 1]-ing+[EF 1]-ing] D THIDOEFAIRA4 5
DOEMEAATHED, B. kissing kissing 72 & OBFAIRA 4 5O BEITBIOBREE TH AV S5 0, fil: “All the buses
Kissing kissing not good ah.”<>*Kissing kissing not good ah.” (ifi /7 & %4 X % 1E()
@ WOFENEBETE L0500 “all”, “big”, “slow”. “light”. “long”, @ THW\=HEDFEIL, LHEICK
WCIHEBE TE DBEFTH LM, PEIMREZENFELND LI, A 7 +r—~v 2 MIXENBICH T
DHDITESWTIERFEZIBIR LI Z L2z TRV,
@ “If I smell that one, the big big red red one, got higher chance to win not ah?”(Z->\\T: A. M L 7= big & red
DNEF % AN XD Z & DNATRED T D>, B. big & red IAAOTEAEFNL [XXYY BLUEME ] 12720 5 D0MED
@ “no matter what, I die die. Also need to reach home on time!” |22V C: Z DO LIZEW T die die I£F DB D
PME 2 REBRBEIC RN TV B2, T OERIITTH 50,

UL EOERZMWT33.L 43.0E), F), G). H)eWHREREZH HNNZT 5,

5.2. TR
5.2.1. BFRREDBRFADESR

AT =<2 D ARKIZEDE, [no more+[ENEA 1]-ing+[EhF 1]-ing] &9 B TIED
DEEAZ VD Z ENATREE WV D, AR, EHICLDIEMITm T L bEAD Lk~ &6
WZLLF DB & 2T 72,
(11) No more singing singing ah.
(12) The salesman keep knocking knocking on the door, so annoying sia.

LI EDEE 2 b > TEFEIIREDOAFADOEBEN S I ERBREICHN D 52 &R mhoTz,

5.2.2. ARFEICEWTEERELGHREFAIZHT-5 CSE DHEFESE
A BRIZE D Lomll”, “big”, “slow”. “light”. “long” D EEAFTRETH 2 L1, LU F DM
BT T,
(13) The tall tall boy
(14) That big big hole there! U cannot see meh?

MBI LT NTEDFA L T74+—~2 PO AKTHAD, AKIT, 1993 FEFh, Vo HR—L
HEDLMETH Y, AbEE, EYERFE L CSE S iISIZEEtE, MEEiEL HOREFEDL LV,
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5.2.3. &M TXXYY 2EE

A KIZ, 7 1 TR L 7-“the big big red red one” D B L 7= big & red DFENAEZ ANEE %
Tl Lieh IRERIET D) L), ARKIE, big & red DA DIERFTEH [XXYY BHE
) BARETHD L0, FIEET TN 5:
(15) Shiny shiny smooth smooth pearl

L2, AR TEERZIUIERE TRVWBESATLOLRABT L HEVZ T2 LD
WATZHBIRIEDE I RFNTZ2T 52005 L),

5.2.4. ARMLTHEREICESITSH “die die”

A i3 Official SGAGtv @ YouTube EE 7> & FLH L 72“I die die. Also need to reach home on
time!” & W\ 9 KBUTK T D diedie [Z [EH LTH] LWIHIERERLTND LW, BIDXL
T %“Also need to reach home on time” Z i L TV D &\ 9 MR 2R EEEER BEIZ RN TV D,

5.3. fEimLMIRER

A ML IZBW T, TEhEd-ing) OFEME L | LGHICB W TEE T 2 AT Y-S CSE
DIERFDOEEDEFEVENENZ L0300y 7=, TEF-ing) &) BRI~ ZediREBRBEIC
BWTEBELZETHDN Y 5, [@i-ing)] OFEMBIL [Fb) Tz, Tkt &)
BEEEZ A LD, IXXYY BEE | 3 NIEEEEHE R E2Z T2 L ORWFHERD
EOWHRO—EBIZREINTND Z ERTho Tz,

6. EHYIC

AR WTIL, CSE 12381 2 a2 & OBEE ORI A -, FERFOEBEIZEE LTI,
HFIBRNZNZ ENGD o T2, LEEEMH L TWD LW ) MEEREEICH 52 BE LIZERF O
PR FE NSRBI, LT23 > T, CSE 2B\ CAFHERGIXEE L - A O WAEOHEE
RETHLLEE>THLRME TIERWNWTHA S, i I, I ITEWTREIZEE OFEE L5 5iEIC
RERMY DB o202, ALRGENG B2 CSE GEH 12 L 2 EEOHIEN R L TR
Fa TR LR U THDDENIEHA S TR, AR CEZERELZ, EGEENGEE 20
CSE F#H DEMBOMIEL AWML TZ %, CSE DEGIEDHMIBEM T TH A,

SE 3

Fong, Vivienne (2004) The verbal cluster. In: Lim (ed.) (2004) Singapore English: a grammatical
description. 75-104. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

Ho, Hung Yee Ivy (1998) A study of reduplication in Singapore Colloquial English. B. A. Honours,
National University of Singapore.

Wee, Lionel (2004) Reduplication and discourse particles. In: Lim (ed.) (2004) Singapore English: a
grammatical description. 105-126. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

B EL{E (1997) [Vivid Reduplication in Mandarin and Taiwanese| [ 15 agileE o BlE] (B8

FEOE T EERERR) 303-320. &b iE .
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B A FEISIT B WTHE R # T BB day O HIBEBEIC O T

W
(B AU 2 A GR R0

UK S A, ARERBL, =R, BBV, FIE, B JL5rE

0. FL&IZ

XA FETITARERBUCH WV 2 BB OMENEE TH Y, day 3ZD—>Th D, diy 1T
FEARR ﬁhaﬂ@@?&&:%b%é:kb%uwi BEORNZEINDZ b D, X AFEDA]
BERFUZOWTO I N E TOMIETIE, B x 72 %25 ff day % 0T DRI H D3,

T — /A% AW TEENZER Lﬁﬁﬁﬁﬁfﬁﬁné) L7 DIFERONED RonbRn, £
DIz, AR TIEZ—/SZAEHWT day ST 2854 TICEL L, day O HikZ FiEs
T 5, BRBABHORILE S, 5, S AFIHFICI DY DORVRVERIZLDLBO
Th D,

1. RAEDAEEERI day, pen, waylZDW\T
HAFEOTIRARERBLTH S day, pen. wiy O 3 FEFEIZOWCTHa L (1998: 180-181, 328-
330,606) TEHRSN TV DHFEFRERT2,
dai: [B)] O/F5H. FICAND, BGT 5, BETL0ESL, #7155
(BhEh] Ddai (@A) ~ L R @daait (FED%) ~T& % (AlHE
RS, ~TH EWv GErD
pen: [#)] O~Ths (B O~IZhd, ~bTH, ~&TH0%ELH, BETD
DB EDL, (Bolehb) HikD (oB)EIZHEE)
5] QX TS, EFELTWD, FEATHRWOAFICETE L CERTLT 5
wai: [B)] OfFNL. BE57 5. IRET 5, EHET20MENH L5, HICE
(BhEh] (ERH-T) HiKkD, AIEETH D
(F21L 1998: 180-181, 328-330, 606 X ¥ ZiLZ 45| H)

2. FATHAR
FATAFZE T 5 M (1989), Takahashi and Methapisit (2004) (Z2OWTCZENENERT D,

VERBE O FETTATHRIC L > TE LD ENRH D720, AR TR - A—F—E A 1> | (2002:212) D
KT —7 2,
2 THRUME, EEDARE TR FTRERBLL B H 5 LB 2 b DRk m Lz,

32T dal ERFESNTVDA, I (1998) DEFEEZOEFEFA LIz y Tldkl i LERREN
“Cb\é wii HRIEETH 5,
4 ZZTCIE daai ERFELINTWVAD, ZTAUTEEECH T dai DCRIZE 2 L HEREELT 2 RICH 5

7‘_&57‘_ EEDOND, BHREDENIZWO T, URITRILZEET 572 0BFoRICHET 2560 AL
THEETRLTH I L LT 5,
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2.1. B (1989)

HH (1989) (X, FIRERBLL [(a) BhEIE 2 AREFORICEWTHWS ) HikE, [(b) F
BN do D BhaA (Pe BN, F 7o 1T RAENGA) A EH R 2R pk oy & L CORBYE O %I AV
5] HFEOQFEIEIIKRELS oD ELTWD (HAF 1989: 72 2 FH)), (a) @ diy. pen,
wiy D 95 day DA, BFEOFNIIEWT THAY - 55\, DESROREEOFEEL) | N EDOFRE
FAE] IZONWTIRRDZENTED L LTS, pen 1TEE S NIZHTHERIES) . wiy 12H D
FE ORI 72 E 1T ER, R, WEIC FRENE N E RS & XAV D, wiy 13X
ZOMWENOARAREZEZT XUTHOOLND Z ENZV, (b) OIERITITTREE R I BB X
AVbh TN, AR TiEbRn,

2.2. Takahashi and Methapisit (2004)

Takahashi and Methapisit (2004) (3 day D HIEZLL T D 5 DO /R% — A58 LTS,
NRE—v 1 (FRBRE 4N+ day + 4 504)) [HBL]

Bh@h & L C IR AEE L LT, #ELBMINE 155 OBFKRTLASHWLRD,
NRE—V 2 (AFA)+day+EhEaa)) [5281])

B ORPOEBUCEA L TR & XITHWD, ZOBE, 70 AL URICEAFT 2729, il
% D RRRATINPI R FBRI B RN EIET o ZDHBIR TE 220, 15T (1) OHEIE T899
LTI S HTSHERITETZ0MTo TR E N D IRIDHEERTX 5,

(1) day pay  léew thammay  mady  pay
day 17< PRF 7o NEG 17X
TR Z/TDIT, £ LTUTHRV D)
(Takahashi and Methapisit 2004: 706 X V)

PNE— 3 ([(4h))+ B A ]+ con+ [day+ EhFa AT [ EORE B o EH ]
con [~FT| ZHAV, BF LWVRECHMIZIHT TITEIT5 Z £ &2FKT (IS (2)),

(2) phom  phayaayaam  biat pay con ddy ywwn yuu naa-sut
5% BT 5 4 47< T day o W5 F
(MEITROPICADL ETHEF T TV o7z
(Takahashi and Methapisit 2004: 707 £ V)

INE— 4 (KB A+ day + {4 Faa EhE Al [ SRR o 98]
HLEEOD L, ED X ) IfE R I o 1200 day DERIR SN D, BRI BCES
RTZEHLTE D,

S TRVBERIE. () SHNAEA LRRRVEEDH L0, [1=Hi - L. () =&koEx
FTHD, (1=7o ZHOELLNERRT S b0, L5,
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INE— 5 (LFA))+ EERA) + (ko) +day) [TEEFETT]
H ORI TFICEB W TEED ATREM MR EEN TWA Z L 2R R_B L X ([THWD, BifEE
(GO S TZRESNC OV T E R L TV A TEDEBRIC T o 720 8 9 ERTEIC 722 5 720,

2.3. RITHAEDE LD ETRA

ETHF (1989) X day Z W FRERBIZ L HFF TV H A, BEDRTE % EH HICE
P XD O T OIEHEIZEI L CIEERI A3 5% 5, —J7C Takahashi and Methapisit
(2004) TF/NZ — T LI day DEEWG 2B UHELZHH L Tn5 25, WEIZEHDE
IMREN, day ZED X D L FTEEIDORTS L <IFZRITHEIN D DR E D D220
TOWMERIEEN RSN TV RN, day DREEZSETHICH-->TE, 2— 2% H
WTCTINLDOREHMHEIZT DI ENRRAIRTHDL EEZI LD,

3. AE
3EITTIEIAA 1. A 2. BIIRAERICOWTE E DT,

3.1. AB 1 DEMERESE

FE 11X a— 2O EIRE L C{To7- day [T A CTH D, 7 day 258X
% 100 il 2 — R A S 4l L, Takahashi and Methapisit (2004) D 533E 556> TH¥E L.
T ONEHFIEITEYNE S ERREICT A AR E TS, ARTHEHAT 2 — 821X
Thai National Corpus (http://www.arts.chula.ac.th/~ling/TNCII/) Cd& %, Thai National Corpus (LA
TTINC) I&, FaTdrra—rREPFAHTLI—"ZATH Y, IWEFELIIK 1400 F7ET
HAGED A=A L LTEIRAKFAR TH D, Px I ELTET AT I v I Rb00n5H
W72 b OFE TERRFINOE EBVHi>TIHY, 2 —/S2AKDK) 9 FIH 1998 FFLIE
ICHRENTZH DO THD (FHE2011:131 12X D), Ve LTiE, OR®EY— RIiC day &
ATI. QXEROK G v v RAAL (L VHIDWEIR) Z8IRT 5, 75&, FU0F7 A
T day Z & T30 100 BlIFoR S5, FHE 1 TidkE 2 23 B2 OV TO 50 D Ld W 3Ll
DHIFFCE 5 D= v A (W _essay uni)] ¥ P /UKD, RAA L T4 T (ALL))
ICRRE L ClE A D T,

3.2 AE1DERLER

PO A (W essay uni)] 32— /SATHREL, 7% L TERRIINZ 100 XD
HIZH T & 7251 177 B0 day (25U T, Takahashi and Methapisit (2004) @ 5 SO H —
NI LT, SBIZAIENEIA v T —~ b 14 QA A AN FHE, For~ AR
M) I /1L TH B, day (ICfTEET B EhEE) ORERIOMERIZOWT, TEERE T
Wl & TOR], BRcEZ 7228 & TORE, TWiETERNnb D] & [@F0f)
ELTHHLT, ROF 1 IFENDOFRERERL VD,
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F 1 FAEDOT A (essay_uni)| ¥ L /VIZHNTC day O JHFI D548

RE—=21 | RE—=22 | RE—03 | NF— 4 | RE—5 | §
OF 3 13 - 7 23 46
@8k 3 37 - 3 17 61
@F Dt 7 16 - 7 41 71
&t 13 66 - 17 81 177

FUIWRLIEE DI, RE—2 5, IRWTARE =2 2 I EINT IR RBEV, Z
NoiE day & EET DEEOHIRBFFIC RN DE INETE OISR E VW LR, FT
bHoE =28 TBRICRRZ o722 &) IS HEEnZ & HEH?&%T%50N§H
VSIEA T F =~y MZEoT TOR] & TORE) IZHESNZHEDRRERE TH -2
T, BIEORBERMEICOWNWTIERD LN M TELHLICHIRD Z EMRNE VD T ENR
ENTWD, FRROFIL B) IZF—250FITHY . A>T x+—~>2 M T@F D1t
LTV 5,

(3) mée  baan may toy logthun tham Peen  1€?
£ NEG ~LTnEe sy 8E&+T5 T2 HH LT
chdy pen khdaw  nay Obentou day ik diay

flis ~LLT ZiZA T BHY day Ho—fE ~%
[EITE OED LBEITELS | BRYFOFOTIAL LTH Y —EFHTLIZ L1
T&5]

(Z—RAFLEZ6 L)

NG — 2 3 A BEIOTHE TIXERNR > 7203, con BHI L7-XHNIX 1 72T H -7,
FISC (4) 1Z1F con SHBLT B8, HAIC L E LABRSEH ZHSTWA L0 L L-7-
O, NE—2 3 Tl " —r 5 2L,

(4) chiiang  nii mii khaaw lwa ya? cin cin con haa
Wi o H2 =a2—2x 8 Pl AT RED T BT
khaaw cin théep may day
=a—RA KHED L NEG day

LMD = 2 = APALIZE T, RYD=a—RAZWS T EBRBRETE RN
<BWEY
(= RAELFEZ 90 L)

NP = 2IFEWER TRET 5] 2L 2RI, COWEDPLMBITEZ o722 LI
HBNDH T EDBZ, NS =2 2 OF AFIARC LY W2 & ZABRE N & FATIIE
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WZHoT=D, MRELTI TBRCEZ 722 8] ELTORENRITHE, TEERE TV
W2l DO BENCHRTELBNT, TD2H [FFEREETWARWI &) IZOoWTIE, R
KEFTHEG] ca L HLE LT WD B a— "2 hote, NE— 5 EIET LR
& L Cld sdamiat [BE)D B 5] NE L A BIL, ~NF—2 5 ORHUTod HIBIERI72RET1IZ D
WTCIRRD Z &2 LT HIHEENH LD TIEeWnwheEZ LD, NF— 5 TIER
ETWRWZ & & TSR Z o722 &) BRBES O, BIZ [Zofl) I25Esnd
BIDFFHZZ N DX, BIERREE NI Z DT HEET 2O ThLINLEEZ L LD,
FBISC 3) H, NF—2 3 IZBLTeon IZEDbDDHREDEDOREDO/NNE — 2k
LTI DI LN EEZHND, CHEROKEBERICER L TOETILERD D,

3.3. AE2MEMLERAERE

A2 TIEFAA 1 LF L TNC 2 W, Z A GEOAREERSL ddy, pen, widy RCDT — X %
et LIE T 285 07 — 2 ZIET 2, A 1 1ITHATR Y —ia7etim 2 7.5 72
W, T LTELILT — 4 OREREZELTI2DIC, a—/ S AO#PHZ BRERE 12 day O H
M ZHET 5, 25952 L THENRXFILHEOND EHFFCE 5, 74—~ /L7e 30
AT NI ERFRESD Z LIk BRI P b B X, £
T OME T — NIZ day (£ 7213 pen, wiy) ZAT), Q%IRRT v % 42T (ALL)), RAA
b [T (ALL)) IZERE LT 100 fla MR Uiz, fER%E FIEE CRIBERBLNZ 9 T
(2530, FTRERBLTH 5 &R L72 b OB LTI dile U 72 Bhad & € ORENAZ Fidk 9~ 5. H
WS L DI L CIEEE A > 7 4+ —~ > MIT RS Z&2RDT-,

3.4 AE2DHERLER

T 2 OFERITROFE 2, £33 DBV 72 o72, TNENOHBFEOAEFD 100 % 2 TV
LD, MBETHTEZ 100 XD D B, 1| XOFIZKHBOENPN DL EENDIHANDH D
O TH D, EIGITDEE 22 BT Lz, SEOHA L. BB L 8o — 5138w
T 5,

3 2: WE 2 Oa— 205 OMFIO5FE (day)

58 e
FEERBLTRWVWE D 14|  (7.6%)
AIREFRBL (EE 4 day) 94 | (50.8%)
WHEZRBL (day +EhE) 76 | (41.1%)
Z Dfth, 1| (0.5%)
#t 185 | (100.0%)
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3 F{AE 2 Da— 250 ABIOSE (wiy)

pag::| ¥
AIRERBL TV b D 19| (17.6%)
AIHEZRBL 89 | (82.4%)
it 108 | (100.0%)

pen O = —,XZ 100 BHTIZATRER B 1 il b oS 7o 7o To O FRITAEME LTz, pen I
I TEEE L CORAMERIEFITE WD, AIERBLE L CTHBT 2 0I3EFICENR
ThHI ENbhrol,

2 TIEATRERBL T day O IS E 14 B & . fEECx L Tidd ey, 22T [
O ST 1 BlIEAA] (hayday THERFIZ) ) Th o7, (Bhd+day) . (day+Bha)
FTNENEXELZHFICONWTHIEELZEZ A, EHELICLEENIEHFLEZL H DN
FAObObbote, Tob X, @iFid+day) HICHBL L7 kanndam [BKT % ) 132D
HODFHEZ IR R TWDLEGEATH Y | — RIS — R 2B ETIZ 220,

—J7. (day+ @) DN —T 1T IV EE L, OF 0 SCIRO ETEREDEAL T D
HEZRTEFANELEE o7, ThDiE 9 F~THZENTE R [~TEH L
72 o7 EWVWIOIRNBDLITIRD Z ENED -T2, wiy IZOWTIEL, # 3 TiE 89 I Al6E
RBUCZE T H L LD wiy EHEE L CTWDEIEAR 2 D ANCHBLL TWH EF X 6D
T2 a— R 2AOWE FEFENFE TERNHEDONRN Db o7, IS 5) ITRHD X
21T, way &Sk L7285 Cid thon M x 51 23 24 Bl & e b % < HBLL 7=,

(5) phiiu puay  thon may way
A JEte WX D NEG wiy
EFITHEBTH LN TEhehoTz]
(=2 LES 10 L)

S 6T, = NAOFIFITITHERBLDIEFICEL S A b, wiy BDEERBUCE A
HILDH Z EIE (HF1989) IZHBWTE LI TV, 2SOV TIE 3.5.0:8 A Tk
AET 5,

3.5. BMAEDNEMERESE
BIREE LT, a—X20aalr—y g ViR HWZREE Lz, H& 1, f§&2 T
day & I U7z EhElZ DWW TIEBEE Lens, B e EOMOERIT O W TIFFEL < ATw
20N, ZOFRE T, day & IET D EEILISLOFEIZK Y TNC 2V CGEMOH#EE T 5,
day LT D55 L LTI E T ca?, sdaamiat [BENARH D |, con [~F TJ] BZEN -T2,
INHOFEN day LT IEIEE RSO, a— A0 anr—T g UHEREEZ VT
WMET D, TTOMKY — N day # AT, @arr—3 3 VOMICHROFEE NI RIE
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VX% 0~3 FEE TRIGE, AL 2 FHICERE) T5, ZDHIET day & 7% ca?, sqamaat,
con 3 EN L HWVWOEIEG THELT 200 01~%, £72, FHHE 2 D wiy IZDOWNTOBLEHF Tk
NIBERI (miy) OFIEGRHAET 5, TOBGE LT dy ORERBICONTHH
‘"I 5,

3.6. BMAEDHEREER
BIMFAEOREFIIRDOE T D X S 12772 EIEIT/ IR 2 LU Y0 #:0),

7 4: day, way & LT 2 ER O HBUHE

day & e T O 379,516 (100.0%)
ca? 19,182 (5.0%)
sdamaat 5,758 (1.0%)
con 2,438 (0.6%)
may 69,317 (18.3%)
wiy & & T3 T O 3,597 (100.0%)
may 2,130 (59.2%)

F4IZENIE, day EHETDEELE LT ca?N 35ED O bk b ZWFER o7, HiEl
T sdamaat, con TH Y con AL T B AIEEMEIZ R VRN E WD Z LR o Tz,

I 62, wiy ZE T _TOIH] 3,597 Bl 5 By Pl ERGERBUCE YT HZ LIk
%o wiy IFFEFICEWEIS TEERBR EILITHNW LN TND Z DR ENTz, 4L & g3
e, day OFRBERBLTITIBERIE 70D 2 LI1H183% L7 oTz,

4 HERESBRORE
3EITAT o T & TORENHBRD Z ENGND, £T, T—/SATHB L7 RERI DL
FKIZLLF D@ TH 5D,

dy (91.9%) > wily (82.4%) > pen (0%)

LV, day IFFTRERBLE L Tl I<SHEHSND Z 00005, KRIZ, (& 1 O day
DREZ = DOHBULRIT, LTO X RFERTH T,

IRB 5 (45.8%) > RH—2 2 (37.3%) > XE— 1 4(10%) > /3% —2 1 (T%)
> NH—1 3 (0%)

S BT, BINFAENS day & wiy IZOWTHERBLE RDHLGAEICOWNT, wiy DN &
DVEERIE LTHET L2 LNV L2 E'&MICE T, day & way DA r— g
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VCOHTELERERIULARERBILSOMIELEATIIWV DN, TRENIEFICE VR
THRERBLE LTHWON TS, ARERBIT CHIZIERMR CHRERIL L 2D Z &
ETPHITES, UbkZ b EIc LT, day DHBIBREZ RO L S ICHSELT-,

O_(#hai +day) BN, IRBLITR - TV 2 BERE

—IRA ¢ (sdamdat+ B +day) [~T 2NN H D] REHICESEZBEWZ L ZITHAND)
A

@_(day+d@haa) FEE ST 2 EED FEE

—IRAE @ (ca?+day+#hE) [~T& 25X 912), (contdayt+#Fd) ~T&HET) &

@F DOtk (hay day [#ExHZ) 72 &)

RO XD ICEEOALE A OIS, o BB A O L @D Ty EOEE L
T AT day OREN L0 BAfEIC /25 £ B 2 7=,

AFROBINX, ZAGEOFIREAL K3 BBhG] day OHBUREAH LN T 52 L Thole,
A= SAGEND | day IO FTRERIL pen, way (ZHASIKSHND ZERTE D0, FFIC
BERBUTE L CTHOEM - NIIRIFICE D B 2EMERAFRRETH D Z L2 R LI WEA
I% pen, wiy OEEEEZH WD Z NN ENEMIT bz, 7272 LAREICBW T,
Ao TEGEIE LTOBENRL pen & W2 AMRERBUZ SOV T a— SA T+ 72 ik
INTE ot HETLEHELREL TCansr—a TRELEY., HEXRH my &
HITRBT DR EORPMET LE U T, S HIZEORRIX, IBET HREOBRENFERICKE
AR BT LEI D, tRREBENPLETH L,

wes—&
NEG: Negative 777 PRF: Perfection 5& I RED: Reduplication EE
BE X

[ BAFED K]

FREEREE 011) % A GEOf# & Hl—hai, thamhai 2 F.0C—) [BE  BAMERE KRR S5 E)
7:129-136. HRAMERER T

I (1989) [# A FEDAIRERBUCHOWT) [EEEL k] 2: 71-107. SCHORE

FAILAN (1998) T4 A A « H & A fiifo 2 A EREIL (AA)] BN « KFEM.

WefREZE X oh=— s A—H—EZ 4 v b (2002) [ZAFED 17 « k51| KT P77 SR
(f@) [T 7 7 Rpgia a0 17< « KD 1] 211-248. B« BEERTAR Y S35 U LIFFET.

[ 58 D 3CiHk]

Takahashi, K. and Tasanee, M. (2004) Observations on form and meaning of DAY. 701-719. 11th annual meeting of the

I

Southeast Asian linguistics society 2001.
SEEH
Thai National Corpus (http://www.arts.chula.ac.th/~ling/ TNCII/) (¥4 B : 2017/12/18)
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X —U— K : HAGE, BlE, KB a— X, BURBEARE, EXZZE, “nr

0. FL&IZ

A ARGEIZ 31T 5 RIlGA“ 42081, %*¢E@%ﬁ%%5FA’%wf%<ﬁWéMTwé
BrEF (2011) (X, T“BRIFAKREEZEO BRI TH D) &\ ) S ERILEREL Lok
ﬁ%%iKELTkD\T*EJkﬁ&m%%®f%é kiﬁf?imé&ﬁﬂ%ﬂfw
D, LR TWD, AFRTIE, BURHAGE fémﬂuﬁb@%@_owfﬁﬁ%éff
SATFRFFRIC DUV TR L _m_%owfﬁﬁﬁt%ﬁw BRBAARGEICBIT 220 H
&%@&#5-%sz~ﬂx%%wf@ﬁﬁ%ﬁ5%ﬂb&%m_AtT5 RED %
i U, H4EO AATEICB T 22RO A2 LT 22BN ET 5D,

&k\$%¢@miﬁﬁkiolﬁﬁﬁi\%__&bbwﬁwﬁb\%%mié%®f
Hb,

1. Z1THE
HERR (1997). HEF (1997). ARED (2007), Dtz FHETNEBHRT 5,

1. ## (1997)

HERR (1997) X, BIIE~MEFN 20 EE/E b TV T&R+EE] &0V ) REORRIC
DWW CTW 5, ik (1997) 13, TRAR+HIE] Aok s L sEMEICs T 5, £
wa%%F+A$.ﬁu<ﬁm%ﬁif B EEWTD) ThoHLL, hEET
VR OFWR DRERANCA Ue TRRERG) ( GEFIC, & Th) BT D) &

TW5,

1.2. #HE% (1997)
TP (1997) 1 XIE~BEANERAT £ TOHM, MEEZ A L. LUF O X 5 ISR OEIERE
EEE - HEILHDT. SHICHED ML zET> T 5,
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EZ DO LD, WK E bR ERA, FHEEN B ad HDTn5d, Fifid Tlid bz 2
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